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Уважаемые читатели!

2014 год в нашей стране 
объявлен Годом культуры. 
Указом Президента РФ опре-
делены его основные цели – 
привлечение внимания 
общества к вопросам разви-
тия культуры, сохранение 
культурно-исторического 
наследия страны и роли 
российской культуры во всем 
мире.

В рамках Года культуры осуществляются различные ме-
роприятия: запланировано строительство 50 региональных 
культурных центров, проведение конкурсов и поддержка та-
лантливых детей, развитие культурно-познавательного регио-
нального туризма, проекты по сохранению исторического об-
лика малых городов. Выделяются гранты для региональных 
творческих коллективов,  создания новых музейных экспози-
ций, поддержки патриотических акций, мероприятий и кон-
курсов. Разрабатываются межрегиональные туристические 
маршруты «Русские усадьбы», «Великий шелковый путь», 
«Серебряное ожерелье России». Их структура формируется 
по-новому – от памятника к памятнику, от усадьбы к усадьбе, 
от музея к музею. 

Комитет Совета Федерации по науке, образованию, куль-
туре и информационной политике предложил стратегическую 
инициативу «Развитие культуры как национальный проект». 

В связи с проведением Года культуры важное место уде-
ляется роли русского языка как в самой России, так и за ее 
пределами.  «На международном уровне нашей общей заботой 
должно стать повышение роли русского языка и литературы, 
достойное представление отечественной культуры и искусст-
ва», – отмечает В.М. Матвиенко, глава оргкомитета по прове-
дению Года культуры в РФ. Во всех регионах РФ запланиро-
ваны мероприятия, направленные на повышение интереса к 
русскому языку и литературе, национальным языкам народов 
РФ. 

Крупнейшие проекты Года культуры: Всероссийский 
конкурс на лучший творческий проект «Какая мне нужна 
библиотека», интерактивная акция «Открытая книга», созда-
ние интернет-ресурса, объединяющего выдающиеся памятни-
ки древнерусской книжности «Книги суть реки, напояющие 
Вселенную». Перефразируя высказывание Ярослава Мудрого, 
скажем «язык суть река, напояющая Вселенную». И благода-
ря таким мероприятиям, проводимым в рамках Года культу-
ры, река русского языка становится полноводнее и доступнее 
всем, кто желает черпать из нее живую воду.

Искренне ваш,

Þ.Å. Ïðîõîðîâ,
ãëàâíûé ðåäàêòîð æóðíàëà 
«Ðóññêèé ÿçûê çà ðóáåæîì»

Издается с 1967 года. Выходит 1 раз в 2 месяца
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УЧЕБНЫЙ РАЗДЕЛ
Мультфильмы на уроках РКИ

Играя, дети познают мир. Но окружаю-
щее пространство кажется более объем-

ным и интересно-реалистичным на экране: 
в  художественных и мультипликационных 
фильмах. Для одних родителей видео ста-
новится панацеей от сложных разговоров и 
трудоемкой воспитательной работы с деть-
ми. Для других – страшным сном, в кото-
ром мир поставлен с ног на голову и насе-
лен чудиками и чудовищами. Как научить 
ребенка правильно и критически восприни-
мать мир экрана? Как сделать телевидение 
своим помощником в деле образования и 
воспитания граждан мира? Этому посвяще-
на наша работа.

В статье Ю. Крижанской и А. Сверчко-
ва [3], посвященной проблемам воспитания 
подрастающего поколения с использовани-

ем СМИ, приводятся результаты опросов 
(см. диаграмму) населения о том, откуда по-
являются детские герои. 

Новы ли для нас эти результаты? На-
верное, нет. То, что дети давно не познают 
мир по книгам, а проникают в тайны бытия, 
впитывая информацию с голубого экрана, 
известно и педагогам и родителям ХХI сто-
летия более чем хорошо. Но какие делаются 
выводы и  какие шаги можно предпринять 
для корректировки развития и целенаправ-
ленного образования подрастающего поко-
ления через работу по видеоматериалу (кино 
и мультипликацию)? 

Обучение детей правильному восприя-
тию медиаинформации (развитие медиа- и 
социокомпетенции как основных составляю-
щих коммуникативной компетенции на род-

«Дом для Кузьки»
Анимация в обучении русскому языку детей-билингвов 6–7 лет  

(развивающий урок)

Е.Л. Кудрявцева
ekoudrjavtseva@yahoo.de

научный сотрудник Института иностранных языков  
и медиатехнологий  
Университета Грайфсвальда

Грайфсвальд, Германия

Н.В. Кабяк
nkrussian@gmail.com

преподаватель РКИ на кафедре русского языка  
факультета гуманитарных наук  

Университета Мельбурна

Мельбурн, Австралия

Культурно-образовательный потенциал анимации, развивающие игры, комплексные игровые за-
дания, анализ и интерпретация мультипликационных фильмов, медиа- и социальная компетенция.

Статья посвящена методике использования мультипликационных фильмов в дошкольных обра-
зовательных учреждениях и начальной школе при знакомстве с русской культурой и обучении детей-
билингвов русскому языку. Пример развивающего урока создан по мультипликационному фильму 
«Дом для Кузьки» (СССР, 1984) для детей 6–7 лет.
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ном и иностранном языках) должно начи-
наться в дошкольных учреждениях. И  мы 
сегодня предлагаем образец работы на мате-

риале мультипликационного фильма «Дом 
для Кузьки», входящего в цикл о домовёнке 
Кузе.

N.V. Kabiak, E.L. Kudryavtseva

“A HOUSE FOR KUZKA” (“DOM DLYA KUZKI”). ANIMATED CARTOONS AT RUSSIAN 
AS A FOREIGN LANGUAGE LESSONS FOR THE BILINGUAL CHILDREN

Animated cartoon educational and cultural potential, developmental games, play tasks, analysis and 
interpretation of the animated cartoons, media and social competence.

The following article deals with the method of employing animated cartoon at preschool and primary 
school level for  teaching Russian language and culture to bilingual children. An example of a develop-
mental lesson for children of 6–7 years of age based on the animated cartoon “A house for Kuzka” is 
presented here.
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Комментарий для учителя
«Дом для Кузьки» – первый мультфильм по очерёдности появления и второй мульт-

фильм по сюжету из цикла о домовёнке Кузе. В нём рассказывается о вынужденном пе-
реезде Кузи из снесённого деревянного дома в квартиру, куда переселилась семья девочки 
Наташи. Работа над мультфильмом представлена в виде 7 шагов. Шаги 1 и 2 – предпро-
смотровые задания, направленные на создание у детей представления о герое мультфиль-
ма и его особой роли в жизни человека. 

Создатели мультфильма: режисс ёр Аида Зябликова, автор с  ценария Валентин Бе-
рестов, художник-постановщик Геннадий Смолянов, оператор Леонард Кольвинковский. 
Студия «Экран», СССР, 1984.

Сценарий написан по мотивам сказки Татьяны Александровой «Кузька в новой квар-
тире», выпущенной издательством «Детская литература» в 1977 г. В мультфильме ис-
полняются песни на стихи Валентина Берестова.

Кузя – домовёнок. О том, кто такой домовёнок, ты узнаешь, посмотрев мультфильм, 
а пока вслушайся в слово домовёнок и ответь на вопросы.

1. Где он живёт? Обведи карандашом картинку с местом, где живёт домовёнок.

2. Придумай слова, в которых есть частичка -дом- и, если умеешь, запиши их в тетрадь 
или нарисуй. Составь с ними предложения.

Ответы: домик, домище, домашний, бездомный, дóма, домой, домовой, домовёнок.

3. Какого роста домовёнок? Он  такой 
же, как и ... (обведи нужную картинку).

«Дом для Кузьки»

Шаг 1. Приглашение в сказку

На дереве На луне В доме В море

Мышонок Цыплёнок Козлёнок Слонёнок
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4. Как ты думаешь, чем занимается домовой? Обведи нужную картинку. Он …

Какие ещё профессии ты знаешь? Если умеешь, запиши их названия в тетрадь или на-
рисуй. Расскажи, что делает представитель каждой из этих профессий.

Давным-давно народы, говорившие на русском языке и на языках, похожих по звуча-
нию на русский, верили в то, что в каждом доме живёт невидимый человечек – дух, ко-
торый приносит семье здоровье и радость. Его называли домовым. По легенде, он живёт 
в доме или недалеко от дома: во дворе, в хлеву, где держат домашних животных (коров, 
коз, свиней). Любимые животные домового – лошади. Добрый домовой заботливо уха-
живает за ними, расчёсывает им гривы, подкладывает лучший корм. Днём он сидит на 
своём любимом месте – на чердаке под крышей, потому что там его никто не заметит, 
или в углу за печкой, потому что там ему тепло. Ночью домовой следит за тем, чтобы в 
печке горел огонь, убирает дом, сушит зерно, ходит за водой, кормит и поит домашних 
животных, охраняет дом от воров. Домовой следит за тем, дружно ли живут в одном 
доме члены семьи. Он не любит тех, кто разбрасывает вещи, не моет посуду, не убирает. 
Ему очень не нравится, когда в доме кто-то ссорится и обманывает друг друга. Если до-
мового рассердить, он будет шуметь по ночам и никому не даст спать. Он может разбить 
посуду на кухне и съесть продукты, которые не убрали со стола на ночь. Чтобы домовой 
не рассердился, в доме нельзя ругаться. Домового всегда старались задобрить. Если се-
мья переезжала в новый дом, то домового нужно было позвать с собой, чтобы и там он 
стал хозяином, защищал взрослых, детей и домашних животных. 

Как ты думаешь, что ещё нельзя делать, чтобы не рассердить домового?

5. Посмотри, как нарисовала домового Лена Бобко из города Сумы (Украина) и Женя Саль-
никова из Москвы. Как ты думаешь, какой характер у каждого домового? Расскажи о них.

Повар НяняДворник

Это интересно!

Рис. Е. Бобко Рис. Е. Сальниковой Рис. Е. Сальникова Рис. Е. Сальникова
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Комментарий для учителя
Рекомендуем сократить мультфильм во время показа на уроке за счёт вступления и 

титров в конце. Оптимальное время визуального восприятия – 7–10 минут. Не рекомен-
дуется отвлекать ребёнка во время просмотра мультфильма, лучше начинать работу с 
заданиями сразу после просмотра.

1. У героев этой сказки, как у тебя и у твоих друзей, есть имена. Соедини каждое имя 
с персонажем из мультфильма, которому оно принадлежит.

домовёнок			  Наташа
девочка			   Нафаня
друг домовёнка		  Кузя 

Нафаня – это краткая форма русского имени. Какого?
Имя Нафаня образовано от старинного русского мужского имени Нафанаил. Людей 

с таким именем сегодня можно встретить очень редко.

Нафаня старый или молодой домовой? Как ты думаешь, сколько ему лет?

2. Послушай разговор Наташи и Кузи, когда они знакомятся.

Кузя: Работать буду по совести. За хозяйство не бойся. Конюшня есть?
Наташа: Нет.
Кузя: Это жаль. Родители есть?
Наташа: Есть.
Кузя: Присмотрю за ними.

Почему Кузе нужна конюшня? Как он собирается присмотреть за родителями Наташи?

3. Кузе 7 веков, но он ещё маленький домовой. Для человека это очень много, потому 
что люди не живут так долго. Посмотри на картинки, чтобы понять, сколько лет Кузе.

Некоторые слова, которые говорит Кузя, нам не совсем понятны, потому что они такие 
же старые, как и он. Сможешь ли ты объяснить Кузе, как правильно нужно говорить в 
наше время?

Это интересно!

Шаг 2. По дорожкам сказки (после просмотра)

Столько лет обычно 
живёт человек

Столько лет домовёнку Кузе
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негде голову приклонить ________________________
добрый молодец _______________________________
одёжа ________________________________________
горница ______________________________________

Ответы: негде жить, молодой человек, одежда, комната.

Комментарий для учителя
Рекомендуем заранее создать презентацию в программе MS Power Point с фрагмента-

ми мультфильма, содержащими данные высказывания.

4. Кроме непонятных слов в речи Кузи мы часто слышим звук о. Поиграй в классе: сна-
чала послушай, как за Кузю говорит учитель, а потом правильно скажи каждую фразу сам. 

«Нам показываться не положено. Отвернись!»
«Вот беда, беда, огорчение».
«Такое место хорошее, тёпленькое».
«Это я не ем, я не козёл».

1. Послушай разговор, когда Наташа знакомится с Кузей.

Наташа: Вас Кузьмой зовут?
Кузя: Кузькой, можно Кузенькой. Я маленький ещё, семь веков всего, восьмой пошёл.

Комментарий для учителя
Рекомендуем заранее создать презентацию в программе MS Power Point с фрагмента-

ми мультфильма, содержащими данные высказывания.
 
А как ласково зовёт тебя мама? Спроси у своих друзей в классе, как ласково сказать их 

имена. Образуй от русских имён мальчиков и девочек такие имена, запиши, если можешь.

Например: Серёжа – Серёженька, Катя – Катенька. 

Саша – _______________________________________
Боря – _ ______________________________________
Настя – _______________________________________
Оля – ________________________________________
Наташа – _____________________________________
Юра – ________________________________________
Дима – _______________________________________
Люда – _______________________________________
Нина – _______________________________________
Ира – ________________________________________
Лена – _ ______________________________________
Света – _______________________________________

Шаг 3. Работа над лексикой (после просмотра)
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2. Кузя ругает Наташу за то, что она не понимает, что он домовой и зовёт его пещерным 
человеком.

Наташа: Вы пещерный человек?
Кузя: Вот тетёха, недотёпа непонятливая. Я не пещерный, я – домовой!
Наташа: Домовой?
Кузя: Да. Только теперь я бездомный домовой… Ох, беда-беда, огорчение. Ну негде го-

лову приклонить! 

Посмотри на картинки и скажи, где живёт пещерный человек, снежный человек и гор-
ный человек. Как они выглядят? Расскажи.

3. Кузя очень рассердился, поэтому он сказал, что Наташа – тетёха, недотёпа. Так ру-
гают и девочку и мальчика. 

Подумай и скажи, за что взрослые ругают девочку или мальчика, когда говорят непо-
седа, неряха, плакса?

4. За что мама Наташи хвалит девочку: «Умница, дочка»? Как на твоём родном языке 
хвалит тебя мама? На каком языке ты хотел бы похвалить домового? 

5. Наташа не знает, куда поставить мусорное ведро, и Кузя выбрасывает мусор в окно. 
Послушай, что они говорят.

Наташа: А куда же мусор девать?
Кузя: Давай сюда! Вот так!
Наташа: Ой, прямо дяденьке на шляпу…
Кузя: Ну и что? Отряхнулся и пошёл себе дальше.

Комментарий для учителя
Рекомендуем заранее создать презентацию в программе MS Power Point с фрагмента-

ми мультфильма, содержащими данные высказывания.
 
Как ты думаешь, Кузя поступил правильно или нет? Куда нужно выбраcывать мусор?

6. А ты помогаешь дома маме? Раскрась жёлтым карандашом прямоугольники со свои-
ми обязанностями, а красным – ту работу, которую дома делает только мама. Что ещё ты 
помогаешь делать маме? Расскажи. 
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Если красных прямоугольников получилось больше, чем жёлтых, то домовёнок в твоём 
доме или в квартире может на тебя рассердиться. Чтобы этого не случилось, начни помо-
гать маме сегодня же после уроков. Вечером отметь, за что мама тебя похвалила.

7. Подумай и скажи, что делает Кузя утром, днём, вечером, ночью. Если умеешь, на-
пиши или нарисуй. 

А что делаешь ты утром, днём, вечером и ночью? Напиши или нарисуй.

8. Ты уже знаешь, что Кузя – маленький домовёнок. Образуй от названий животных и 
птиц названия их детёнышей-малышей. Запиши, если можешь. 

Например: гусь – гусёнок. 

лось – ____________
волк – ____________
слон – ____________
сова – ____________
утка – ____________

Расписание дня домовёнка Кузи Моё расписание дня
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9. На кухне Кузя разлил банку с краской и выпачкался, а Наташа рассмеялась.

Комментарий для учителя
Рекомендуем заранее создать презентацию в программе MS Power Point с фрагмента-

ми мультфильма, содержащими данные высказывания.

Кузя: Ну чего, чего ты смеёшься?
Наташа: Ты зелёный, как лягушка!
Кузя: Спасибо этому дому, пойду к другому!

Когда так говорят: «Спасибо этому дому, пойду к другому»?

Соедини стрелками названия цветов и предметов, с которыми их обычно сравнивают.

чёрный как

красный как

белый как

Что означает каждое из этих выражений?

Ответы:
Красный как рак – так говорят о том, кто покраснел от смущения или от стыда.
Белый как снег – так говорят о том, кто испытывает сильный страх, волнение.
Чёрный как ночь – очень чёрный.

Подумай и скажи, что ещё может быть красным, белым, чёрным. 

Ответы: красный как мак; белый как бумага (стена, полотно); чёрный как уголь (чернила). 

С чем или с кем ты сравнишь слова: маленький, быстрый, сильный, неуклюжий, неж-
ный, внимательный, добрый?

Например: нежный, как мама.

10. Наташа – воспитанная девочка. Она говорит взрослым и незнакомым людям «Вы», 
а не «ты». 

снег

ночь

рак
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Как ты обратишься (на «Вы» или на «ты») к детям и взрослым на картинках?

Взяв торт, который принесли гости, Наташа говорит им «спасибо». А ты не забываешь 
об этом слове?

Какие ещё вежливые слова ты знаешь? Как ты поздороваешься и попрощаешься со 
своими друзьями и со взрослыми или незнакомыми людьми из России? 

Ответы: пожалуйста, извините, здравствуйте, до свидания.

А как ты поздороваешься и попрощаешься с теми, кто живёт в твоей стране?

Много лет назад люди, которые говорили на русском языке, вместо слова спаси-
бо говорили спаси бог – они желали друг другу радости, благополучия, спасения от 
любых проблем. Так появилось слово спасибо, которое нужно говорить тогда, когда 
ты благодаришь маму, папу, бабушку, дедушку, учителей, друзей и всех остальных 
людей за что-то хорошее, что они для тебя сделали.

Слова здравствуй, здравствуйте означают будь здоров, будьте здоровы, не болей-
те. Каждый раз, когда ты говоришь человеку это слово при встрече, ты желаешь ему 
здоровья. Ведь это так хорошо – желать, чтобы никто не болел, чтобы все вокруг были 
здоровы и улыбались друг другу!

11. Наташа отмыла Кузю от краски, он проголодался и сказал: «А знаешь, я к тебе уже 
совсем привык. Собирай на стол!»

Как ты думаешь, что значит «собрать на стол»?
Чтобы собрать на стол, мы открываем холодильник.
Наташа нашла Кузю в холодильнике. Послушай их разговор.

Наташа: Ой, ты зачем в холодильник…
Кузя: А жить где-нибудь надо? Заходи! Гостем будешь.
Наташа: Простудишься после бани!
Кузя: Ну и что? Зато наемся раз и навсегда, как верблюд.

Комментарий для учителя
Рекомендуем заранее создать презентацию в программе MS Power Point с фрагмента-

ми мультфильма, содержащими данные высказывания.

Это интересно!
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Как ты думаешь, почему холодильник так называется? Там тепло или холодно? 
Когда так говорят: «Заходи! Гостем будешь»?

Верблюды – это животные, которых можно встретить 
в странах, где всегда сухо. Они очень выносливы и могут 
существовать без воды две недели, а без еды – целый ме-
сяц. Зато когда у верблюда есть возможность хорошо по-
обедать, он ест очень много и может выпить целую ванну 
воды. Верблюд откладывает жир в горбах на спине. Так 
он снова может долго жить без еды и воды. Кузя говорит, 
что он наестся раз и навсегда, как верблюд, потому что он 
хочет сразу съесть много продуктов.

12. Кузя не знает, что в холодильнике нельзя обедать и что там можно замёрзнуть. 
Он очень старается изучить новые предметы, которые его окружают, быть гостеприимным, 
помочь Наташе. Ты уже хорошо знаешь, что старательным нужно быть только тогда, когда 
ты умеешь что-то делать.

А как бы ты встретил гостей? Что для этого нужно? Назови предметы на картинках и 
скажи, пригодятся ли они гостям.

13. Кузя знает много русских народных пословиц и поговорок. Объясни, как ты их 
понимаешь?

Не хозяин, кто своего хозяйства не знает.
Сытый голодному не товарищ.

Какие ещё русские пословицы и поговорки ты знаешь? Какие пословицы и поговорки 
есть в твоей стране? 

Это интересно!
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14. Когда Наташа ложится спать, из Кузиного сундука появляются сказочные герои. 
Вспомни, из каких сказок пришёл каждый из них.

Попробуй создать таких же сказочных героев сам в театре теней. Учитель зажжёт лам-
пу, её свет будет падать на белую стену. Посмотри на картинки и вместе с учителем сложи 
пальчики так, чтобы их тень на стене изображала лебедя, зайчика, волка и медведя.

Попробуй сам сделать рыбку, бабочку, козу, гусеницу. Придумай свою сказку, разыг-
рай её с родителями или друзьями по ролям.

1. Кузя прячется в духовке на кухне, а Наташа его ищет. Если девочка отходит далеко, 
он говорит: «Холодно. Мороз не велик, а стоять не велит!» Если она подходит ближе, Кузя 
говорит: «Сосульки тают! Теплее! Обожжёшься, сгоришь!» Наташа очень испугалась, когда 
нашла Кузю в духовке.

Кузя: Теплее. Ещё теплее. Обожжёшься, сгоришь!
Наташа: Это ты сгоришь! Надо же, в духовку забрался! Горе ты моё.
Кузя: Пусти меня! Я здесь жить буду. Такое место хорошее, тёпленькое.
Наташа: Не для тебя это место, а вот для чего!

Как ты думаешь, почему духовка так называется?
Поиграй с одноклассниками в Кузину игру – договоритесь c ребятами, какой предмет 

вы будете прятать. Это может быть ручка или карандаш. Пусть один из вас – ведущий – 
выйдет за дверь, а те, кто остались в классе, спрячут этот предмет. Прятать на столе или в 
шкафу у учителя, в карманах одежды и в чужих пеналах и сумках нельзя! 

Определите ведущего по считалочке. Это песня «Искалочка», которую поёт в начале 
мультфильма Наташа.

Если где-то нет кого-то,
Значит, кто-то где-то есть.
Только где же этот кто-то?
И куда он мог залезть?

Шаг 4. Подвижные и развивающие игры
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Искать предмет нужно после того, когда его спрятали. Вместе помогайте ведущему его 
найти. Если он уходит от места, где спрятан предмет, нужно сказать: «Холодно!», а если 
подходит ближе и ближе, то говорите: «Теплее! Горячо! Обожжёшься!» Так нужно искать, 
пока предмет не будет найден. А  теперь выбирайте нового ведущего и прячьте предмет 
снова!

2. Если ты и твои друзья сейчас в большой комнате, где можно спрятаться, поиграйте в 
прятки. Ведущий выходит за дверь, а ребята, которые остались в классе, прячутся (за две-
рью, под столом). Ведущий заходит и ищет своих друзей в классе. Пока он ищет, он поёт 
песенку Наташи, когда она подметала пол и искала Кузю.

Комментарий для учителя
Рекомендуем заранее вырезать из мультфильма и проиграть песню Наташи.
 
3. Разучи песню Наташи и Кузи «Так и эдак», спой вместе с учителем и сделай гимна-

стику для пальчиков.

Так и эдак

Если внутрь кладут творог – получается пирог,
(округлить пальцы и сложить обе ладошки вместе, как будто лепим шарик из теста)
Если ж поверху кладут, то ватрушкою зовут.
(выпрямить пальцы, положить правую ладошку на левую, потом левую на правую)
Так и эдак хорошо, так и эдак вкусно.
(сжимать и разжимать кулачки, на слова хорошо и вкусно хлопать в ладоши)
Получается пирог.
(округлить пальцы и сложить обе ладошки вместе, как будто лепим шарик из теста)

Приходи сосед к соседу на весёлую беседу.
Где друзья – там и я, а где я – там и друзья.
(по очереди загибать пальцы начиная с большого пальца)
Так и эдак хорошо, так и эдак вместе.
(сжимать и разжимать кулачки, на слова хорошо и вместе хлопать в ладоши)
А где я – там и друзья.
(показать ладошкой на себя, потом двумя руками на друзей в классе)

Кузя просит Нафаню о помощи, только одно 
слово из его просьбы потерялось: «Нафаня-я-я! 
______ отняли, _______ со сказками!».

Вспомни, что это было, и раскрась тот пред-
мет, который нужен домовёнку Кузе.

Шаг 5. Я рисую
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Когда Кузя и Наташа пели песенку в комнате Наташи, вдруг появилась мама. Она ска-
зала: «Наташа! Наташа, что ты делаешь? Играешь? Умница, дочка! А это кто? Вот какие 
игрушки стали делать, ведь могут!»

Ты видел, что Кузя превратился в игрушку.

Если ты хочешь, чтобы и у тебя дома поселился игрушечный домовёнок, сшей его вме-
сте с учителем или с мамой. 

Для этого тебе будут нужны белая ткань (чтобы сшить голову, руки и туловище домо-
вёнка), жёлтые нитки (волосы), ткань для рубашки домовёнка и разноцветные фломасте-
ры, чтобы нарисовать ему глаза, нос и рот. 

1. Нужно вырезать из бумаги голову, туловище и руки домовёнка. Приложи голову и 
туловище к белой ткани, обведи каждую деталь 2 раза. Приложи и обведи руку 4 раза. 
Вырезай детали из ткани так, чтобы от края каждой детали оставалось немного места 
(по размеру одна клеточка в тетради). В этом тебе поможет учитель или мама. Сшей ка-
ждые 2 детали вместе, набей их ватой, пришей руки к туловищу.

2. Вырежь из яркой цветной ткани рубашку домовёнку 
(2 детали). Сшей обе детали вместе, надень рубашку на ту-
ловище. 

3. Пришей голову к туловищу, нарисуй домовёнку глаза, 
нос, рот (или приклей нарисованные на бумаге глаза, нос и 
рот).

4. Из жёлтых ниток сделай волосы домовёнку, пришей 
их к голове. 

Может случиться так, что у тебя получится домовёнок, 
не очень похожий на Кузю. Придумай ему имя и принеси домо-
вёнка домой, чтобы он заботился обо всей семье. Расскажи ро-
дителям о своём новом друге, можно и на своём родном языке. 

Шаг 6. Я мастерю
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1. Помнишь, как Кузя нашёл свой первый домик в квартире у Наташи? Он был малень-
кий, но гости в нём могли бы поместиться, если заходить по одному. Домик был белый, 
и Кузя решил его украсить внутри весной, летом, осенью и зимой.

«Сначала здесь весна будет. Потом лето  – бабочки летают. Потом осень. А  там 
постепенно доживём до зимы».

А ты можешь назвать по порядку все весенние, летние, осенние и зимние месяцы? 
Соедини стрелками названия месяцев с названиями времён года. 

Комментарий для учителя
Обратите внимание ребёнка на разницу времён года в России и в вашей стране.

2. В квартире Наташи Кузя ищет баню, чтобы помыться. Сегодня 
в квартирах бани нет, есть только ванная. Много лет назад ни у кого в 
России не было ни душа, ни ванной, и все мылись в маленьком дере-
вянном домике, который называется баня. Так баня выглядит внутри.

В бане в России моются и сейчас, потому что это очень полез-
но.  В бане есть пар, который возникает, когда испаряется вода. 
Ты, наверное, видел пар над чашкой чая или над горячим супом. 

По традиции в русской бане нужно париться – слегка бить 
друг друга веником, который делают из веток берёзы. Веник 
предварительно замачивают в воде или в настоях лечебных трав. 

Россияне ходят в баню целыми семьями. У многих город-
ских жителей есть своя баня на даче. 

Шаг 7. Окружающий мир

Рис. Надежды Лернед 
(США – Китай)

Это интересно!
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Кузя залез в раковину и попросил, чтобы Наташа его попарила берёзовым веником.

Кузя: Ну, что ж ты меня не паришь?!
Наташа: Ну, рубашку снимай…
Кузя: Ещё чего! Так парь! Сразу и сам отмоюсь, и одёжа отсти-

рается.

В бане гораздо теплее, чем в ванной, поэтому Кузя просил На-
ташу о том, чтобы в ванной был пар как в бане.

Кузя: Ну, горячей, горячей, хозяюшка! Поддай парку! Попа-
рим молодые косточки!

Посмотри внимательно на картинки, назови каждый предмет и 
скажи, что бы взял с собой в баню Кузя.

3. После мытья в ванной Кузя очень изме-
нился. Найди отличия между грязным и чистым 
домовёнком.

Ты знаешь, как раньше мылись люди в твоей 
стране? Расскажи.

Вместе с домовым в доме жила маленькая 
старушка – кикимора. Она мыла посуду, ка-
чала детей, пекла хлеб. Кикимора наказывала 
ленивых хозяек. Во  дворе домовому помогал 
ухаживать за домашними животными дворовóй. В бане на полке обитал ещё один не-
видимый человечек – банник. Для него в бане оставляли воду, мыло и веник, баннику 
приносили хлеб и соль. В каждом озере, реке, пруду жил водяной. В самом глубоком 
месте у него был богатый дом, где он жил с женой водянихой и детьми водянёнками. 

Рис. Вероники 
Александровой (Эстония)

Рис. Гранта Фрейзера (Австралия)

Это интересно!
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Хозяином леса считали лешего. Там он перегонял с места на место зверей, следил за 
тем, как растут деревья, грибы и ягоды. Чтобы не рассердить лешего, в лесу нельзя 
было шуметь, свистеть.

Соедини стрелками названия сказочных 
героев с их изображениями.

3. Скажи, кто изображён на картинках. Раскрась. Об одном из этих сказочных героев 
мы ещё не говорили на уроке. Кто он? Что ты о нём знаешь? 

Ответ: Кощей Бессмертный.

4. Сказочных героев никогда не нужно бояться, ведь они живут только в сказке. Разучи вме-
сте с учителем песенку, которую ты услышал в конце мультфильма. Спойте её вместе в классе.

Финальная песня

Не бойся сказки, бойся лжи,
А сказка, сказка не обманет.
Тихонько сказку расскажи –
На свете правды больше станет.

Если тебе понравился мультфильм «Дом для Кузьки» и  ты хочешь узнать о других 
приключениях домовёнка Кузи, посмотри дома другие мультфильмы из этой серии: «При-
ключения домовёнка», «Сказка для Наташи» и «Возвращение домовёнка». 
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В современном мире в условиях глобали-
зации и быстрого развития информа-

ционных технологий все большую значи-
мость приобретают не конкретные знания 
отдельных фактов, а  умение их синтези-
ровать и применять в конкретной области. 
Это требование времени ставит перед шко-
лой задачу научить детей интегрировать 
полученную информацию, видеть связи, 
анализировать, давать оценку, выражать 
и обосновывать свое мнение и т.п. Таким 
образом, в  фокусе преподавания должны 
быть не только предметные знания и обще-
учебные умения, но и формирование ком-
муникативной компетенции, компонента-
ми которой, согласно «Общеевропейским 
компетенциям владения иностранным язы-
ком» («Common European Framework of 
Reference of Languages»), являются языко-
вая (или лингвистическая), социолингви-
стическая и прагматическая компетенции 
[6: 108]. 

Эстонская «Государственная учебная 
программа» («Riiklik õppekava») [9] преду-
сматривает формирование и развитие у 
учащихся старшей школьной ступени семи 
разных компетенций включая ценностную, 
социальную и коммуникативную. Согласно 
приведенным в программе разъяснениям, 
к  ценностной компетенции относятся, сре-
ди прочего, знание и умение ценить куль-
турное наследие своего и других народов; 
к  коммуникативной  – лингвистические 
знания и языковые навыки; к социальной – 
способность понимать и принимать разли-
чия между людьми и учитывать их в про-
цессе общения. Таким образом, становится 
понятным, что изучение языка изолирован-
но от других дисциплин в школе дает воз-
можность формирования у учащихся лишь 
части компетенций, указанных в учебной 
программе, в  то время как формирование 
всего комплекса компетенций можно опти-
мизировать за счет использования интегри-

Возможности использования  
паремиологического материала  

в интегрированном обучении культурологии  
и русскому языку в эстонской школе

Урве Ая
urve.aja@gmail.com

магистр искусств в области образования, учитель  
Нарвской Кренгольмской гимназии

Нарва, Эстония

Паремиология на уроках РКИ

Русский как иностранный, пословица, учебный словарь, компетенция, лингвокультурологиче-
ский комментарий.

В статье представлено авторское видение возможности использования паремиологического мате-
риала в процессе интегрированного обучения культурологии и русскому языку. Приведены примеры 
введения пословиц и поговорок в тематические блоки курса.
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рованного подхода к обучению, в частности 
при реализации интегрированного обучения 
предмету и языку. 

Опыт такого интегрированного обучения 
в Эстонии насчитывает более 50 лет. Уже с 
60-х гг. прошлого века в нескольких шко-
лах республики отдельные дисциплины 
преподавались на английском языке. Ко-
ординированная на государственном уровне 
программа появилась в 2000 г. (программа 
языкового погружения). Интегрированное 
обучение предмету и языку как дидакти-
ческое понятие было введено в Эстонии с 
2007  г. в  связи с постепенным переходом 
русскоязычных гимназий на преподавание 
части предметов на эстонском языке. Выбор 
дисциплин разный, в основном все же гума-
нитарного, социального или естественнона-
учного цикла [10: 10–12]. 

Интегрированное обучение предмету и 
языку (в  данном случае русскому) ставит 
в центр образовательного процесса содер-
жание, от которого зависит выбор, с одной 
стороны, языковых моделей, а  с другой  – 
заданий, пробуждающих мышление, а так-
же включение культурного компонента, 
необходимого для более глубокого понима-
ния культурного фона изучаемого материа-
ла [7: 5]. Осознанность представления учи-
телем языковых моделей и использования 
учеником этих моделей в речи отражена в 
«языковом треугольнике», где целевой язык 
рассматривается в трех аспектах: 

•• язык, который необходим для освое-
ния понятий и концепций по теме (в  том 
числе необходимые грамматические формы, 
словарный запас и синтаксические структу-
ры); 

•• язык, который необходим, для того 
чтобы ориентироваться в иноязычной учеб-
ной среде (например, формулирование во-
просов); 

•• язык, который формируется в резуль-
тате обучения (исходя из принципа, что оно 
должно включать как лингвистические, так 
и мыслительные процессы) [8: 5–6]. 

Из этого следует, что использование рус-
ского языка в процессе предметного обуче-
ния поставит учащегося в ситуацию, когда 
этот язык станет для него не столько объек-

том изучения, сколько средством обучения, 
что благодаря многофокусному целепола-
ганию позволит повысить эффективность 
освоения языка. 

В настоящее время изучение иностран-
ных языков, в  том числе русского, рас-
сматривается в «Государственной учебной 
программе» [9] с  точки зрения результата, 
т.е. достижения уровня «самодостаточно-
го владения». Ученик должен изучить не 
менее двух иностранных языков. В  случае 
выбора русского языка как второго неродно-
го в эстонских гимназиях (10–12-е классы) 
на него отводится 5 обязательных тематиче-
ских курсов («Эстония и мир», «Культура и 
творчество», «Окружающая среда и техно-
логия», «Образование и работа», «Человек и 
общество»), что составляет 175 ч. на 3 года 
обучения, а кроме того: либо 4 курса по вы-
бору (при уровне В1), что составляет 140 ч. 
на  ступень, либо 2  курса по выбору (при 
уровне В2) общим объемом 70 ч. на ступень 
обучения. 

По данным электронной базы статисти-
ческих данных Министерства образования и 
науки Эстонии, в 2012 / 13 уч. г. в гимнази-
ческих классах (10–12-е классы) количест-
во учеников, изучающих РКИ, составляет 
19 058 чел., в основной школе (1–9-е клас-
сы) – 33 090 чел. [5]. В качестве учебного 
материала в гимназии используются учебни-
ки разных авторов и разных лет издания, 
но, несмотря на то что в них реализуются 
элементы лингвокультурологического под-
хода, этого явно недостаточно для полноцен-
ного формирования у учащихся ценностной, 
социальной и коммуникативной компетен-
ций, которые можно объединить терми-
ном лингвосоциокультурная компетенция. 
Исходя из этого, на  наш взгляд, было бы 
целесообразно ввести в практику обучения 
старших школьников в качестве курса по 
выбору интегрированный курс культуроло-
гии и русского языка, при изучении кото-
рого в педагогическом фокусе будет, с одной 
стороны, предметное содержание дисципли-
ны (культурологии), а  с другой  – русский 
язык как средство обучения. 

Ключевой компетенцией, формируемой 
в рамках интегрированного курса культу-
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рологии и русского языка, станет лингвосо-
циокультурная, а одними из эффективных 
средств ее формирования – социокультур-
но маркированные русские пословицы и 
поговорки, которые как единицы лингво-
культуры отражают мировоззренческие 
установки русского народа, отношение к 
разным областям жизни, к  человеческим 
ценностям.

В настоящее время во многих школах 
Эстонии в качестве предмета по выбору на 
гимназической ступени введен курс куль-
турологии в объеме 35 ч. Курс ориентиро-
ван на страну изучаемого языка, учебная 
программа к курсу русской культуры была 
подготовлена Министерством образования 
Эстонской Республики еще в 1997 г. (авто-
ры разработки – Н. Замковая и И. Моисе-
енко) [11]. Поскольку к программе не были 
разработаны специальные учебные посо-
бия, подбор материала целиком и полно-
стью ложится на учителя, что, естествен-
но, приводит к большому варьированию 
содержания тем. 

В рамках курса выделяется 3 тематиче-
ских блока: «Интересное о русской куль-
туре», «Национальное своеобразие речи и 
общения», «Своеобразие поведения русских 
в стандартных коммуникационных ситуа-
циях». Первый блок предполагает обраще-
ние к теме искусства, народным преданиям, 
обычаям, топонимике и др. Во второй блок 
включены темы «Русский речевой этикет», 
«Пословицы и поговорки», «Фразеология», 
«Басни и частушки». Третий тематический 
блок не структурирован. 

Таким образом, пословицы, поговорки 
и фразеологизмы изучаются отдельно, что, 
по  нашему мнению, не  является целесо-
образным, поскольку устойчивые выраже-
ния используются носителями языка в их 
живой речи, а  не являются отдельно сто-
ящими от коммуникативного акта едини-
цами. Происхождение пословиц, поговорок 
и фразеологизмов связано с интересными 
фактами русской культуры, изучаемыми 
в первом из перечисленных блоков. Паре-
мии и фразеологизмы являются не только 
национально-специфическими оборотами 
речи (тематика блока 2), но и отображают 

своеобразие поведения русских в различ-
ных коммуникативных ситуациях (блок 
3). Из  этого следует, что при сохранении 
тематического плана дисциплины в ее ин-
тегрированном варианте каждый из те-
матических блоков и почти каждая из 
предлагаемых программой тем могут быть 
наполнены русскими пословицами и пого-
ворками. Здесь на помощь учителю или ме-
тодисту при отборе материала могут прийти 
тезаурусные описания паремий и фразеоло-
гизмов [2: 110–123].

Так, в  блоке «Интересное о русской 
культуре» с темой русских обычаев и тра-
диций можно связать, например, послови-
цы:

•• о гостеприимстве: Гость доволен   – 
хозяин рад ; Гость на гост  ь  – хозяину 
радость; Что ест ь в печи – все на стол 
мечи, 

•• о пользе бани: Вылечился Ваня, помо-
гла ему баня; Веник в бане всем начальник; 
В какой день паришься, в тот день не ста-
ришься. 

С русским искусством связаны посло-
вицы о народной музыке, которые могут 
быть включены в соответствующую тему 
интегрированного курса: Без  песен мир 
тесен; По ют тол ько  птицы да добрые  
люди; С  песней и работа с   порится и др. 
Национальное своеобразие речи и общения 
может быть представлено посредством по-
словиц о благодарности, вежливости, при-
ветливости: Благодарность дороже денег  ; 
Спасибо – великое слово; Свое спасибо не 
жалей, а   чужого не жди ; Не  важен обед , 
а  важен  привет; Каков  привет  – таков 
и ответ , а  также непосредственно фра-
зеологизированными формулами речево-
го этикета: с  легким  паром; ни   пуха ни 
пера; честь име ю и др. Своеобразие по-
ведения русских в стандартных комму-
никационных ситуациях регламентируют 
следующие пословицы: Слово  – серебро , 
а молчание – золото; Слово не воробей – 
вылетит – не поймаешь; Яйца курицу не 
учат; уговор дороже денег; Не спеши язы-
ком, торопись делом и др., которые также 
могут стать объектом изучения в рамках 
интегрированного курса.



	 № 2/2014	 Русский язык за рубежом Русский язык за рубежом	 № 2/2014 25

МЕТОДИКАПаремиология на уроках РКИ

Рассматривая возможность обогащения 
тематического блока паремиологическим 
материалом, необходимо не только учиты-
вать связь этого материала с предметным 
содержанием и общей дидактической це-
лью темы или урока, но также представлять 
паремию ученику-инофону в совокупности 
лингвистических и социокультурных пара-
метров, сопровождая ее соответствующими 
комментариями, что потребует от учителя 
глубокого знания лингвосоциокультурного 
фона паремий. 

С целью представления учителю такой 
информации был разработан учебный сло-
варь русских пословиц с комментариями на 
эстонском языке [1]. Особое внимание здесь 
уделяется толкованию пословицы, кото-
рое строится с учетом адресата и его уров-
ня владения русским языком. Кроме того, 
в  соответствии с современными лингводи-
дактическими требованиями к учебным 
паремиографическим источникам семанти-
ко-прагматическая параметризация посло-
вицы предполагает экспликацию ее базовых 
оценочных коннотаций и прагматической 
установки, а  также ситуативную характе-
ристику [3: 176]. Эта модель семантизации 
паремий также реализуется в нашем слова-
ре и полностью переводится на родной язык 
учащихся. Помимо этого им предлагается и 
буквальный перевод пословицы для более 
полного восприятия ее образной структуры.

Веник в бане всем начальник. 
•• Веник – главный атрибут русской 

бани. 
Говорится одобрительно при изго-

товлении, выборе или использовании 
веника в бане. 

Веник в бане всем начальник  – 
Viht on saunas kõikide ülem. 

•• Viht on vene saunas kõige tähtsam 
asi. 

Öeldakse heakskiitvalt kas vihta 
tehes, seda valides või saunas kasutades. 

Так как в данном словаре собраны в 
основном этнокультурно маркированные 

русские пословицы, особую ценность при-
обретают немногочисленные эстонские паре-
миологические параллели, например, Saun 
ilma vihata ja supp ilma soolata pole kumbki 
midagi väärt (букв. «Баня без веника и суп 
без соли ничего не стоят»). В  данном слу-
чае эстонская и русская пословицы близки 
по смыслу, но  по структуре и компонент-
ному составу различаются, о чем учеников 

предупреждает значок 
 

 перед эстонской 
пословицей. В случае отсутствия эстонских 

параллелей дается значок 
 

, который 
подскажет читателю, что русская пословица 
является безэквивалентной. 

Наряду с пословицами в рамках интег-
рированного курса культурологии и рус-
ского языка целесообразно использовать 
фразеологизмы, не менее ценные в лингво-
социокультурологическом плане. Учебный 
словарь «Фразеологизмы в нашей речи» 
представляет отобранные для этой цели еди-
ницы с их толкованиями, лингвокультуро-
логическими и функционально-стилисти-
ческими комментариями и переводом этих 
параметров на эстонский язык [4]. Букваль-
ный перевод и здесь используется для более 
наглядного представления русской языко-
вой картины мира и ее образного компонен-
та: вольный казак (vaba kasakas). Задания 
и упражнения помогают учащимся освоить 
ситуации употребления фразеологизмов. 

Активизация фразеологизмов в речи яв-
ляется целью урока русского языка, но при 
интегрированном обучении, когда в фокусе 
находится конкретный предмет, необходимо 
сосредотачиваться не на речевой практике 
(как говорят), а на культурном фоне оборо-
та (почему так говорят). Так, приведенный 
выше фразеологизм может быть востребован 
при работе над темой, связанной с русским 
искусством, а именно – при изучении твор-
чества И.Е. Репина и презентации его кар-
тины «Запорожцы пишут письмо турецкому 
султану». В рамках интегрированного заня-
тия учащимся предлагается работа с учеб-
ным текстом, из которого вместе с историей 
происхождения фразеологизма вольный ка-
зак учащиеся получают культурно-истори-
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ческую информацию о крепостном праве, 
о  беглых крепостных крестьянах, которых 
стали называть казаками, об  их вольных 
поселениях, в том числе в Запорожье. Рас-
смотрев картину Е.И. Репина, ученики про-
читают, как художник собирал материал о 
запорожских казаках, и увидят строчки из 
его письма критику В.В.  Стасову: «Никто 
на всем свете не чувствовал так глубоко сво-
боды, равенства и братства! Во  всю жизнь 
Запорожье осталось свободным, никому не 
подчинилось!» И еще один интересный факт 
будет предъявлен учащимся в рамках учеб-
ного текста: в 1676 г. турецкий султан Ма-
гомет IV призвал казаков покориться, но в 
ответ получил остроумное, смелое письмо с 
отказом [4: 32–33]. Учащиеся делают вывод 
о происхождении фразеологизма вольный 
казак, о  том, какой момент запечатлен на 
картине, и с интересом знакомятся с други-
ми картинами Е.И.  Репина, приобщаясь к 
русской культуре.

Приведенные примеры показывают, что 
учебные словари пословиц и поговорок по-

могают поддерживать принцип многофокус-
ного целеполагания при развитии комплек-
са культурологически ориентированных 
компетенций в рамках интегрированного 
курса культурологии и русского языка в 
эстонской гимназии. Такой подход позволит 
учащимся в большем объеме освоить знания 
о культуре русского народа, передающиеся 
через знаки языка и модели жизненных си-
туаций. С этой целью, по нашему мнению, 
необходимо пересмотреть содержание и 
структуру курса культурологии, интегриро-
вать его с курсом русского языка и в боль-
шем объеме ввести паремиологический ма-
териал, распределив его по всем изучаемым 
темам. Разработка такого курса будет во-
стребованной в школах с эстонским языком 
обучения, где русский язык изучается как 
иностранный, а  учебные словари пословиц 
и поговорок, включающие лингвокультуро-
логические комментарии и соответствия на 
родном языке учащихся, станут дополни-
тельным вспомогательным материалом для 
учителя. 
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Urve Aja

Possibilities of the Paremiological Material usage in the integrated 
culturology and Language Learning

Russian as foreign language, proverb, educational dictionary, competence, linguocultural comments.

The article presents the author’s vision of possibilities of paremiological material usage in the process 
of integrated learning of the Russian language and culture studies. Examples of the introduction of prov-
erbs and sayings within the topics of the course are demonstrated.
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Лексические и грамматические зоны риска 
при изучении русского языка чешскими студентами

Многие чехи, изучающие русский язык, 
отмечают определенную легкость его 

освоения по причине генетического родст-
ва двух славянских языков. Возможность 
проведения аналогий между лексико-грам-
матическими явлениями «окрыляет» мно-
гих начинающих изучать русский. В то же 
самое время студенты, имеющие больший 
учебный стаж, отмечают, что при опреде-
ленном сходстве языковые системы русско-
го и чешского языков различаются весьма 
существенно. Они имеют разные системы 
графики, обладают различиями в систе-
ме склонения имен и спряжения глаголов, 
спецификой в области глагольного управле-
ния, характеризуются особенностями про-
изношения, наличием «ложных друзей пе-
реводчика» и т.п. 

Изучение любого иностранного языка 
предполагает столкновение с определенными 
системными закономерностями, овладение 
которыми проходит труднее всего. Интерес-
ным представляется сопоставление субъек-
тивного восприятия учащимися сложно-

стей, возникающих при изучении русского 
языка, и  объективно существующих проб-
лемных тем, которые выявляются при ана-
лизе допускаемых в речи иностранцев оши-
бок. Студентам педагогического факультета 
Западночешского университета в г. Пльзень 
было предложено в домашней работе на-
звать основные трудности, с которыми они 
сталкиваются при изучении русского язы-
ка. Данную информацию мы сопоставили с 
реальными нарушениями языковых норм, 
выявленными как в устной (выступления на 
занятиях, презентации, доклады и пр.), так 
и письменной (контрольные работы, тесты, 
письменные ответы, сочинения и пр.) речи 
студентов.

Языковые явления, стабильно вызываю-
щие сложности при изучении языка, а так-
же в процессе коммуникации, мы  предла-
гаем называть зонами риска. Допускаемые 
иностранцами ошибки могут быть обуслов-
лены как явлением интерференции, т.е. пе-
реносом на иностранный язык системных 
закономерностей родного языка, так и нали-

Лексические и грамматические зоны риска, русский язык как иностранный, чешские студенты, 
типичные ошибки.

Статья посвящена анализу типичных ошибок, которые допускают чешские студенты в устной и 
письменной речи при изучении русского языка. После ввода понятия «зона риска» особое внимание 
уделяется рассмотрению лексических, морфологических и синтаксических проблемных тем. Предло-
женные теоретические комментарии и практические материалы могут представлять интерес как для 
преподавателей РКИ, так и для самих чешских учащихся.
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чием внутриязыковых зон риска, способных 
вызывать сомнения и у носителей языка. 
Выявленные в речи чешских студентов зоны 
риска можно отнести к четырем типам: лек-
сические, грамматические, фонетические 
и графико-орфографические. В данной ста-
тье мы сосредоточимся на лексических и 
грамматических явлениях русского языка, 
вызывающих, по нашим наблюдениям, наи-
большие затруднения у чешских учащихся.

Лексические зоны риска

Сами студенты, рассуждая в своих сочи-
нениях о сложностях русского языка, прак-
тически игнорируют тему лексики. Их вол-
нуют сложные грамматические вопросы, 
а  также некоторые проблемы в области 
произношения. Единственная лексическая 
проблема, затронутая в нескольких студен-
ческих работах, – это наличие слов, которые 
при одинаковом или схожем графическом и 
фонетическом облике имеют разные значе-
ния в русском и чешском языках: запах – 
zápach (‘вонь’), вон ь  – vůně (‘запах, аро -
мат’), живот – život (‘жизнь’), зад – záda 
(‘спина’), жизнь – žízeň (‘жажда’), родина – 
rodina (‘семья’), позор – pozor (‘внимание’), 
смутный – smutný (‘грустный’), хитрый – 
chytrý (‘умный’), красный – krásný (‘краси-
вый’), ужасный – úžasný (‘изумительный’) 
и др. Данное языковое явление давно нахо-
дится в сфере интересов лингвистов, хотя 
до сих пор нет единообразия в терминоло-
гии: слова, имеющие формальное сходство 
в разных языках, но  различающиеся се-
мантически, называются ложными друзья-
ми переводчика [4: 141–146; 5: 129–136; 
15:  100–109], межъязыковыми омонимами 
[7: 23–25], межъязыковыми паронимами [1: 
54–58; 2: 368]; межъязыковыми синонима-
ми [14: 52–53] и т.д. Безусловно, межъязы-
ковые омонимы (мы  предпочтем этот тер-
мин)  – это лексическая зона риска, о  чем 
свидетельствуют и допущенные студентами 
ошибки: *Смутное настроение; *На улице 
не зима , а  тепло и др. Однако, учитывая 
высокую степень разработанности данной 
темы, мы  предпочтем анализ иных типов 
лексических нарушений.

Тот факт, что в чешском и русском, как 
в близкородственных языках, реально су-
ществует большое количество лексических 
аналогов (человек – člověk, сестра – sestra, 
левый  – levý, близкий   – blízký, ходит ь  – 
chodit, помогать  – pomáhat, там   – tam 
и  др.), порождает особый тип ошибки. 
Учащиеся «изобретают», на их взгляд, су-
ществующее русское слово, передавая чеш-
ское слово кириллицей, в надежде, видимо, 
на очередное возможное совпадение: *Я ку-
пила конфекцию; *Люблю коммуниковать 
с л юдьми; *Инсталатер ремонтирует 
водовод. Последний пример содержит две 
ошибки разных типов: инсталатер – сло-
во, «сконструированное» по аналогии с чеш-
ским языком, но  не существующее в рус-
ском языке, слово водовод обладает иным 
значением и в данном контексте неуместно. 
Очевидно, что студент имел в виду созвуч-
ное слово водопровод. 

Остановимся подробнее на ошибках, 
связанных со смешением созвучных слов. 
Внутри одного языка в таких случаях при-
нято говорить об употреблении парони-
мов, т.е. слов, имеющих схожий (неоди-
наковый) графический и фонетический 
облик, но  различающихся по значению: 
невежа – невежда, подпись – рос пись, ди -
пломат – дипломник – дипломант и т.д. 
Слова-паронимы являются зоной риска и 
для носителей языка, поэтому вполне ес-
тественно, что данная лексика вызывает 
вопросы у иностранцев. Особо сложными 
являются случаи, когда созвучные слова 
имеют частично пересекающиеся лексиче-
ские значения, что позволяет говорить не 
только о паре паронимов, но и о паре си-
нонимов, например: краткий – короткий, 
долгий  – длинный  и  др. В  студенческих 
работах были обнаружены, например, сле-
дующие ошибочные употребления отмечен-
ных прилагательных: *длинное, краткое и 
среднее платье; *долгие волосы. 

Анализ словарных статей [3] показывает, 
что прилагательные краткий  – короткий 
пересекаются в значении ‘непродолжитель-
ный по времени’, поэтому возможно: крат-
кий и короткий путь, краткий и короткий 
разговор, но только короткое платье. Соот-
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ветственно, слова долгий – длинный имеют 
общую сему ‘продолжительный по времени’: 
долгая и длинная жизнь, долгая и длинная 
зима, но длинные волосы. Объяснение будет 
убедительнее, если ввести еще и противопо-
ставление по значению и обозначить анто-
нимичные пары: краткий – долгий, корот-
кий – длинный. В качестве закрепляющего 
упражнения можно предложить студентам 
определить, в  каких пословицах слова 
краткий  – короткий , долгий   – длинный  
взаимозаменяемы: Язык длинный – мысли 
короткие; Слово хоро шо краткое , а   верев-
ка – длинная; Волос длинный, а ум корот-
кий; Лучше иметь длинный нос, чем длин-
ный язык ; Долгий ден ь словно мален  ький 
год; И самая длинная дорога начинается с 
первого шага; У жадных людей — длинные 
руки; Коротко, да ясно.

Дифференциация условий функциониро-
вания слов также – тоже является большой 
проблемой для иностранных студентов. Но-
сители языка, как правило, на интуитивном 
уровне выбирают нужный вариант, однако 
объяснить свой выбор, будучи неспециали-
стами, затрудняются. При разборе данного 
материала, на наш взгляд, следует апеллиро-
вать к понятиям коммуникативного синтак-
сиса: тема – рема, или данное – новое, или 
известная информация  – новая информа-
ция. Сопоставление двух предложений, вто-
рое из которых будет содержать союз также 
или тоже, поможет понять закономерность 
употребления, например: Петр  планирует 
отдых в Испании. Я (новая информация) / 
тоже  (также) дума ю поехать летом в 
Испанию (известная информация). Следует 
обратить внимание студентов на тот факт, 
что если второе предложение начинается с 
новой информации, то потом возможно упо-
требление как союза также, так и союза 
тоже, вводящих уже известную информа-
цию. Например: Днем в комнате душно и 
жарко, но чью также  (тоже) не   хватает 
прохлады;   Света обожает   Достоевского. 
Мне тоже (также) нравится Достоевский; 
Мы с Петром старые друзья. Аня и Света 
также (тоже) дружат вечность.

Как видно из приведенных примеров, 
выбор союза также или тоже в предложе-

ниях такого плана непринципиален. Более 
актуальными являются случаи, когда в 
предложении возможно употребление толь-
ко слова также, например: Лена пошла в 
библиотеку. В  библиотеку  пошла также 
(и)  Маша. Во  втором предложении союз 
также (и) вводит новую информацию, в то 
время как уже известная информация  – 
в  библиотеку  – дается в начале. В  пред-
ложениях такого типа употребление слова 
тоже невозможно. Например: Я  мечтаю 
поехать в  Италию. Мне хо чется  побы-
вать также в Испании; Сергей – комму-
никабельный человек. Он также образован 
и вос питан. Предложения этого типа мо-
гут допускать иное построение: Я мечтаю 
поехать в  Италию. Также мне хо  чется 
побывать в Испании; Сергей – коммуни -
кабельный человек. Также он образован и 
воспитан. Несмотря на то что союз также 
начинает второе предложение, понятно, что 
его функция – ввести не известную, а но-
вую информацию. Следует обратить внима-
ние студентов на этот формальный показа-
тель: союз тоже не может стоять в начале 
предложения в отличие от союза также. 
Например: Я изучаю русский язык, также 
я изучаю английский язык. Замена также 
на тоже в предложениях этого типа невоз-
можна. 

Особо следует отметить случаи употреб-
ления союзов а также, но также, и также, 
которые могут присоединять как однород-
ные члены, так и части сложносочиненного 
предложения. Например: Подруги л юбили 
поэму  Лермонтова  «Демон», а   также ро -
ман «Герой нашего времени»; Слава учился 
в университете, но также он подрабаты-
вал по вечерам в кафе; Я мечтаю поехать 
в Таиланд и также на Филиппины. Употре-
бление тоже вместо также в этих случаях 
недопустимо.

В качестве закрепляющего упражнения 
можно предложить студентам вставить так-
же или тоже вместо пропусков в предло-
жениях. Например: Слава гордился своими 
успехами в учебе. Он … был доволен своими 
спортивными достижениями ; В  цирке  по-
казывали дрессированных л  ьвов. А … там 
выступали соба чки; Храм  Василия  Бла-
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женного  – одна из досто   примечательно-
стей Москвы. Воробьевы горы  … нравятся 
туристам;  Сначала мы поедем в Москву, 
но … мы планируем экскурсию в Санкт-Пе-
тербург; Я каждые выходные звоню своим 
родителям. Бабушку я … не забываю.

Еще одна зона риска для чешских сту-
дентов – это лексическая сочетаемость слов. 
Весьма частотными являются попытки 
сформулировать русское предложение, ис-
пользуя лексические закономерности родно-
го языка, т.е. путем прямого перевода. При 
этом не учитываются особенности лексиче-
ской сочетаемости (несочетаемости) слов в 
русском языке, например: *Красивый день! 
Hezký den! (приветствие); *Исправите 
мне часы. Opravíte mi hodinky; *Пропустят 
их с работы  . Propustí je z  práce; *Вкусное 
платье. Vkusné šaty.

Проблема лексической сочетаемости 
слов весьма актуальна и для носителей язы-
ка, которые иногда не учитывают традиций, 
сложившихся в языке, и  допускают ошиб-
ки следующего характера: *оказать про-
тест (выразить протест), *играть значе-
ние  (иметь зна чение), *показать образе ц 
(показать пример), *большой уровень (вы-
сокий уровен ь), *повысить коли чество 
(увеличить количество) и др. Ошибки же 
чешских студентов, изучающих русский 
язык, обусловлены, как правило, явлением 
интерференции. Методически верным будет 
в таких случаях обращать внимание сту-
дентов на «спаянный» характер подобных 
словосочетаний и стараться путем подбора 
корректного языкового материала довести 
их употребление до автоматизма. Логично 
также на первых этапах изучения русского 
языка не использовать конструкции, обла-
дающие устойчивой лексической сочетаемо-
стью, в  заданиях на чешско-русский пере-
вод во избежание ошибок прямого перевода 
(см. об этом [16]).

Грамматические зоны риска

Актуальность изучения русской грамма-
тики сами учащиеся отчетливо осознают и 
считают наиболее сложными такие темы, 
как спряжение глаголов, склонение имен, 

употребление возвратных глаголов, опре-
деление рода имени существительного, т.е. 
прежде всего морфологические проблемы. 
Действительно, изучение русской морфоло-
гии представляется весьма непростым для 
иностранцев, однако на уровне словосочета-
ния и предложения также существует много 
зон риска, это, например, глагольное управ-
ление, согласование подлежащего и сказу-
емого, построение сложного предложения 
и т.п., поэтому есть смысл разграничивать 
морфологические и синтаксические зоны 
риска.

Остановимся сначала на некоторых 
проблемных вопросах в области морфоло-
гии. Так, определение рода имени сущест-
вительного относится к спектру непростых 
грамматических тем, причем не только 
с точки зрения РКИ.  Носители русского 
языка часто затрудняются при погруже-
нии в контекст, требующий «проявления» 
грамматической категории рода таких су-
ществительных, как толь, т юль, мозол ь, 
кофе, шимпанзе, кенгуру, виски, боржоми, 
НАТО, ЮНЕСКО и др. Больше всего вопро-
сов вызывают следующие группы сущест-
вительных: 

1) несклоняемые существительные типа 
бра, кофе, пони и пр.;

2) существительные на -ь: шампунь, мо-
золь, бандероль и пр.;

3) аббревиатуры: ТАСС, ВАК, МИД, 
МЧС и пр. 

Ситуация осложняется еще и тем, что 
существует большое количество кодифици-
рованных вариантов данной нормы: жираф 
и жира фа, мангуст и мангуста , спазм и 
спазма, ставня и ставень, манжет и ман-
жета, заусенец и заусеница и т.д. [8]. Неко-
торые словари, используя систему помет, 
констатируют временной, семантический 
или стилистический характер варианта: 
манжет  и манжета   – «Обшлаг рукава »; 
манжет  – «Кольцо, служа щее для   пред-
отвращения  протекания жидкости , и   др. 
(тех.)»; рельс, м., вар. ед. жен. рода рельса 
устар.; браслет, м., вар. ед. жен. рода бра-
слета устар. и др. [11]. 

Наличие вариантов  – естественное со-
стояние развивающегося языка, язык не 
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стоит на месте и многие нормы подверже-
ны корректировке. Кодифицированному 
изменению нормы предшествует появление 
ее вариантов. Однако, на наш взгляд, совре-
менные словари и справочники отличаются 
весьма «лояльным» характером по отноше-
нию к оценке рода имени существительного. 
Сравним, например, грамматические харак-
теристики несклоняемых существительных, 
отмеченные в наиболее авторитетных слова-
рях и справочных пособиях (см. таблицу).

Согласно правилу определения рода су-
ществительных несклоняемые неодушевлен-
ные существительные следует относить к ка-
тегории среднего рода. Однако на практике 
имеется большое количество «узаконенных» 
вариантов, не  соответствующих данному 
правилу: кольраби – ж.р. (капуста), сулу-
гуни – м.р. (сыр), салями – ж.р. (колбаса), 
авеню – ж.р. (улица), хинди – м.р. (язык) 
и  т.д. Данные несоответствия объясняют-
ся тесной связью с семантически близкими 
обобщающими словами [6: 102]. Однако, 
судя по всему, эта связь не всегда являет-
ся действительно «тесной», что и порождает 
наличие сосуществующих кодифицирован-
ных вариантов: боржоми – ж. р. (вода), м.р. 
(напиток). 

Вполне естественно, что эта группа суще-
ствительных вызывает вопросы у иностран-
ных учащихся, однако в работах чешских 
студентов появляются также ошибки, вы-

званные интерференцией: *картина моего 
собаки; *красные платье; *платье длинные 
и короткие и др. Перенос грамматических 
законов родного языка на систему русского 
языка в данных случаях оказывает негатив-
ное влияние.

Несмотря на то что проблема образова-
ния формы мн.ч. имени существительно-
го самими студентами не была отмечена, 
судя по количеству допущенных ошибок, 
этот вопрос весьма актуален: *разные пер-
сонажа; *домы из кубиков  ; *В моей ком  -
нате только светлые цветы – оранжевый 
и белый и т.п. Это естественно, поскольку 
в русском языке существуют различные 
модели образования данной формы: год  – 
гóды – годá. Характеризуя модели образова-
ния формы мн.ч. существительных, следует 
обратить внимание учащихся на возможные 
варианты в системе русского языка, а также 
дать представление о языковой тенденции – 
активизации модели с ударным окончани-
ем -а  / -я. В  XIX  в. в  России норматив-
ными были, например, варианты: дóмы, 
пóезды, д óкторы, у чúтели, дир éкторы, 
профéссоры, соответственно, сегодня норма: 
домá, поездá, докторá, учителя́, директорá, 
профессорá. В  то же время многие су-
ществительные сегодня образуют форму 
мн.ч. по  «классической» модели: тóрты, 
договóры, бухг áлтеры, р éкторы, л éкторы, 
мéнеджеры, áвторы и др. 

Таблица

Словарь
Характеристика слова 

«боржоми»
Характеристика слова 

«виски»

Ожегов С.И. Словарь русского языка (1990)
Боржоми – м., ср.  

и (разг.) боржом – м.
Виски – ср.

Граудина Л.К. Грамматическая правильность 
русской речи. Стилистический словарь вари-
антов (2004)

Боржоми – ср. и м.
Виски – ср. и ж.  

(редко – м.)

Резниченко И.Л. Орфоэпический словарь рус-
ского языка: Произношение. Ударение (2004)

Боржом – м.  
и боржоми – ж. и ср.

Виски – ср. и м.  
(устар.)

Лопатин В.В., Иванова О.Е., Сафоно-
ва Ю.А. Учебный словарь русского языка (2006)

Боржом – м.  
и боржоми – ж. и ср.

Виски – м. и ср.

Иванова Т.Ф. Новый орфоэпический словарь 
русского языка (2008)

Боржом – м.  
и боржоми – м. и ср.

Виски – м. и ср.

Соловьев Н.В. Словарь правильной русской 
речи (2008)

Боржоми – ср.  
и (разг.) боржом – м.

Виски – ср.
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Картина данного морфологического явле-
ния осложняется наличием форм с ударным 
окончанием -ы  / -и: цветы́, герб ы́, плоты́, 
пескú, носкú и др., однако они не столь ча-
стотны по сравнению с двумя активными 
моделями: с безударным окончанием -ы / -и 
и прогрессирующей – с ударным окончани-
ем -а / -я. 

Следует также обратить внимание сту-
дентов на сосуществование двух форм мн.ч., 
различающихся, как правило, или семанти-
чески, например: цветок – цветы́, цвет – 
цветá; образ  (икона)  – образ á, образ  (ху-
дожественно-литературный)  – óбразы; 
лагерь (военный) – лагеря́, лагерь (полити-
ческий) – лáгери; пояс (географический) – 
пóясы, пояс (предмет одежды) – поясá; или 
стилистически: слесари – слесар я́ (просто-
реч.), шоферы – шоферá (простореч.) и др.

Употребление русских возвратных гла-
голов также представляет для чешских 
студентов определенную сложность. В  этой 
грамматической области, как правило, про-
является интерференция: *Я учила говорить 
по-русски только 2 года; *Когда чехи начи-
нают учиться русский язык  – это труд-
ный процесс; *Чехи хорошо учатся русский 
язык; *Некоторые л юди могут сказат  ь, 
что русский язык просто научиться и т.д. 

Возвратные глаголы функционируют и 
в чешском, и  в русском языках, однако в 
системах выражения грамматического зна-
чения возвратности двух языков нет полно-
го совпадения. Некоторые возвратные гла-
голы аналогичны: bát se  – бояться, smát 
se  – смеят ься, некоторые же имеют свои 
особенности: divát se – смотреть, ptát se – 
спрашивать, doufat – надеяться и др. Как 
известно, чешские частицы se, si историче-
ски восходят к местоимению себя. Осозна-
ние этого факта приводит порой чехов к 
ошибкам следующего характера: *полюбили 
себя, *поцеловали себя, *надели кольца себе 
вместо полюбили друг друга , поцеловали 
друг друга, надели кольца друг другу. 

Грамматическое значение возвратности 
глагола переплетается с категорией пере-
ходности, поэтому, объясняя данную тему, 
следует давать материал в сопоставлении: 
учиться  (чему?)  – у чить (кого? что?); 

встретиться (с кем?) – встретить (кого? 
что?); рас чесаться  (чем?)  – рас чесать 
(кого? что?); мыться (чем?) – мыть (кого? 
что?); поцеловаться (с кем?) – поцеловать 
(кого? что?) и  т.д. Данный теоретический 
материал лучше закреплять на конкрет-
ных словосочетаниях, позволяющих дове-
сти употребление проблемных глаголов до 
автоматизма: учиться русскому языку    – 
учить студентов   – у чить новые слова  ; 
встретиться с новым    преподавателем  – 
встретить маму – встретить поезд; рас-
чесаться рас ческой  – рас чесать брата   – 
расчесать волосы; мыться мылом – мыть 
брата  – мыт ь руки ; поцеловаться с же  -
ной – поцеловать жену – поцеловать руку 
и т.д. На  следующем этапе можно предло-
жить задание: раскрыть скобки и поставить 
имена существительные и прилагательные в 
нужную падежную форму в предложениях, 
включающих подобные глаголы. Например: 
Наш преподаватель у чит нас   (русский 
язык); Я  в университете у  чу  (русский 
язык), для  этого я у  чу  (русские слова ); 
Я уже давно у чусь (русский язык); Вчера 
я у чил и выу  чил  (новое стихотворение ); 
Учиться  (иностранный язык ) никогда не 
поздно; Я учу (свой брат) кататься на ве-
лосипеде.

На синтаксическом уровне определенные 
сложности вызывает построение отрица-
тельных предложений, а именно смешение 
в употреблении отрицательной частицы не 
и слова нет, выполняющего в предложе-
нии функцию предиката: *Это нет правда; 
*нет на 100% и т.п. В чешском языке при 
отрицании существования, наличия, бытия 
функционирует отрицательная форма není, 
в  русском же языке отрицательные пред-
ложения могут строиться по разным мо-
делям: To je pravda. Это правда – To není 
pravda. Это не правда; Maminka je doma. 
Мама дома   – Maminka není doma. Мамы 
нет дома.

В русском языке активно использует-
ся отрицательная частица не, которая мо-
жет находиться перед различными частями 
речи: Я  не коммерсант ; Он  не у чится; 
Она не дома ; Книга не на печатана. В  то 
же время слово нет функционирует в ка-
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честве предиката в тех случаях, когда под-
черкивается отсутствие чего или кого-либо: 
У него нет денег  ; В жизни нет с частья; 
В  комнате нет конди  ционера; Здесь нет 
свежего воздуха . Следует обратить внима-
ние студентов на безличный характер таких 
предложений: смысловой субъект в предло-
жении выражен формой Р.п. Чешский лин-
гвист С.  Жужа предложения, в  которых 
производитель действия выражен не номи-
нативом, а иным падежом, называет «асим-
метричными конструкциями», «асиммет-
ричными моделями предложения» [15: 11; 
71–72]). 

Такие асимметричные конструкции, бу-
дучи нетипичными для чешского языка, 
заслуживают особого внимания на заняти-
ях по РКИ. Данную тему можно отработать 
на следующем тексте, в котором студентам 
рекомендуется вставить частицу не или пре-
дикат нет.

Автобус  … пришел вовремя . Это ка -
тастрофа. Мы  … ус певаем на самолет  . 
У нас … денег на такси. Причем их … даже 
на банковской карто  чке. … ни чего! Кроме 
огромной ку чи  чемоданов, сумок , коробок 
и  прочего хлама . Вот, что зна чит – воз -
вращаться из меся  чного от пуска! Жена 
меня … слушала и тратила деньги на вся-
кие глупости. … легко договориться с жен-
щиной! А теперь на ней … лица! Она тако-
го … ожидала! А по-моему, все закономерно: 
если … умеешь контролировать свои жела-
ния, то  останешься  «на  бобах», как гово  -
рят русские, то есть без копейки в карма-
не. Эх, … в жизни счастья!

Еще одна зона риска связана с упо-
треблением так называемых предикативов, 
обладающих модальным значением: нель-
зя, можно, нужно , надо , необходимо  и др. 
Ошибки, допускаемые чешскими студента-
ми: *Мы нужны учить; *Мы нужны точно 
знать ударение каждого слова; *Мы нуж-
ны сокращать гласные – обусловлены пре-
жде всего разным структурированием ана-
логичных чешских и русских предложений. 
В русском языке частотны безличные пред-
ложения, имеющие в качестве предиката 
слова нельзя, можно, нужно, надо и др. Они 
не имеют грамматического субъекта, смы-

словой же субъект в предложениях тако-
го типа всегда выражен формой Д.п.: Мне 
нужно учить; Ей нельзя болеть; Тебе следу-
ет больше заниматься; Им надо вернуть-
ся; Мне надо быть вовремя. Предложения 
с модальными словами такого рода весьма 
частотны в русской речи, поэтому требуют 
к себе дополнительного внимания учащих-
ся. Перечисленные предикативы – «это са-
мостоятельные слова, не соотносительные с 
качественными наречиями и краткими при-
лагательными» [12]. 

В аналогичной синтаксической функ-
ции могут выступать краткие прилагатель-
ные должен, обязан : Я  должен у читься; 
Она обязана ответит  ь. Неумение диффе-
ренцировать перечисленные предикативы 
с модальным значением и формы кратких 
прилагательных приводит к ошибкам следу-
ющего плана: *У всех водителей надо быть 
страхование машин. В  приведенном пред-
ложении следовало употребить краткое при-
лагательное в форме ср.р.: должно + быть 
или обязано + быть, поскольку высказыва-
ние построено как двусоставное предложе-
ние с грамматически выраженным подлежа-
щим страхование. 

Отдельно следует объяснить учащим-
ся употребление прилагательного нужный, 
краткие формы которого также частотны 
в речи: Ты нужен мне; Эта книга нужна 
студентам; Планирование нужно всем   ; 
Спортсменам нужны победы. Краткая фор-
ма ср.р. прилагательного нужно совпадает с 
формой предикатива нужно, что и приводит 
к многочисленным ошибкам в речи учащих-
ся. Следует обратить внимание студентов на 
синтаксическое окружение данных форм. 
Прилагательное нужно в качестве сказуемо-
го при подлежащем, выраженном именной 
формой ср.р.: Это бел ье мне нужно    (дву-
составное предложение с грамматической 
основой белье нужно , сказуемое выражено 
краткой формой прилагательного ср.р.). 
Предикатив нужно + инфинитив в качестве 
сказуемого в безличном предложении: Мне 
нужно погладить это белье (односоставное 
безличное предложение с составным гла-
гольным сказуемым – единым главным чле-
ном – нужно погладить).
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Весьма частотны синтаксические ошибки 
при построении предложения с союзом что-
бы, например: *Я поеду на машине, чтобы не 
опоздала. В чешском языке вне зависимости 
от того, действие какого субъекта называется 
в придаточном части, сказуемое в зависимой 
части стоит в форме прошедшего времени: 
Pojedu autem, abych nepřijela pozdě – Я поеду 
на машине, чтобы не о поздать; Řekni mu, 
aby k nám přišel – Скажи ему, чтобы он к 
нам пришел. В отличие от чешского в рус-
ском языке возможны варианты построения 
сложноподчиненного предложения с прида-
точным цели. В тех случаях, когда в главной 
и придаточной частях называются действия 
разных субъектов, сказуемое в придаточном 
предложении ставится в форме прошедшего 
времени: Она обратилас ь на телевидение  , 
чтобы ей помогли. Если же в обеих частях 
предложения речь идет о действиях одного 
субъекта, то  в придаточном цели действие 
передается формой инфинитива: Она обра -

тилась на телевидение, чтобы найти свою 
старую подругу. 

Охарактеризованные в данной статье 
лексические и грамматические зоны ри-
ска – это наиболее «ошибкоопасные» язы-
ковые явления, требующие особого внима-
ния на занятиях по РКИ. В рамках одной 
статьи невозможно охарактеризовать все 
зоны риска, возникающие при изучении 
иностранцами русского языка. Мы  остано-
вились лишь на некоторых лексических и 
грамматических темах, актуальных прежде 
всего для чешских студентов. 

Сами студенты помимо лексико-грамма-
тических проблем отмечают наличие слож-
ностей в области произношения (ударение, 
интонация, отдельные звуки), пишут о 
сложностях использования кириллицы как 
особой системы письма и своем непонима-
нии некоторых орфографических правил 
(слитное или раздельное написание частицы 
не, употребление ь и ъ и др.). 
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L.V. Valova

Lexical and grammatical “risk zones” in studing of the Russian 
language by the Czech students

Lexical and grammatical “risk zones”; Russian as a foreign language; Czech students, typical mistakes.

The article is devoted to the analysis of typical mistakes which are made by the Czech students in oral 
and written speech in studying Russian. The article introduces the concept of «risk zone» and the lexical, 
morphological and syntactic problem themes are considered. Theoretical comments and practical materi-
als can be of interest both for the teachers of Russian as a foreign language and to the Czech students.
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История языка в системе профессиональной 
подготовки студентов-филологов

(элективный курс «Славянизмы в русском языке  
и их историко-культурная интерпретация»)

В условиях современной социолингвисти-
ческой ситуации в Казахстане русский 

язык сохранил образовательный статус как 
родного (преимущественно в школах с рус-
ским языком обучения), так и неродного 
языка (в школах и вузах с казахским язы-
ком обучения). Казахстанские русисты и 
методисты прилагают много усилий для ка-
чественного обучения русскому языку и его 
активного функционирования. Вместе с тем 
профессиональная подготовка студентов-фи-
лологов как будущих учителей (препода-
вателей) русского языка и литературы для 
общеобразовательных школ и вузов связана 
с большими проблемами. Так, в  советское 
время учиться на филологическом факуль-
тете по специальностям «русский язык» 
и  «русский язык в национальной школе» 
было очень престижно, принимали лучших 
выпускников школ, существовал большой 
конкурс. В настоящее время, как и на всем 

постсоветском пространстве, сложилась сле-
дующая ситуация: группы обучающихся по 
специальности «русский язык и литература» 
малочисленны, более того, на русское отде-
ление филологического факультета зачастую 
поступают дети, окончившие национальную 
школу. Перед вузовскими преподавателями 
стоит непростая задача: во-первых, воспол-
нить в процессе обучения «пробелы» в зна-
нии русского языка и его грамматики; во-
вторых, подготовить квалифицированные 
кадры для общеобразовательной школы и 
вузов. И эта ситуация осложняется тем, что 
такие дисциплины историко-лингвистиче-
ского плана, как «Старославянский язык», 
«Введение в славянскую филологию», 
«Историческая грамматика русского языка» 
и др., не входят теперь в цикл обязательных 
дисциплин, а  могут быть предложены сту-
дентам в качестве элективных (по  выбору 
студента) дисциплин и курсов. Согласно кре-

Элективный курс, славянизмы, архаизмы, стилистическая маркированность, историко-куль-
турная интерпретация.

В статье представлено описание авторского элективного курса «Славянизмы в русском языке и их 
историко-культурная интерпретация» для студентов-филологов. Автор аргументирует необходимость 
введения в учебный процесс цикла историко-лингвистических дисциплин, необходимых для качест-
венной профессиональной подготовки специалистов-словесников. Особое внимание обращается на сис-
тему заданий для самостоятельной работы, нацеленных на творческую (репродуктивную) и поисковую 
(эвристическую) деятельность студентов.
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дитной системе обучения, каждый препода-
ватель вправе разработать свои элективные 
курсы и предложить их студенту, который в 
свою очередь имеет полное право выбора как 
самой дисциплины, так и преподавателя. 

 На наш взгляд, разработка элективных 
дисциплин должна учитывать лакуны, обра-
зовавшиеся в учебных программах, и  стро-
иться с учетом лингвистических потребностей 
студентов – будущих учителей-словесников. 
Особое внимание при этом следует обратить 
на историко-культурную интерпретацию 
языковых явлений, объясняя современные 
языковые явления при помощи установ-
ления их диахронических свойств (назо-
вем такой подход синхрония в диахронии  ). 
По  мнению Е.С.  Кубряковой, «только диа-
хронический подход помогает понять, как 
сложилась данная языковая система. Хотя 
синхронное рассмотрение языка и предше-
ствует диахроническому, поскольку диахро-
ническое всегда связано с сопоставлением по 
крайней мере двух последовательных стадий 
(синхронных срезов) в  системе языка, оба 
подхода дополняют и обогащают друг дру-
га… Диахронические объяснения понимают-
ся как способствующие познанию особенно-
стей функционирования языка во времени, 
в том числе и в синхронии, а потому – как 
важная часть теории языка вообще» [3: 136]. 
Действительно, овладеть языком, более того, 
обучать ему без понимания закономерностей 
его исторического развития – невозможно. 

Особое место в истории русского литера-
турного языка и его лексической системе за-
нимают славянизмы  – слова, генетически 
восходящие к старославянскому (церковно-
славянскому) языку: выя, десница, длань, ве-
щать, шествовать, владыка , агне ц, д щерь, 
зеница, зрак, брег, град и др. К славянизмам 
можно отнести и общие для старославянско-
го и древнерусского языков: чело, уста, око 
и т.п., вышедшие из живого употребления 
и выполняющие в текстах XVIII–XIX  вв. 
преимущественно стилистическую функцию. 
В  современном русском языке славянизмы 
используются и как средство стилизации для 
воспроизведения тех или иных явлений и 
фактов истории, культуры и литературы, и 
реже  – на  правах традиционно-поэтической 

лексики. Обращение к истории этой лекси-
ки и изучение ее семантической эволюции на 
протяжении формирования и развития рус-
ского литературного языка представляется 
важным для профессиональной подготовки 
студентов-филологов в системе классическо-
го университетского образования. Программа 
дисциплины «История русского литературно-
го языка» охватывает только основные этапы 
становления и развития русского языка и не 
ставит целью описать все языковые процессы, 
происходившие на всем протяжении развития 
литературного языка. Поэтому элективный 
курс «Славянизмы в русском языке и их исто-
рико-культурная интерпретация» нацелен на 
углубленное изучение славянизмов как исто-
рико-культурного феномена, их  семантико-
стилистического своеобразия и особенностей 
функционирования в различных текстах. 

Особенность элективного курса состоит в 
том, что помимо получения и систематиза-
ции теоретических знаний и их закрепления 
с помощью различных заданий на практи-
ческих занятиях студенты разрабатывают 
свою систему заданий и упражнений для 
школьников, т.е. параллельно овладевают 
приемами обучения русскому языку посред-
ством привлечения историко-лингвистиче-
ского материала.

Рейтинговая система обучения обеспе-
чивает наибольшую информационную, про-
цессуальную и творческую продуктивность 
самостоятельной познавательной деятель-
ности студентов, поэтому особое значение 
придается самостоятельной работе студента 
(СРС), которая дает такие возможности, как 
закрепление полученных на занятиях основ-
ных знаний; приобретение навыков поиска 
информации, ее обработки и анализа; фор-
мирование навыков исследовательской ра-
боты; раскрытие творческих способностей и 
индивидуальности обучающихся.

Предлагаемый в качестве элективной дис-
циплины курс «Славянизмы в русском языке 
и их историко-культурная интерпретация» 
состоит из нескольких тематических блоков:

1) славянизмы как слова, заимствован-
ные из старославянского (церковнославян-
ского) языка: фонетические и морфологиче-
ские (словообразовательные) признаки; 
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2) семантико-стилистическое своеобра-
зие славянизмов как стилистически марки-
рованных архаизмов;

3) фразеологизмы старославянского про-
исхождения в русском языке и фразеологиз-
мы современного русского языка с архаич-
ными значениями и формами слов;

4) старославянские (церковнославян-
ские) и собственно русские слова-паронимы 
и их различение.

Темы, задания для аудиторной работы и 
СРС подробно расписаны в силлабусе и раз-
вернуто представлены в учебно-методиче-
ском комплексе дисциплины (УМКД). Разу-
меется, материал курса составлен с учетом 
подготовленности аудитории, поэтому темы 
объясняются простым и доступным языком 
с сопровождением иллюстрированной пре-
зентации. Практические задания также вы-
строены по принципу «от простого к сложно-
му» с использованием школьного материала.

Лекционный курс по 1-му тематическо-
му блоку охватывает большой теоретиче-
ский материал по вопросам происхождения 
русской письменности, создания кирилли-
цы и истории старославянского языка, рус-
ского извода церковнославянского языка, 
по различным подходам ученых-лингвистов 
к изучению славянизмов. Особое внимание 
обращается на фонетические и словообра-
зовательные признаки славянизмов, выде-
ленные А.А. Шахматовым: начальное а-, е- 
(агнец – рус. ягненок, единый – рус. один); 
сочетания ра-, ла- в начале слова (расту – 
рус. рос, растение  – рус. поросль); сочета-
ние -жд / ← *dj /(гражданин – рус. горожа-
нин, чуждый – рус. чужой) и т.д. [6: 78].

Приведем примеры заданий для само-
стоятельной работы первого тематического 
блока.

Задание 1. Выпишите из поэтиче-
ских произведений А.С.  Пушкина и 
М.Ю. Лермонтова (по выбору студента) 
слова старославянского (церковносла-
вянского) происхождения с неполногла-
сием и определите их исконно русские 
соответствия с полногласием.

Задание 2. Выпишите из художе-
ственных произведений лексические 
славянизмы и укажите их современное 
значение.

Задание 3. Составьте словник с тол-
кованием значений старославянских 
слов и их исконно русских параллелей, 
опираясь на толковые словари совре-
менного русского языка. 

 Во втором цикле студенты знакомятся 
с традиционной классификацией Г.О.  Ви-
нокура, который впервые противопоставил 
генетические и стилистические славянизмы 
(по  происхождению и по употреблению). 
«Присматриваясь к тем элементам совре-
менной речи, которые генетически могут 
быть возведены к церковнославянскому 
источнику, мы  обнаруживаем, что все они 
в их отношении к их русским вариантам 
могут быть сгруппированы в 3 следующих 
разряда: 1)  славянизмы, русские варианты 
которых не употребляются: благо – болого; 
влага – волога; 2) славянизмы, употребляю-
щиеся с русскими вариантами, но имеющие 
другие значения: гражданин – горожанин ; 
главный – головной , прах – порох; 3) сла-
вянизмы, редко употребляющиеся в совре-
менном русском языке и имеющие русские 
варианты: глас – голос; влас – волос. Из вы-
шесказанного ясно, что только в третьем из 
этих случаев мы имеем дело со стилистиче-
скими славянизмами, а в первых двух слу-
чаях речь идет о словах, утративших свою 
стилистическую обособленность и вошед-
ших в общий фонд литературной русской 
лексики» [1: 448]. 

На конкретных примерах объясняет-
ся суть семантических процессов, происхо-
дивших на протяжении развития русско-
го литературного языка. Особое внимание 
уделяется метафорическому переносу, ко-
торый представляет собой «один из основ-
ных приемов формирования отвлеченных 
понятий, относящихся к различным сферам 
духовной, социальной и культурной жизни 
общества ... Слово агнец, имевшее в старо-
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славянском языке помимо номинативного 
прямого значения «ягненок» и  переносное, 
обозначавшее безгрешного человека, и упо-
треблявшееся преимущественно по отноше-
нию к образу Иисуса Христа, получает ши-
рокое распространение в русской литературе 
середины XVIII века, чаще это слово высту-
пает в контекстах, связанных с культурно-
исторической традицией восприятия образа 
ягненка как культового жертвенного живот-
ного. В этих употреблениях актуализируется 
смысловой компонент кротости, беззащитно-
сти, чистоты. Из сферы церковных понятий 
оно перешло в область нравственных, секу-
ляризованных» [2: 35]. Далее рассматрива-
ется система стилистических функций сла-
вянизмов, начиная с «теории трех стилей» 
М.В. Л омоносова и по настоящее время, 
когда славянизмы представляют собой ар-
хаизмы и используются как средство стили-
зации в культуроориентированных текстах, 
преимущественно в художественных. 

Практические задания по этому циклу 
предусматривают самостоятельную творче-
скую работу студентов с лексикографически-
ми источниками. Для второго тематическо-
го блока предлагаются следующие задания.

Задание 1. Понятие «славянизм» 
в  современном языке наиболее близ-
ко понятию «архаизм», об  этом свиде-
тельствует и их стилистическая мар-
кированность в современных словарях. 
Выпишите все стилистические пометы, 
приведенные к славянизмам в Толковом 
словаре современного русского литера   -
турного языка  (по  выбору студента), 
и  разделите систему стилистических 
помет на 2 группы: 1 – характеризую-
щие историческую отнесенность славя-
низмов к системе современного русского 
литературного языка; 2 – свидетельст-
вующие о сфере их применения.

Задание 2. Сопоставьте толкования 
славянских соматизмов типа очи, уста, 
ланиты, перси, чрево, лик, перст, зрак, 
зеница, выя , длан ь, десни ца, шуйца в 

современных и исторических словарях 
русского языка. Представьте составлен-
ный глоссарий в виде сравнительной 
таблицы.

Задание 3. Выпишите из двуязыч-
ного русско-казахского словаря под ред. 
Г.Г. Мусабаева встретившиеся вам сла-
вянизмы. Проанализируйте стилистиче-
ские пометы, приведенные в словарной 
статье. Составьте список источников 
(пословицы и поговорки, фразеологиз-
мы, цитаты из художественных произ-
ведений классиков русской литературы 
и др.) иллюстративного материала.

Интересный и познавательный материал 
по истории устаревших слов, которые сохра-
нились в современном русском языке в со-
ставе фразеологических единиц, представлен 
в следующем тематическом блоке. В первой 
части рассматриваются фразеологизмы ста-
рославянского происхождения с использова-
нием недавно вышедшего в свет «Фразеоло-
гического словаря старославянского языка», 
составленного на основе памятников сла-
вянской письменности  [5]. Данный словарь 
служит прекрасным учебным материалом, 
поскольку в нем содержатся источниковед-
ческие, генетические и культурологические 
сведения, что позволяет увидеть и понять 
мир смыслов и ценностей, в котором жила и 
развивалась православная культура. 

Во второй части рассматриваются причи-
ны длительного существования лексических 
архаизмов в структуре большого количест-
ва книжных фразеологизмов современного 
русского языка, путем этимологического 
анализа раскрываются значения архаичных 
выражений: чревато последствиями, с  ка-
кой стати, бить челом и др. 

Особое внимание обращается на книж-
ные фразеологизмы, которые, как прави-
ло, содержат в своей семантике ценностное 
осмысление сущностей человеческого бытия. 
Так, фразеологизм беречь как зеницу ока вы-
зывает представление о древнейшей архети-
пической форме осознания мира, в котором 



	 № 2/2014	 Русский язык за рубежом Русский язык за рубежом	 № 2/2014 39

МЕТОДИКАПрофессиональное обучение

противопоставление «свет – тьма» соотноси-
мо по аналогии со зрячим и слепым. Зеница 
и око указывают на одну из наивысших цен-
ностей в бытовой, социальной и духовной 
жизни человека – зрение, запечатленных в 
устойчивых выражениях: Лучше ноги поте-
рять, чем глаза; Не верь речам, а верь сво-
им очам; Лучше один раз увидеть, чем сто 
раз услышать и др. О зрачке как о самом 
дорогом сказано следующее: Ты зенок мой, 
королечек – «зрачок», око мое ненаглядное. 
Это означает, что во фразеологизме беречь 
как зеницу ока концептуализируется смысл 
самого дорогого, жизненно важного. Кро-
ме того, приводятся примеры современных 
устойчивых выражений, созданных по смы-
словой модели фразеологизмов старосла-
вянского языка. Например: перстом своим 
не  (хотите) двигать [5: 300] и  его совре-
менный вариант палец о палец не ударить; 
пальцем не пошевелить. 

Для третьего тематического блока зада-
ния для СРС сформулированы следующим 
образом.

Задание 1. Выпишите из «Фразео-
логического словаря русского языка» 
А.И.  Молоткова несколько книжных 
фразеологизмов, содержащих лексиче-
ские архаизмы, раскройте их устарев-
шие значения, используя историко-эти-
мологический комментарий.

Задание 2. На основе сопоставления 
«Фразеологического словаря старосла-
вянского языка» с современными фра-
зеологическими словарями русского 
языка составьте сравнительную таблицу 
с примерами современных устойчивых 
выражений, созданных по смысловой 
модели фразеологизмов старославян-
ского языка.

Задание 3. Некоторые из славяниз-
мов-архаизмов входят в состав несколь-
ких устойчивых сочетаний, активно 
функционирующих в современном рус-
ском языке. К  примеру, перст: один 

Палец о палец не ударит

как  перст, вложит ь персты в язвы  , 
перст божий , перст указующий и др. 
Выпишите из «Фразеологического сло-
варя русского языка» А.И. Молоткова 
несколько книжных фразеологизмов, 
в состав которых входит один и тот же 
соматический архаизм.

В последнем тематическом блоке «Ста-
рославянские (церковнославянские) и  соб-
ственно русские слова-паронимы и их раз-
личение» слова-паронимы рассматриваются 
не внутри русского языка, а  на примере 
языковых средств двух разных языков  – 
современного русского и церковнославян-
ского. Носители современного русского язы-
ка, а  тем более школьники и иностранцы, 
обучающиеся русскому языку, не  всегда 
различают значения слов, близких по зву-
чанию, особенно в устной речи. Например, 
невежа – грубый и невоспитанный человек 
(древнерусское слово, образованное от корня 
«вежа», т.е. «знаток» с помощью приставки 
не-) и  невежда  – безграмотный, необразо-
ванный человек (в этом слове сочетание жд 
указывает на его старославянское происхо-
ждение). Однако в XIX в. исконно русское 
невежа и старославянское невежда были си-
нонимами и имели общее значение «необра-
зованный, малосведущий человек, неуч».

На основе уникального в своем роде сло-
варя О.А.  Седаковой «Церковнославяно-
русские паронимы: Материалы», в который 
«включены церковнославянские слова, мак-
симально совпадающие с русскими, и более 
приблизительные, с  системными для двух 
языков звуковыми отличиями (как, напри-
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мер, ц-сл. щ  на месте русского ч: свеща)» 
[4: 8], проводится анализ старославянских 
(церковнославянских) слов, формально 
(по  звуковому и морфемному составу) сов-
падающих (или почти совпадающих) с рус-
скими словами, но имеющих другие значе-
ния. Например, если глагол русского языка 
требовать означает «решительно просить», 
то в старославянском (церковнославянском) 
это слово имело другое значение – «сильно 
нуждаться».

 Задания для СРС, преследующие орфо-
графические и семантико-стилистические 
цели, нацелены на поисковую и познава-
тельную деятельность студентов и формиро-
вание навыков работы со словарем сложной 
структуры и материалом, составленным по 
богослужебным текстам.

Задание 1. Определите значения 
слов, объясните разницу в употреблении: 
гражданин – горожанин; главный – го-
ловной; прах – порох; чужой – чуждый; 
волочиться  – вла читься. Продолжите 
этот ряд другими парами слов старосла-
вянского и исконно русского происхож-
дения с полногласием / неполногласием 
и соответствием ж / жд.

Задание 2. Составьте небольшой 
словарик из 10  пар церковнославяно-
русских паронимов, опираясь на сло-
варь О.А. Седаковой (к словарю имеет-
ся доступ через Интернет).

После каждого тематического блока сту-
денты отвечают на тестовые вопросы, выпол-
няют письменную работу, а после заверше-
ния курса сдают устно-письменный экзамен.

Элективный курс «Славянизмы в русском 
языке и их историко-культурная интерпре-
тация» входит в цикл историко-лингвисти-
ческих дисциплин, которые «способствуют 
формированию у студентов подлинно истори-
ческого подхода к явлениям языка, убеждают 
их в системности языковой структуры, в при-
чинно-следственных связях между фонетиче-
скими, грамматическими и семантическими 
процессами. Эти дисциплины являются важ-
ным звеном в профессиональной подготовке 
специалистов-словесников высшей квалифи-
кации» [7: 3].

На наш взгляд, культурно-историческая 
интерпретация языковых явлений с пози-
ции синхрония в диахронии языка позволя-
ет глубже понять и осмыслить закономерно-
сти развития языка.
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Zh.K. Kiynova

THE HISTORY OF THE LANGUAGE IN THE VOCATIONAL PHILOLOGICAL EDUCATION: 
ELECTIVE COURSE “SLAVONIC WORDS IN THE RUSSIAN LANGUAGE AND THEIR 
HISTORY AND CULTURAL INTERPRETATION”

Elective course, Slavonic words, archaism, stylistically marked, historical and cultural interpretation.

The description of an author’s elective course is presented in the article. The author reasons the necessity 
of introduction into the educational process a cycle of the historical and linguistic disciplines necessary for 
high-quality vocational language and literature teachers training. The special attention is paid to the system of 
tasks for independent students work aimed at creative (reproductive) and search (heuristic) activity of students.
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Современные фильмы на уроках РКИ
«Питер FM»

Важной задачей преподавателя на уроках 
РКИ является создание реальных и во-

ображаемых коммуникативных ситуаций. 
Для этого используются различные методы 
и приемы работы (ролевые игры, дискуссии, 
творческие проекты и др.). Вместе с тем не-
обходимо дать учащимся и наглядное пред-
ставление о жизни, традициях, реалиях 
страны изучаемого языка. В решении этой 
проблемы может помочь использование сов-
ременных технологий. Практически любой 
художественный фильм на изучаемом языке 
может стать удобным и эффективным ди-
дактическим материалом. 

Использование на уроках видеоматери-
алов позволяет задействовать следующие 

виды речевой деятельности: аудирование, 
говорение, чтение и письмо (при выполне-
нии упражнений) – и решить ряд учебных 
задач внутри каждого вида деятельности. 

В области аудирования видеоматериал 
помогает формировать умение понимать 
звучащий монологический и диалогический 
текст, в  сфере говорения  – вырабатывать 
правильные акустико-артикуляционные 
навыки и уместно использовать их в речи, 
создавать собственные высказывания по зву-
чащим образцам и т.п., в области чтения – 
совершенствовать навыки ознакомительного 
чтения на основе дополнительных текстов и 
текстов фонограммы, формировать и разви-
вать навыки изучающего чтения. В области 

Русский язык как иностранный   , видеоматериал , коммуникативная ком  петенция, лексико -
грамматические навыки.

Статья посвящена практическим аспектам использования видеоматериала на уроках РКИ. В ней рассма-
триваются основные этапы работы над видеоматериалом, типы заданий, условия эффективного использова-
ния видеофильмов, а также их роль в формировании навыков и умений по всем видам речевой деятельности. 
В статье подчеркивается важность создания на уроке реальных и воображаемых ситуаций общения, особая 
роль отводится использованию всех каналов восприятия информации, отмечается обширный лингвокульту-
рологический потенциал аутентичного видеоматериала, что в совокупности создает благоприятные условия 
для формирования коммуникативной компетенции учащихся. На примере современного молодежного филь-
ма «Питер FM» предложены задания, направленные на развитие лексико-грамматических навыков.
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письма основные задачи связаны с создани-
ем и совершенствованием орфографических 
навыков на основе фонограммы, дополни-
тельных текстов и разработанных препода-
вателем упражнений и заданий, а  также с 
реализацией в письменной форме связного, 
четко организованного текста, в основе ко-
торого лежит репродуктивная деятельность.

Включение в урок видеоматериалов 
оправдано и психологически: использова-
ние их на занятиях повышает мотивацию 
и активность обучаемых, создает опреде-
ленные условия для самостоятельной рабо-
ты (не следует забывать и о том, что через 
органы зрения и слуха человек получает 
основную часть информации об окружаю-
щем мире). Таким образом, создаются благо-
приятные условия для формирования ком-
муникативной (речевой и социокультурной) 
компетенции студентов. А включение  раз-
личных каналов поступления информации 
положительно влияет на закрепление стра-
новедческого и языкового материала.

Кроме того, использование видеоматери-
алов относится к наглядным методам обуче-
ния. При этом в деятельности преподавателя 
эффективно сочетаются обучающая и воспи-
тывающая функции, что обусловливается 
высокой степенью воздействия наглядных 
образов на учащихся. Информация, пред-
ставленная в такой форме, является наибо-
лее доступной для восприятия, усваивается 
легче и быстрее и помогает удовлетворить 
запросы, желания и интересы студентов.

Однако при использовании наглядного 
метода (демонстрация видеоматериала) не-
обходимо соблюдать ряд условий:

•• применяемый видеоматериал должен 
соответствовать уровню знаний учащихся;

•• наблюдение должно быть организова-
но таким образом, чтобы все учащиеся мог-
ли хорошо видеть демонстрируемый видео-
материал;

•• необходимо четко выделять главное, 
существенное;

•• детально продумывать пояснения, да-
ваемые в ходе демонстрации видеоматериала;

•• демонстрируемый видеоматериал дол-
жен быть согласован с изучаемым учебным 
материалом, соответствовать изучаемой теме.

В структуре занятия с использованием 
видеоматериалов для обучения устной речи 
можно выделить 4 этапа:

1) подготовительный  – этап предвари-
тельного снятия языковых и лингвострано-
ведческих трудностей;

2) просмотр видеофильма  – развитие 
умений восприятия информации;

3) контроль понимания основного содер-
жания;

4) развитие языковых и речевых навы-
ков и умений.

В результате просмотра видеоматериала и 
работы над ним учащиеся должны знать не 
только общее содержание фильма, но и пом-
нить детали, а также уметь оценивать собы-
тия, давать характеристику действующим ли-
цам, используя при этом слова и выражения 
из речевого сопровождения видеоматериала.

В практике обучения РКИ мы широко 
используем видеоматериалы, которые предо-
ставляют богатый лингвокультурологический 
и страноведческий материал. Одним из филь-
мов, которые предлагаются для использова-
ния на уроках РКИ на базовом и первом сер-
тификационном уровнях обучения, является 
«Питер FM».

«Питер FM»  – лирическая комедия о 
двух молодых людях, оказавшихся в слож-
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ной ситуации выбора. Каждый из них дол-
жен решить  – что для него действительно 
важно? Героиня фильма, Маша, – ди-джей на 
популярном в Петербурге радио, герой, Мак-
сим, – молодой архитектор. Маша готовится 
к свадьбе с бывшим одноклассником, Максим 
победил в международном конкурсе архитек-
торов и собирается уезжать на работу в Герма-
нию. Но они не уверены, что им нужно имен-

но это. И кто знает, что бы произошло, если 
бы не случай – Маша теряет мобильный теле-
фон, а Максим его находит. Возникший меж-
ду героями «телефонный роман», понимание и 
тепло, которые они нашли друг в друге, помо-
гают им найти верное решение своих проблем.

Приведем примеры направленных на 
развитие лексико-грамматических навыков 
упражнений после просмотра фильма. 

Упражнение 1. Прочитайте предложения. Вспомните фрагмент фильма, где звучали 
эти фразы. Употребите слова, данные в скобках, в нужной форме (по необходимости 
используйте предлоги).

1. В эфире «Питер FМ». И мы продолжаем наш концерт. Федор и Виктор поздравляют 
_______________ (свой друг Максим Васильев) _______________ (победа) _______________ 
(международный конкурс) молодых архитекторов. Максим стал лучшим из лучших!

2. Так вот, _______________ (стабилизация) эмоций дышите глубже и оставайтесь 
_______________ (наша волна).

3. Давай быстрей пойдем _______________ (кольца), потому что я _______________ 
(работа) опаздываю.

4. Жду вас _______________ (четверг).
5. – Почему вы так поздно пришли? Я работаю _______________ (семь часов).
– Да я быстро, мне нужно только подписать (бумага) и получить (трудовая книжка). 

Вот заявление _______________ (уход).
6. Я училась _______________ (институт; морской транспорт).
7. Сейчас мы пойдем _______________ (склад) _______________ (лопаты).
8. – Скажите, пожалуйста, а вы не видели здесь, случайно, (девушка) _______________ 

(красная куртка)?
 – Ну, многие ходят _______________ (красные куртки).
9. Ты знаешь, что я уезжаю _______________ (Германия)?
10. Будьте _______________ (тонус) и  не опаздывайте _______________ (свидания), 

а сейчас слушаем (медленная музыка).
11. А у меня потрясающая новость! Согласно (народные приметы), если кто-то залез 

_______________ (вы) _______________ (окно), день будет отличный.
12. Мне очень нужна ваша помощь. Понимаете, один молодой человек попал 

_______________ (беда).
13. Я могу вам посоветовать _______________ (один очень хороший архитектор). Его 

зовут Федор Земцов. Он очень талантливый молодой архитектор и, что важно, он не боится 
ни _______________ (цунами), ни _______________ (землетрясения), ни _______________ 
(революции).

Упражнение 2. Восстановите текст, используя глаголы, данные справа, в нужной форме.

Солнце ________ , и у меня такое ощущение, что населе-
ние нашего города ________ в три раза. Да, вот статистики 
__________, что в Питере ________ более шести миллионов 
человек. Я  лично сегодня ________ целых восемнадцать. 
Так много людей, а  тот, кто нужен, один-единственный, 
опять ________.

пригреть
увеличиться
утверждать, проживать
видеть

потеряться
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Упражнение 3. Вставьте подходящие предлоги. Обратите внимание на управление 
глаголов.

задерживать(ся) / задержать(ся) где

уезжать куда/когда

благодарить/поблагодарить
спасибо

за что

встречаться/встретиться

где?
в / на +И.П.
около / у +Р.П.
недалеко от +Р.П.
под +Т.П.

быть в чем (об одежде)

– Максим, извините, вы, наверное, меня не до-
ждались?

– Я час ждал.
– Ой, а меня ____ работе задержали.
– Могли бы позвонить.
– Ну, вы  извините, я  постараюсь больше не 

опаздывать. Просто все как-то так сразу навали-
лось: и свадьба эта, и работа.

– Тоже замуж выходите?
– Почему тоже?
– Не знаю, сейчас модно.
– А-а.
– Я ____ Берлин уезжаю ____ три дня.
– Здорово. Вот мне бы сейчас тоже куда-нибудь уехать. ____ Берлине, говорят, хорошо.
– Да мне и здесь неплохо.
– Зачем тогда едете?
– Не знаю, не определился еще.
– А вы подкиньте монету, орел или решка. Я иногда так делаю.
– Спасибо ____ совет.
– Ну, так ____ сколько и где?
– Ну, вы можете утром, часов ____ одиннадцать?
– Да, а где?
– Давайте ____ Горьковской. ____ подземного перехода ____ часами.
– Хорошо.
– Красная куртка.
– Традиционно.
– Я буду ____ синей. 
– Ну что, ____ завтра?
– Да. Пока.

Комментарий
В России подкидывают монету, чтобы узнать ответ на волнующий вопрос или определить-

ся с выбором, если человек находится в затруднительном положении. Сторона монеты, на ко-
торой изображены государственные символы, называется «орел», другая сторона – «решка». 
Маша предложила Максиму бросить монетку, чтобы узнать, ехать в Берлин или нет.
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Упражнение 4. Прочитайте глаголы, данные справа. Подберите к ним видовые 
пары. Составьте свои примеры с данными глаголами, по возможности употребляя их в 
настоящем, прошедшем и будущем времени, в форме инфинитива, императива. Посмо-
трите фрагмент фильма и восстановите диалоги. Ответьте на вопросы. 

Диалог 1

– Как дела на работе? Как день ________?
– Хорошо.
– Ну, а подробности?
– Можно я ________, Кость? Я так ________ на ра-

боте.
– Хорошо. У-у-у, вкусно. ________. У?
– Я честно есть не ________.

Диалог 2

– А  ________, в  первом классе, у  тебя тоже был 
серый костюм? Я ж тебя ________ почти всю жизнь. 
Ужас.

– В каком смысле? Марусь, Маруся?
– Давай ________. Завтра родители просили 

________, у  них какое-то дело там, твоих родителей 
подключили. Еще эти «Лимузины». Ой, дел, дел…

пройти

помолчать, устать

попробовать
хотеть

помнить
знать

спать
заехать

Диалог 3

– Алло.
– Максим?
– Привет, Маш.
– Привет, _________, что так поздно.
– Мне никто не _________?
– Нет, никто.
– Понятно.
– А что это за звук? Ты где?
– На мосту _________.
– Романтика.
– Угу. Еще какая.
– А что там, на мосту?
– На мосту… На мосту холодно, страшно.
Вода _________, туман, собака _________ лохматая.
– Тоже _________ на мост.
– Могу _________ место. Да, _________, извини, 

днем тебе какой-то парень звонил.
– Костик, наверное.
– Твой жених?
– Угу.
– А когда свадьба?
– Алло? Маш? Ты что, _________, что ли? Да лад-

но, не реви, он _________. Извини.

извинить
звонить

сидеть

течь, бежать
хотеть
занять, забыть

плакать
позвонить
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– Да нет, просто свадьбы не будет.
– _________?
– _________, мы  уже давно вместе. Еще со шко-

лы, а Костя, он очень хороший, я… я сама не знаю как 
так все… И вдруг _________, что… что я не _________. 
Ну и _________ ему сегодня.

– Жалко его?
– Угу.
– Да  ладно, не  _________. Меня тоже девушка 

_________, ничего. _________ как-то.
– Грустно.
– Ну, а что тут можно сделать? Да жизнь вообще 

штука непредсказуемая. Это только в кино все по сце-
нарию.

поругаться
понимать

понять, мочь
сказать

жалеть
бросить, жить

Вопросы.
Какие чувства испытывают герои во время разговора? Какими лексическими средства-

ми передается настроение героев в диалогах 1, 2?

Упражнение 5. Посмотрите фрагмент фильма и восстановите пропущенные фраг-
менты диалога.

– Алло. 
– Алло.
– Здравствуйте.
– Здравствуйте.
– Скажите, а мой телефон в хороших руках?
– Да, Маш, ____________.
– А откуда вы знаете, что меня ______ Маша?
– Пока _________ только Маше.
– А __________________?
– Максим. А как вам ________ телефон?
– Вы знаете, я сегодня смогу часов в 9 на Чкаловской, около памятника.
– Давайте. Как я __________?
– Вы меня легко узнаете, я буду в костюме зайца.
– Зайца?
– Да _______.
– А можно я вам попозже _________?
– Да, конечно.

Для преподавателя.
Вам повезло; зовут; звонили; как вас зовут; вернуть; вас узнаю; шучу; перезвоню.  

Выбор методов и приемов работы над ви-
деоматериалом практически не ограничен и 
зависит как от уровня подготовки студентов, 
их индивидуальных особенностей и способ-
ностей, так и от фантазии и находчивости 
преподавателя. На разных этапах обучения 
можно предлагать разные виды упражне-

ний, в зависимости от целей и задач этапа. 
Это ответы на вопросы; обсуждение филь-
ма, его главных и второстепенных героев; 
упражнение-предсказание (преподаватель 
останавливает просмотр в каком-либо ме-
сте и спрашивает студентов: «Как вы дума-
ете, что будет дальше?»); сюжетно-ролевые 
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игры; «озвучка» (фрагмент фильма демон-
стрируется без звука, студентам предлагает-
ся озвучить происходящее на экране) и т.д. 
Положительной стороной использования ви-
деоматериалов на начальном этапе обучения 
РКИ является то, что видеотекст содержит 
визуальную информацию о месте события, 
внешнем виде и невербальном поведении 
участников общения в конкретной ситуа-
ции. Выполнение лексико-грамматических 
упражнений целесообразно осуществлять 
после просмотра фильма. Задачей данных 
упражнений, разработанных авторами, яв-
ляется расширение словарного запаса уча-
щихся, знакомство с разговорной лекси-

кой, закрепление лексико-грамматических 
навыков. Решение данных задач позволяет 
учащимся достигнуть значимых целей, так 
как они слышат подлинную речь из уст но-
сителей языка, видят собственными глазами 
то, о чем мы говорим на уроках, читаем в 
текстах и диалогах, больше узнают о тради-
циях и культуре России. Несомненно, повы-
шается мотивация учащихся, так как они 
понимают звучащую речь на слух, могут 
использовать услышанное в общении, что в 
совокупности способствует формированию 
коммуникативной компетенции учащихся, 
включая такие ее компоненты, как социо-
культурный и страноведческий.

E.B. Nazarenko, D.V. Khalyavina

LEARNING RUSSIAN BY WATCHING MODERN MOVIES 
“PITER FM”

Russian as a foreign language, video material, communicative competence, lexical and grammatical 
skills.

The article is devoted to the practical aspects of the movie usage on the lessons of Russian as a foreign 
language. It describes the stages of video-based lessons, types of exercises, efficient video presentation, as 
well as  the formation of speech skills. The article emphasizes the importance of real and imagined com-
munication situation creation, a special role is given to the use of all the information perception channels, 
noted the extensive socio-cultural and sociolinguistic potential of authentic footage, which together create 
favorable conditions for the communicative competence formation. The authors offer the tasks aimed at 
the development of the lexical and grammatical language skills on the language material of the modern 
youth movie «Piter FM».

Объединение «Русская школа Эстонии» проводит опрос среди учителей русских школ. В орга-
низации уверены, что итоги исследования помогут определить наиболее животрепещущие пробле-
мы. Анкетирование проводится анонимно. Результаты опроса доведут до общественности и будут 
использованы в переговорах с чиновниками министерства образования и других ведомств, способ-
ными повлиять на решение проблем в сфере образования. Опрос проводится в сети Интернет до 
15 мая.

По материалам пресс-службы фонда «Русский мир» (russkiymir.ru)

2 апреля в ровенском Русском центре состоялся кинолекторий, посвященный первому русскому 
ученому — Михаилу Васильевичу Ломоносову. Труды исследователя прославили науку и культуру, 
стали фундаментом для всей русской научной школы. Однако его основное открытие осталось тайной 
для современников и загадкой для потомков. Именно об этом шла речь в показанном фильме «Тай-
ные знаки. Михаил Ломоносов. Магия гения».

По материалам пресс-службы фонда «Русский мир» (russkiymir.ru)

НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ
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Изучение любого неродного языка пред-
ставляет собой соединение двух видов 

мыслительной и речевой деятельности. Во-
первых, простое запоминание слов, слово-
сочетаний, предложений с их значениями, 
умение семантизировать их, встретив в тек-
сте, и  умение самостоятельно написать и/
или произнести эти вызубренные слова, сло-
восочетания, предложения в тех ситуациях, 
когда именно они выражают то, что хотел 
выразить производитель речи. Во-вторых, 
осмысление тех общих и частных принципов 
организации материала, которые существуют 
в изучаемом языке. Очевидно, что владение 
языком без первого обстоятельства совершен-
но невозможно. А без второго – в принципе 
возможно, хотя, разумеется, именно оно де-
лает процесс изучения языка и более эффек-
тивным, и интеллектуально развивающим.

Виды русского глагола столь часто под-
вергались рассмотрению и в теоретическом 
и в практическом аспекте, и в интересах но-
сителей русского языка, и для изучающих 
русский язык как неродной, что клубок 
проблем совершенно запутался, а почти по 
каждому из частных вопросов существу-
ет множество совершенно противоречивых 
интерпретаций. Эти обстоятельства делают 
практически невыполнимым (и едва ли це-
лесообразным) обзор различных мнений по 
всем вопросам русской аспектологии. Хотя, 
как кажется, есть основания для построе-
ния общей непротиворечивой аспектологи-
ческой теории с учетом идей и достижений 
лингвистики начала XXI в. Нижеследую-
щий текст и представляет собой такую по-
пытку. Рассмотрим основные положения 
такой теории.

Теоретические основания  
осмысления глагольных видов  

изучающими русский язык как неродной

И.Г. Милославский
igormil@hotmail.com

д-р филол. наук, профессор  
МГУ им. М.В. Ломоносова

Москва, Россия

Теоретическая грамматика

Вид глагола, семантика, словообразование, сочетаемость, речевая деятельность.

В статье утверждается, что видовая принадлежность русских глаголов отражает однозначно лишь 
устройство их парадигм и их сочетаемостные свойства. При этом семантические характеристики «од-
нократность» и «результативность», непременно представленные у глаголов совершенного вида, ни-
когда не представлены у глаголов несовершенного вида, а все остальные характеристики глагольного 
действия могут быть представлены у глаголов обоих видов.

Ставя задачу обеспечения рецептивных и продуктивных речевых действий, автор утверждает 
примат семантических характеристик, правила сложения которых внутри слова, в предложении и 
в высказывании далеко не всегда следуют правилу 1+1=2, но допускают 1+1=1 и 1+1=3. При этом 
видовая принадлежность глагола имеет весьма ограниченную ценность как для рецепции, так и для 
продукции.
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1. Видовая принадлежность глагола 
указывает лишь на состав его парадигмы 
и его сочетаемость.

Принадлежность к совершенному или 
несовершенному виду однозначно демон-
стрирует только 2 свойства глагола.

Первое состоит в том, что у глаголов СВ 
в парадигме нет форм настоящего времени, 
но только прошедшее и будущее у личных 
форм (сказал – скажу, прочитал – прочи-
таю, поймал – поймаю) и  только прошед-
шее у причастных форм (сказавший – ска-
занный, прочитавший  – прочитанный, 
поймавший – пойманный).

Второе свойство заключается в том, что 
все глаголы СВ имеют ограничения в сво-
ей сочетаемости. Можно выделить 3  типа 
таких сочетаемостных ограничений. Во-
первых, инфинитивы глаголов СВ не соче-
таются с фазовыми глаголами (невозможно 
*начать прочитать, *кончить сказат ь, 
*продолжать поймать и т.п.). Во-вторых, 
инфинитивы глаголов СВ не сочетаются 
с так называемыми «отрицательными ре-
комендациями» (невозможно *не стоит 
прочитать, *не совету ю сказат ь, *не ре -
комендую поймать). И, в-третьих, формы 
глаголов СВ не сочетаются с наречиями и 
наречного типа выражениями, обозначаю-
щими регулярную повторяемость: каждый 
год (день, час и т.п.), регулярно, по четвер-
гам (утрам, ночам и т.п.), систематически 
и т.п. [6].

Глаголы НСВ обладают всеми тремя вре-
менами у личных форм (читал – читаю – 
буду читать) и двумя у причастий (читаю-
щий – читавший). Кроме того, глаголы НСВ 
не имеют ограничений в своей сочетаемости. 
Короче говоря, глаголы НСВ выступают как 
«нормальные», эталонные. А глаголы СВ – 
как ущербные, «дефективные»: у  них нет 
настоящего (семантического!) времени (фор-
мальное настоящее имеет значение будуще-
го: прочитаю, скажет , поймаешь и т.п.), 
они имеют разнообразные, вполне явные 
ограничения в сочетаемости с другими сло-
вами.

Замечание. Так называемые двувидо-
вые глаголы принадлежат к глаголам НСВ, 
поскольку имеют формы трех  времен и не 

имеют отмеченных ограничений в сочетае-
мости. Для осмысления этих глаголов совер-
шенно необходим контекст. Например, Наш 
поселок гази фицируют можно понимать и 
как настоящее, и как будущее. Наш поселок 
газифицировали вне контекста – скорее «ре-
зультат», но в рассказе о проблемах, с этим 
событием связанных, результат может и не 
предполагаться: Когда на ш поселок гази -
фицировали, все ули  цы были   перекрыты. 
То же самое: В следующем году наш поселок 
газифицируют – скорее «результат»; В сле-
дующем году наш поселок будут газифици-
ровать – результат неизвестен.

Разумеется, было бы очень заманчиво 
вывести из парадигматической ущербно-
сти и/или сочетаемостной ограниченности 
следствия для семантического содержания. 
Однако это движение мысли, столь мно-
гих соблазнившее, теоретически абсолют-
но неприемлемо. И устройство парадигмы, 
и  сочетаемостные различия  – это относи-
тельно самостоятельные характеристики 
языкового знака, не предопределяемые его 
семантикой и не предопределяющие его 
семантику. Это теоретическое положение 
имеет многочисленные практические под-
тверждения, в  частности, в  русской грам-
матике [4: 351–361]. Из того, что одни при-
лагательные имеют только полные формы, 
другие – и полные, и краткие, а третьи – 
только краткие (рад, горазд) нельзя сделать 
общих выводов о связанных с этим обстоя-
тельством универсальных различиях семан-
тических. То же самое касается, например, 
и  различий в составе парадигм существи-
тельных, с  двумя числами и с одним чи-
слом, единственным или множественным. 
Во всех этих случаях речь может идти ис-
ключительно о некоторой приблизительной 
зоне семантического наполнения: прила-
гательные относительные и качественные, 
существительные со значением вещества, 
названиями игр, населенных пунктов и 
т.п. Хотя, например, качественное прила-
гательное голубой также не имеет кратких 
форм, как и обычные относительные при-
лагательные, а существительные, чья пара-
дигма состоит лишь из форм множествен-
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ного числа, могут обозначать исчисляемые 
предметы (сани, брюки, ворота).

То же самое относится и к сочетаемо-
сти. Различия в родовой принадлежности 
существительных, предопределенные имен-
но сочетаемостью, лишь иногда отражают 
содержательное противопоставление полов, 
а  для неодушевленных существительных 
сама возможная зависимость между родом 
(сочетаемость!) и полом (семантика!) обычно 
представляется совершенно бессмысленной. 
Добавлю к этому, что противопоставленные 
по сочетаемости краткие и полные формы 
прилагательных крайне редко семантически 
как-либо наполняют это противопоставление 
(исключения больной  – болен , злой   – зол  
и некоторые другие противопоставляются 
по признаку «вообще – в данный момент» 
и юбка узкая   – узка , пальто короткое   – 
коротко реализуют оппозицию «признак – 
не  годится из-за признака»). То  же самое 
касается и противопоставленных на основе 
сочетаемости разных падежных форм суще-
ствительных, очевидно не сводимых к огра-
ниченному числу явных семантических рас-
хождений [5].

Итак, совершенный и несовершенный 
вид глаголов – это всегда и однозначно – от-
сутствие настоящего времени и определен-
ные ограничения в сочетаемости для гла-
голов совершенного вида и отсутствие этих 
«изъянов» в парадигматике и сочетаемости 
у глаголов несовершенного вида. Видовая 
принадлежность о семантических свойст-
вах глагола однозначно ничего не сообщает. 
Можно сказать и по-другому: видовая при-
надлежность  – это свойства слова (его па-
радигма и сочетаемость), а  какие свойства 
действительности за этим стоят, это не впол-
не ясно.

2. Однократность и результативность 
всегда присутствуют у глаголов СВ и 
всегда отсутствуют у глаголов НСВ. Вс е 
остальные характеристики глагольного 
действия могут быть представлены у гла-
голов обоих видов.

Многие русские глаголы противопо-
ставлены семантически по параметру 
«один раз  – кратность неизвестна» и  по 
параметру «результативность  – результат 

неизвестен». Оба этих разнородных по се-
мантике противопоставления совпадают 
с противопоставлением глаголов по виду: 
совершенный  – несовершенный. В  самом 
деле целовать (неизвестно сколько раз) – 
поцеловать (1  раз), то  же самое в тол-
кать  – толкнут ь, глу пить  – сглу пить, 
врать  – соврат ь и многие другие. Стро-
ить (результат неизвестен)  – построить 
(результат), то же самое в писать – напи-
сать, сохнуть – высохнуть, печь – испечь, 
шить – сшить и т.д. Очевидно, что в обо-
их этих случаях можно говорить о так на-
зываемых видовых парах. В первом случае 
по параметру «однократность» (неизвест-
но – 1 раз), во втором случае по параметру 
«результативность» (неизвестно  – резуль-
тат есть).

Говорить о паре без указания параметра, 
создающего пару, бессмысленно (см. [2]).

Разумеется, было бы грубой семантиче-
ской ошибкой и объединять оба этих про-
тивопоставления, они существенно разные. 
Первое представляет охарактеризованное 
по однократности действие как точку. Вто-
рое – как некоторый отрезок, ограниченный 
особой точкой, которую не следует назы-
вать законченностью, но  только внутрен-
ней исчерпанностью, пределом действия. 
Т.е. такой точкой на границе отрезка, по-
сле которой действие никак не может быть 
продолжено в силу причин внутренних, а не 
внешних, каковыми могут быть, например, 
изменение желаний и/или возможностей 
производителя действия.

Впрочем, для двух этих типов семанти-
ческого противопоставления можно в прин-
ципе установить и обобщенную гиперони-
мическую формулу, объединяющую точку 
и ограниченный особой точкой отрезок, 
что и привлекало многих ученых прошло-
го века, хотя это, как теперь совершенно 
ясно, не имеет никакой практической цен-
ности для речевой деятельности. Однако в 
реальности граница между обоими типами 
не всегда абсолютно ясна. Весь вопрос в 
том, было ли начало действия и его концом 
(крикнуть, вкл ючить (свет), поцеловать, 
соврать, дат ь и др.) или действие непре-
менно потребовало некоторых предвари-
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тельных усилий (строил-строил-строил и , 
наконец, построил; на писал; вымыл ; сва -
рил; выгладил  и др.). Встречаются такие 
случаи, когда ответ на этот вопрос не совсем 
ясен без привлечения более или менее широ-
кого контекста: Он выбрал яркий галстук 
(спонтанно или после перебора вариантов?); 
Ты  погасил свет в столовой   ? (один раз); 
Вы  погасили  пожар? (результат) и  др. Ср. 
также Я сразу увидел (один раз) – Я дол-
го-долго  присматривался  (всматривался) 
и, наконец, увидел (результат). Не различа-
ет «результативность» и  «однократность» 
и  глагол сделать, используемый русского-
ворящими как вопрос для определения вида 
глагола. 

Однако этими двумя распространен-
ными типами семантическое (и  видовое!) 
противопоставление русских глаголов не 
ограничивается. Дело в том, что русские 
глагольные префиксы могут быть и моно-
семными, обозначая однократность или 
результативность (см. выше), и  двусемны-
ми, что значительно чаще. Например, пре-
фикс за- в  глаголе запеть одновременно 
обозначает и «начало», и «однократность», 
а префикс пере- в глаголе перестроить так-
же имеет 2 семы: «повторно, по-другому» 
и «результативность». Именно эта двусем-
ность характеризует почти все русские гла-
гольные префиксы, обозначающие самые 
разнообразные модификации глагольного 
действия по параметрам фазовым, дополни-
тельным по отношению к другому действию, 
пространственным и иным. Чрезвычайно 
широко распространенное представление, 
будто начинательный глагол к петь это 
запеть, глубоко ошибочно. Глагол запеть 
сообщает о действии в начальной фазе од-
нократном, а глагол петь о кратности этого 
действия ничего не сообщал. Правильный 
ответ на вопрос о начинательной паре к 
глаголу петь это запевать, где появивша-
яся «начинательность» не осложнена одно-
кратностью. Последняя как одна из семан-
тических частей префикса аннулируется, 
зачеркивается суффиксом -ва-.

На эти два обстоятельства  – двусем-
ность и аннулирование одной из сем – сле-
дует обратить особое внимание. Многие 

аффиксы содержат лишь одну сему: -ик- 
в домик – «маленький», -их- в слониха – 
«женский пол», -ющ- в злющий – «в выс-
шей степени» и т.д. Однако существуют и 
многосемные аффиксы: окончания русских 
существительных передают одновременно 
значения, связанные и с числом, и  с па-
дежом, окончания личных форм глагола 
непрошедшего времени сообщают о лице, 
числе, времени и наклонении (4  элемен-
та!), а значения большинства корней пред-
ставляют собой сложную сеть взаимоот-
ношений многих разных семантических 
элементов. И зачеркивание значений пред-
шествующих компонентов тоже встречает-
ся в русском языке: жалостливость, где 
-ост – суффиксы существительного, а -лив- 
прилагательного, в конечном счете дающее 
существительное, делая предшествующие 
два показателя лишними. Или трижды 
крикнул, где однократность в глаголе (суф-
фикс -ну-) зачеркивается наречием три-
жды.

Вернемся к двусемным глагольным пре-
фиксам. Выражая одновременно две семан-
тические модификации (однократность/
результативность + другие разнообразные 
модификации), эти глаголы потенциально 
обладают возможностью освободиться от 
однократности/результативности, сохра-
нив второй модифицирующий компонент: 
платить  – до платить  – до плачивать, 
писать  – над писать  – над писывать, чи-
тать – перечитать – перечитывать и мн. 
др. В качестве «зачеркивающего» однократ-
ность/результативность выступает суффикс 
-ива- (с вариантами -ыва-,-ва).

Соединяя весь этот механизм семанти-
ческих модификаций глагола с его грамма-
тической характеристикой по виду, можно 
утверждать следующее. Принадлежность 
к совершенному виду предопределяет обя-
зательное наличие сем «однократность»/ 
«результативность», допуская при этом су-
ществование и других семантических моди-
фикаций (перестараться – «сверх меры», 
заплакать  – «начинательность», припла-
тить – «дополнительно», раскричаться – 
«интенсивно» и мн. др.). Принадлежность 
к несовершенному виду предполагает нали-
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чие любых семантических модификаций, 
кроме «однократности» и/или «результа-
тивности». Таким образом, определение 
видовой принадлежности (СВ или НСВ) се-
мантически является очень слабым, указы-
вая лишь на наличие (СВ) или отсутствие 
(НСВ) «однократности» и/или «резуль-
тативности» и  оставляя возможными для 
глаголов обоих видов все иные, кроме «од-
нократности» и/или «результативности», 
модификационные семантические характе-
ристики.

3. Виды глагола в рецептивных рече-
вых действиях. При сложении значений 
не всегда действуют правила арифметики, 
1+1 не всегда = 2.

В процессе рецептивных речевых дей-
ствий определять видовую принадлежность 
глагола необходимо лишь для личных 
форм непрошедшего времени. Выглядя-
щие как формы настоящего времени, эти 
формы у глаголов несовершенного вида 
обозначают действие в настоящем (читаю, 
кричит, зна ют и т.п.), а  у глаголов со-
вершенного вида – в будущем (прочитаю, 
закричит, узнают и т.п.). Во всех других 
случаях при рецепции определять вид гла-
гола не стоит (о т.н. двувидовых глаголах 
см. выше).

Напомню, что процедура определения 
видовой принадлежности глагола весьма 
сложна: непроизводные глаголы обычно не-
совершенного вида, но  здесь есть важные 
исключения (купить, дать); семантически 
непроизводные, хотя исторически произ-
водные глаголы с «бывшими приставка-
ми» (убить, забыт ь, с просить, например) 
также принадлежат к совершенному виду, 
как и глаголы с ясными современными при-
ставками (построить, на писать, за петь, 
передумать, разл юбить и др.). Еще боль-
ше затрудняют процедуру определения ви-
довой принадлежности глагола суффиксы: 
-ну- со значением «становиться» в сохнуть, 
вянуть, мокнут ь  – показатель несовер-
шенного вида, а -ну- со значением «1 раз», 
разумеется, показатель вида совершенно-
го (толкнуть, крикнуть, копнуть и т.п.). 
Не  меньшие сложности для определения 
видовой принадлежности глагола связаны с 

концом основы: в одних случаях -а- «силь-
нее» приставки (явной и «бывшей»), пред-
полагающей совершенный вид (разрешать, 
обсуждать, с читать, предлагать и т.п.), 
а в других – слабее (замолчать, переписать, 
обдумать). Правда, суффиксы -ва- и  -ива-
(-ыва-) обычно указывают на несовершен-
ный вид, зачеркивая «однократность» и/
или «результативность» как компонент 
значения приставки (задумывать, перекра-
шивать, отбрасыват ь, отдават ь). Более 
того, эти же по форме суффиксы могут обо-
значать в тексте часто повторявшееся дей-
ствие в прошлом, естественно, в  глаголах 
НСВ: говаривал, писывал, куривал  и т.п. 
Впрочем, последнее крайне редко, а  если 
и встречается, то  в текстах позапрошлого 
и ранее веков. Короче говоря, безошибочно 
определить видовую принадлежность мож-
но только по словарю, зато, повторюсь, эта 
процедура абсолютно необходима при ре-
цепции лишь для личных форм непрошед-
шего времени.

Напомню, что с подобными ограничени-
ями в ценности разнообразной грамматиче-
ской информации для рецепции мы встре-
чаемся нередко: обычно вообще нет смысла 
в определении рода существительного или 
его падежа, если падежная форма выступает 
после тех предлогов, которые требуют лишь 
одного-единственного падежа (к, из, ради и 
мн. др.).

Во всех остальных случаях следует опе-
рировать не с видовой характеристикой, 
а  семантическими компонентами самого 
глагола. Эти компоненты, как правило, за-
ключены в глагольном корне, а также в суф-
фиксах (см. выше о -ну-). Но самую важную 
модифицирующую функцию по отношению 
к глагольной основе выполняют приставки. 
Строго говоря, здесь мы наблюдаем такую 
противоречивую картину, когда сосуществу-
ют приставки моносемные (со- со значением 
«совместно», как, например, сопереживать, 
сочувствовать); приставки со значением 
«однократность» и  «результат», а  также 
приставки двусемные (см. выше). При этом 
очень широко распространена омонимия 
приставок: сделать (непреодоленная омони-
мия «однократность» / «результативность») 
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и  сбросить («сверху вниз»); написать (ре-
зультат) и настроить («результат» + «боль-
шое количество»); поцеловать («один раз») 
и поговорить («один раз» + «в течение неко-
торого времени»); подставить («один раз» 
или «результат» + «снизу») и подслушать 
(«один раз» + «тайно») и др. Поэтому здесь 
следует надеяться не на спасительные об-
щие правила (обычно с многочисленными 
исключениями), а только на толковый сло-
варь русского языка, ни  один из которых 
нельзя считать в интересующем нас аспекте 
абсолютно безупречным.

Реально при рецепции никогда не вы-
ступает как самодовлеющая задача семан-
тизация одного глагольного слова, но толь-
ко целого предложения и текста. Решая эту 
задачу, следует непременно иметь в виду 
несколько идей. Во-первых, неопределен-
ность может преодолеваться благодаря фор-
мально выраженным (значение) и  не вы-
раженным (смысл) моментам. Например, 
Мальчик  читал в условиях контекстного 
вакуума может значить и «в  данный мо-
мент», и  «вообще, часто, время от време-
ни» (в том числе и в «в данный момент», 
но «не в данный момент»), и «умеет». Фор-
мальный контекст (другие слова в предло-
жении или тексте) обычно позволяет полу-
чить однозначную семантизацию: Когда я 
вошел  (входил), мальчик  читал («опреде-
ленный момент»), Мальчик много   читал 
(«вообще» или даже с характеристикой типа 
«начитанный»?), Мальчик читал и считал 
до ста («умел», хотя, строго говоря, неиз-
вестно, сколь часто посвящал себя этим за-
нятиям, и  едва ли делал одно и другое в 
данный момент, хотя в контексте экзамена 
или самопоказа это вполне возможно). Все 
эти и подобные приращения смысла не сле-
дует трактовать как реализацию различных 
семантических возможностей, заложенных 
в форме читал. Перед нами обычное слово, 
обрастающее дополнительными модифи-
кационными характеристиками, которые 
существительным, например, обычно дают 
прилагательные: стол – маленький, дубо -
вый, обеденный  и т.п., дом  – каменный , 
высокий, красивый и т.п., книга – глупая, 
интересная, редкая и т.д. Для глаголов же 

именно эту функцию выполняют наречия и 
наречные выражения, а также другие пока-
затели. Именно они добавляют к глаголам 
значение конкретного факта (В эту мину-
ту…, я   увидел, что…), обычного действия 
(всегда, часто, время от времени, нет-нет, 
да и…), суммарного действия (трижды, не-
сколько раз) и т.п. [7].

Во-вторых, благодаря сложению с кон-
текстом значение глагольной формы может 
не только пополняться. Это значение в ряде 
случаев может и терять собственные важ-
ные характеристики. Например, Он такой. 
Никогда ни чего не скажет   содержит гла-
гольную форму со значением «однократное 
действие в будущем». Однако обобщенная 
характеристика (Он  такой) «зачеркива-
ет», аннулирует значения, связанные с со-
ответствующими показателями. Например, 
Он  никогда ни чего не говорит    (см. о  за-
черкивании соответствующих сем в слове 
выше).

Напомню и другие случаи противоречий 
в синтагматике предложений и соответст-
венно «зачеркивания» одного из семанти-
ческих компонентов: несколько раз толк  -
нул, иду я нескол   ько дней назад и вижу    , 
построил не до конца и мн. др. Не забудем 
также о случаях, когда некоторые значе-
ния могут выражаться в словосочетании 
дважды: один раз   позвонил, давно знал  , 
наготовить (на- с  двумя семами «резуль-
тат» и  «много объектов») на  Маланьину 
свадьбу, в мае месяце и мн. др. (ср. выше 
об относительной независимости правил со-
четаемости языковых знаков от семантики 
этих знаков).

И последнее очень важное для рецеп-
ции обстоятельство – учет прагматических 
факторов, знаний о жизни вообще. Именно 
эти знания позволяют нам понимать, что, 
например, предложение Кто-нибудь поку-
пал соль? означает вопрос, есть ли соль, по-
скольку формально ничего не сообщающий 
о результате глагол покупать понимается 
обычно как такое действие, где начало и 
конец совпадают. С  другой стороны, Кто-
нибудь покупал квартиру ? скорее означа-
ет вопрос, имеет ли кто-нибудь успешный 
опыт в этой долгой и непростой процедуре. 
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Посетить несколько музеев (театров, вы-
ставок) представляет действие как одно-
кратное, а  множественное число объектов 
сообщает, что это расчлененное по своей 
сути действие. И, напротив, указание на ре-
зультативное действие само по себе никог-
да не сообщает ничего о том, было ли это 
успешное действие на самом деле непрерыв-
ным (в  один присест!) или сопровождалось 
какими-либо перерывами, более или менее 
продолжительными и/или многочисленны-
ми. Только за счет общих знаний можно 
понять, что Зимний дворец строил Растрел-
ли предполагает значение результативности 
усилий архитектора, кроме, разумеется, 
случая, когда это предложение фигурирует 
в последовательном обстоятельном рассказе 
о жизни Растрелли, заказчиках дворца или 
истории дворцов.

Впрочем, все эти обстоятельства – семан-
тическая неопределенность без пояснитель-
ных распространителей, нарушение обыч-
ных арифметических правил при сложении 
значений, учет общих знаний о жизни во-
обще – носят весьма общий характер и не 
раскрывают всех тех частных трудностей, 
с которыми сталкивается реципиент речево-
го сообщения. Подчеркну еще раз, что эти 
трудности, кроме одного-единственного слу-
чая, упираются не в определение видовой 
принадлежности глагола, но в установление 
его полной и точной семантической характе-
ристики, взаимодействующей с другими се-
мантическими элементами в высказывании. 
Именно поэтому деятельность реципиента, 
читающего–слушающего, почти исключи-
тельно направлена на семантизацию глаго-
лов, сложение этой семантики со значения-
ми других слов в предложении, а также со 
«знаниями о жизни», а  не на определение 
вида глагола, поскольку последнее обычно 
либо малоинформативно, либо вообще из-
лишне.

4. Виды глагола в продуктивных рече-
вых действиях.

Обычная деятельность говорящего/
пишущего никогда не имеет своей целью 
употребление слов и словоформ с опреде-
ленной грамматической характеристикой, 
в реальности не существует самодовлеющей 

задачи  – употребить глагол совершенного 
или несовершенного вида. Продуктивная 
речевая деятельность предполагает, во-пер-
вых, выражение задуманного содержания 
и, во-вторых, соблюдение существующих 
языковых норм. Причем последнее никогда 
не цель, но лишь условие более или менее 
успешного речевого действия.

4.1. Модификационное преобразование 
глаголов.

Следует отдавать себе отчет в том, что 
глаголы с модификационной семантикой, 
получающей формальное выражение, это 
никогда не формы производящего слова, 
но  всегда разные с ним слова (лексемы) 
со  своей парадигмой. И  отношения меж-
ду семантически не модифицированным 
и модифицированным глаголами это не 
отношения между формами слова (напри-
мер, словарной  – читать и несловарны-
ми – типа читаешь, читала, читай и др.), 
но отношения между разными лексически-
ми единицами, т.е. отношения словообра-
зовательные.

Как известно, семантические отношения 
между формами слов являются регулярны-
ми: единственное число существительного 
почти на 100% предполагает множествен-
ное и наоборот, инфинитив глагола – фор-
мы повелительного наклонения и наоборот, 
формы прошедшего времени  – формы бу-
дущего и наоборот и т.п. Словообразова-
тельные отношения тем и отличаются от 
словоизменительных, что они всегда не-
регулярны. Даже такая частая модифика-
ция существительных как по параметру 
«размер» нерегулярна по самой своей при-
роде. Как получить уменьшительную мо-
дификацию от, например, университет 
или кафедра, стадо или шоссе, киоск или 
бюро и многих других существительных, 
не чуждых идее размера? Таких слов в рус-
ском языке просто не существует. Именно 
поэтому послекорневые элементы в словах 
столик, стул ьчик, городок  и т.п.  – суф-
фиксы. Замечу, суффиксы семантически 
одинаковые (маленький), а формально раз-
ные. Принципиально формальное различие 
при семантическом тождестве относится в 
русском языке и к словообразовательным, 
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и к словоизменительным отношениям (ср., 
например, именительный множественного 
у существительных столы, города, сыновья, 
лошади) [3].

Вернемся к глагольной семантической 
модификации. Здесь, как при любых сло-
вообразовательных отношениях, правит бал 
нерегулярность образований (неизвестно, 
существует ли реально слово с заданной мо-
дификацией) и  многообразие форм, вопло-
щающих заданную модификацию, если она 
есть.

Начнем наше рассуждение с постановки 
такой типичной для говорящего, а особенно 
пишущего, задачи. Имеется глагол, не чуж-
дый идее результата. Требуется образовать 
от него другой глагол, отличающийся от дан-
ного наличием семы «результат». Решением 
этой задачи для писать будет написать, 
для читать – прочитать, для учить – вы-
учить (текст) или научить (ребенка), для 
звонить (по телефону) – дозвониться, для 
просить – упросить (кого) или выпросить 
(что) и т.д. и т.п. Очевидно, что набор фор-
мальных средств, воплощающих семантику 
«результат», настолько многообразен, что 
не может быть подведен под какое-либо по-
следовательное правило, но должен быть в 
каждом конкретном случае предметом зазу-
бривания1.

Отмечу особую необходимость заучива-
ния парных по результативности русских 
глаголов. В  отличие от множества других 
модификаций (см. ниже) результативность 
не имеет для своего воплощения лексиче-
ских средств, сколько-нибудь органично 
соединяющихся с модифицируемыми гла-
голами. Успешно, резул ьтативно и т.п. 
наречия и наречные выражения очень ко-

1 В последние годы некоторые отечественные аспек-
тологи стали говорить о так называемом законе Вея-
Схонефельдта, по которому в русском языке семантика 
производящего якобы предопределяет форму для вы-
ражения определенной семантической модификации. 
К сожалению, в этом случае за закон выдаются лишь 
отдельные специально подобранные примеры (напи-
сать, нарисовать, начертить и т.п.), и игнорируется 
огромное количество фактов, не укладывающихся в та-
кой «закон». Соответствующие общие и частные наблю-
дения и невозможность их сведения в некоторый общий 
«закон» хорошо известны преподавателям РКИ [1].

ряво называют по-русски то, что так легко 
и органично выражается соответствующи-
ми префиксами. Кроме того, указание на 
результативность очень часто совершенно 
необходимо в общении, двусмысленности 
в этой сфере могут приводить к серьезным 
коммуникативным осечкам: убивали, да не 
убили; учил, да не выучил; убеждал, да не 
убедил и мн. и мн. др.

Другой важный модификационный па-
раметр «однократность» также выражается 
внутри глагольного слова. С помощью суф-
фикса -ну- в таких, например, случаях, как 
толкать – толкнуть, кричать – крикнуть, 
блестеть – блеснуть и др. При этом одно-
кратность может выражаться и с помощью 
разнообразных префиксов: звонить – позво-
нить, красть – украсть, жать – нажать 
(на кнопку) и др. Даже не добавляя к этому 
соотношений типа посещать  – посетить, 
навещать – навестить, глотать – прогло-
тить и т.п., следует признать, что и здесь 
надежда лишь на заучивание пар глаголов, 
противопоставленных по параметру крат-
ность, т.е. «однократность»  – «кратность 
неизвестна».

Впрочем в отличие от результативности 
однократность (как и многократность) отно-
сительно легко присоединяется к глаголам, 
ничего не сообщающим о кратности, с  по-
мощью лексических показателей: один раз  
(посещал, наве щал, кри чал, звонил , цело-
вал и мн. др.) и несколько (много) раз/два-
жды, трижды  (посещал, наве щал, кри чал, 
и мн. др.).

Замечу еще раз, что лексические показа-
тели однократности могут и дублироваться 
таким же семантическим показателем в гла-
голе (один раз крикнул) и вступать в прямое 
противоречие с показателем в глаголе (три-
жды крикнул ), побеждая последний. Это 
обстоятельство – еще одно проявление от-
носительной независимости сочетаемостных 
возможностей глаголов и их семантических 
характеристик.

Все остальные семантические модифи-
кации глаголов, если эти модификации вы-
ражаются с помощью приставок, влекут за 
собой неизбежно либо «результативность», 
либо «однократность» (исключение состав-
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ляет из числа распространенных приставка 
со- со  значением «совместно»: сопережи-
вать, сочувствовать и т.п.). Это касается 
и значений фазовости (начало, охват опре-
деленного промежутка, конец и т.п.), ин-
тенсивности (ослабленной или усиленной), 
различной направленности (приближе-
ние, удаление, соединение, разъединение, 
внутрь, наружу, с предмета на предмет, че-
рез предмет и т.п.) и др. При этом сами эти 
общие значения могут комбинироваться 
между собой, а также, в частности, дубли-
ровать или опровергать такие же значения, 
представленные в производящем глаголе. 
Иными словами, стратегия говорящего, 
а  особенно пишущего, должна состоять, 
во-первых, в  поиске того семантического 
модификационного компонента, который 
представляется в данном случае необходи-
мым, и, во-вторых, в нахождении того фор-
мального средства, которое выразит именно 
это заданное значение. Даже если закрыть 
глаза на то неизбежное при словообразова-
нии обстоятельство, что многих теорети-
чески возможных производных глаголов 
вообще нет в русском языке, совершенно 
очевидно, что вся сознательная работа по 
такому двойному выбору может осуществ-
ляться исключительно с помощью слова-
рей. Более того, ни  словообразовательный 
словарь, ни  словарь синонимов не могут 
обеспечить успех такой работы, поскольку 
в первом вообще отсутствует семантиза-
ция, а  во втором – синонимические ряды 
обычно не включают в себя модифициро-
ванные глаголы, не без оснований не вводя 
последние в соответствующий синонимиче-
ский ряд. Таким образом, вся эта сложней-
шая (и для носителей языка!) работа может 
быть в иноязычной аудитории только пред-
метом особых упражнений и специального 
заучивания.

Впрочем, есть и еще одна общая законо-
мерность, которую должен иметь в виду из-
учающий русский язык как неродной при 
продуктивных речевых действиях. Речь 
идет о возможности образования от уже 
семантически модифицированного глаго-
ла, содержащего некую сему X + сема «од-
нократность» и/или «результативность», 

другого глагола, в  котором эта вторая 
сема окажется аннулированной, зачеркну-
той: жарить  – обжарит ь  – обжариват ь, 
звонить  – перезвонить  – перезванивать, 
греть – перегреть – перегревать, ждать – 
подождать  – поджидать, ле чить  – доле -
чить – доле чивать и мн. др. (см. выше). 
Справедливости ради замечу, что такому 
же аннулированию, зачеркиванию нередко 
могут подвергаться семы «однократности» 
и «результативности», даже когда они яв-
ляются и единственным модифицирующим 
компонентом: чистить – очистить – очи-
щать, менять – обменять – обменивать, 
мести – подмести – подметать, кроить – 
выкроить  – выкраиват ь и мн. др. (где 
второй словообразовательный шаг как бы 
возвращает нас туда, откуда был совершен 
первый). Все эти семантические преобра-
зования, как и другие, отмеченные выше 
проявления словообразовательных отноше-
ний, также характеризуются нерегулярно-
стью реализации и непоследовательностью 
в выборе соответствующих формальных 
средств. Все это также делает соответству-
ющие процедуры достоянием словаря и спе-
циальных, ориентированных на запомина-
ние упражнений, где полное совершенство 
для неносителя языка едва ли достижимо в 
принципе.

В заключение об одном утешительном 
для продукции приеме, который следу-
ет использовать при обучении РКИ.  Речь, 
как и выше в случае с «однократностью», 
идет о возможностях выражения соответ-
ствующих модификаций лексическими 
средствами. Например, для выражения 
модификации по «начинательности» воз-
можно употребление начать (1  раз)  – на-
чинать (сколько раз – неизвестно): начать 
болеть – заболеть, начинать болеть – за-
болевать; на чать говорит ь  – заговорит ь, 
начинать говорит ь  – заговариват ь; на -
чать кричать – закричать, начинать кри-
чать  – *закрикивать невозможно). Для 
обозначения «начинательность» + «интен-
сивность» – сильно и его синонимы (пере-
пугать ≈ сильно испугать, разволноваться 
≈ сил ьно взволноваться и т.п.). Ср. также 
сбросить ≈ бросить сверху вниз, перестро-
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ить ≈ построить по-другому, перезвонить 
≈ позвонить еще раз, прогуляться ≈ немно-
го погулять и т.п.

4.2. Ограничения в развертывании 
предложения.

Проводя семантические модификации 
исходных глаголов, добавляя к произво-
дящим только значения «однократности» 
и/или «результативности», любые другие 
значения вместе с «однократностью» и/или 
«результативностью», аннулируя, зачерки-
вая эти последние значения, говорящий/пи-
шущий вовсе не должен думать о виде полу-
ченного таким образом глагола. Повторюсь, 
употребление глагола того или другого вида 
никогда не может быть целью производите-
ля речи.

Однако производитель речи должен 
непременно помнить о тех ограничениях 
в устройстве парадигмы и сочетаемости, 
которыми обладает всякий глагол совер-
шенного вида (см. выше). Поэтому если 
говорящий/пишущий, развертывая свое со-
общение, предполагает говорить о том, что 
происходит в настоящий момент, или хо-
чет сообщить о регулярной повторяемости 
соответствующего действия, предупредить 
о том, что действие, по его мнению, нецеле-
сообразно, – во всех этих случаях следует 
проверить, не имеет ли дело производитель 
речи с глаголом совершенного вида, с кото-
рым ни одна из этих операций невозмож-
на. Если окажется, что это так, следует 
каким-то образом изменить вид глагола 
на несовершенный и смело исполнять за-
думанное. Разумеется, такое вынужденное 
формальное преобразование может приве-
сти к семантическим потерям. Например, 
можно сказать приземлился (прошлое), 
приземлится (будущее), но только касание, 
столкновение, приземление о самом момен-
те наблюдения. Замечу, что приземляет-
ся может точно обозначать именно момент 
приземления лишь в контексте типа в дан-
ное мгновение , а  без подобного контекста 
сохраняет неопределенность. Можно ска-
зать Я написал письмо домой. Я делал это 
каждый день, но нельзя сказать примерно 
то же самое в одном предложении. Мож-
но переспросить Вы хотите   посмотреть 

этот фильм? и добавить По-моему, не сто-
ит, но и этого нельзя делать в одном пред-
ложении. Можно сказать Я каждый ден  ь 
писал письма домой (с потерей явного ука-
зания на результативность) или Не стоит 
смотреть этот фильм (с потерей не очень 
важной в данном контексте семантической 
характеристики «один раз»).

Итак, осмысление видов русского гла-
гола возможно лишь с опорой на семан-
тическое содержание модификационных 
характеристик глагольного действия (или 
их отсутствие). Среди таких модифика-
ционных характеристик однократность и 
результативность занимают совершенно 
особое место. Осмысление аспектологиче-
ских проблем выступает не как самодовле-
ющая цель, но как основа для обеспечения 
точного и полного понимания предъявлен-
ных текстов, а  также для создания текс-
тов, адекватных собственному замыслу и 
при этом не нарушающих языковых норм. 
Весьма важным моментом в таких действи-
ях является учет относительной самостоя-
тельности сочетаемостных свойств знака, 
проявляющихся, в  частности, в  том, что 
семы далеко не всегда складываются по 
законам арифметики, где 1+1 всегда = 2. 
Возможно и дублирование сем, и  их ан-
нулирование, т.е. 1+1  может быть = 1. 
Апелляция к здравому смыслу и его не 
выраженным формально моментам позво-
ляет утверждать и возможность того, что 
1+1 может быть = 3. Традиционное деле-
ние русских глаголов на виды, отражая 
лишь парадигматические и синтагматиче-
ские различия между словами, в решении 
поставленных задач никак не имеет базо-
вой ценности, но  является лишь вторич-
ным фактором. 

Остается лишь добавить, что в русском 
языке существует 18  пар глаголов, среди 
которых около половины весьма частотны, 
обозначающих перемещение в пространстве 
(традиционно неудачно широко называе-
мых глаголами движения), к которым вы-
сказанные принципиальные соображения 
абсолютно применимы, хотя и проявляют-
ся в этих 18  парах несколько по-особому 
[8: 607–649].
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THEORETICAL BASIS FOR THE RUSSIAN VERBAL ASPECTS COMPREHENSION BY THE 
NON-RUSSIAN SPEAKERS

Verbal aspect, semantics, word-formation, collocation, speech activities.

The present article discusses the problem of the Russian verbal aspect. Consideration was given to the 
perfective and imperfective verbs as features which demonstrate that difference are only the paradigm 
and collocations. The differences between these two types are not so simple from the semantic standpoint. 
Such semantic characteristics as one time or result always are characteristic of the perfective verbs and 
never occur in the imperfective ones, all other features of the aspect being characteristic of the verbs of 
both types.

For all forms of the speech activities, the semantic one is the most important. However, the se-
mantic values combine not only according to the rule 1+1=2, but also 1+1=1 and 1+1=3. This happens 
in many words, sentences, and texts, and is extremely important in the field of aspect where the two 
aforementioned rules act very often, but perfectness or imperfectness of the verbs are of rather limited 
value.

Филологический факультет Московского государственного университета им. М.В. Ломоносова, 
кафедра русского языка для иностранных учащихся естественных факультетов проводят Междуна-
родную научно-практическую конференцию «Русский язык и культура в современном образова-
тельном пространстве». Конференция состоится 23–24 октября 2014 г. на филологическом факуль-
тете МГУ им. М.В. Ломоносова. В рамках конференции предполагается проведение круглого стола на 
тему «Современные проблемы изучения творчества М.Ю. Лермонтова в вузе и школах (к 200-летию 
со дня рождения поэта)». Заявка и тезисы докладов принимаются только в электронном варианте в 
виде двух приложенных файлов по адресу: rki.konf.2014@mail.ru до 30 сентября 2014 г. Оргкомитет 
оставляет за собой право отбора тезисов докладов, сообщает о своем решении не позднее 5 октября 
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Научная судьба обиходно-бытового стиля речи
(в порядке дискуссии)

Терминологическое сочетание обиходно-
бытовая речь/стиль появилось в связи 

с развитием исследований по функциональ-
ной стилистике, где, как известно, были вы-
делены научный стиль/речь, публицистиче-
ский стиль/речь и др. Сегодня добавляются 
новые для изучения стили, например, рели-
гиозный, а  традиционные стили членятся, 
уточняются.

Выделение этих стилевых разновидно-
стей основано на нормах кодифицированно-
го литературного языка (КЛЯ).

Судьба текстов художественной литера-
туры до сих пор не решена однозначно, по-
скольку «живопись словом» многие относят 
к области искусства; другие полагают, что 
художественные тексты образуют функцио-
нальный стиль.

В основном стилистическом перечне как 
«нижний» ярус значится обиходно-бытовой 
стиль, который долгое время не был предме-
том исследования как речь некодифициро-
ванная. В середине XX в. этот стиль породил 
изучение разговорной речи, что составило 
значительное пополнение лингвистических 

знаний. Заметим попутно, что изучался 
«текст автора» вне учета адресата.

Однако думается, что разговорная речь 
составляет лишь часть обиходно-бытового 
пласта общения, поскольку он кроме сни-
женных элементов содержит и нейтраль-
ные, составляя значительную часть бытовых 
разговоров1. Исследуется и такое «рабочее 
общение» [1] как неофициальный разговор 
коллег на профессиональные темы.

Перечислим особенности обиходно-быто-
вого стиля общения в сравнении с другими 
функциональными объединениями языка/
речи, что позволит пересмотреть классифи-
кационную шкалу стилей и предложить но-
вое членение.

Обиходно-бытовой стиль речи  – Не 
обиходно-бытовые стили речи

В этой рубрике окажутся все стили и 
подстили КЛЯ, которые «выше обихода».

1 Необходимо при этом учитывать социолингвис-
тические различия общающихся по возрасту, степени 
образования и т.д.

Обиходно-бытовая речь/стиль, кодифицированный литературный язык (КЛЯ), спонтанность, 
диалог, монолог.

В статье рассматриваются признаки обиходно-бытовой русской речи и ее стилеобразующие фак-
торы с точки зрения сущностных свойств этого стиля в сравнении с другими стилевыми сферами. 
Выделены 10 таких различий.



	 № 2/2014	 Русский язык за рубежом60

ЛИНГВИСТИКА Речевой этикет

Такое первичное членение связано с тем, 
что обиходная речь имеет целый ряд суще-
ственных отличий от других стилевых обра-
зований.

1. Объем «знатоков» и  пользователей 
велик. Обиходно-бытовая речь охватывает 
100% носителей языка, другие стили ис-
пользуются сравнительно небольшим чи-
слом людей. Научная речь – предмет обще-
ния специалистов в той или иной научной 
области. То же можно сказать и об офици-
ально-деловом стиле, о корпоративной речи 
и т.д.

Публицистика вовлекает большее число 
пользователей, особенно в плане адресатов 
этой речи, и  тем не менее даже объем чи-
тателей газет и «потребителей» телевизион-
ных передач ограничен.

Религиозная речь, с  одной стороны 
(со  стороны создателей и адресантов), за-
метно демократизируется и приспосаблива-
ется к адресатам; с  другой стороны, адре-
сатов и пользователей этой разновидности 
речи и ее жанров становится больше, и тем 
не менее это далеко не все носители русско-
го языка.

Что касается обиходно-бытовой речи, 
то  повторим, нет такого нормального рус-
ского, который не владел бы свободно род-
ной речью вне зависимости от его социаль-
ных признаков.

2. Обиходно-бытовой стиль (речь) не тре-
бует обучения. Эта та речь, которая дается 
человеку «от  природы», путем общения с 
родственниками. Так что уже к трем годам 
носитель языка владеет основами русской 
(сложной!) грамматики, при этом хорошо 
чувствует языковые закономерности, поэто-
му активно занят словообразованием; имеет 
немалый словарный запас, который с года-
ми увеличивается.

Остальные стилевые разновидности рус-
ской речи требуют обучения того, кто ими 
пользуется. Нельзя себе представить необу-
ченного человека, который написал бы на-
учную статью. Мы все свидетели того, как 
затрудняется человек в составлении доку-
мента, если он не занимается этим посто-
янно. Даже и художественная литература 

(стиль – не стиль?) сегодня не востребова-
на всеми носителями языка: известно, что 
молодежь в своем большинстве мало чита-
ет художественных текстов. И, конечно, 
здесь нужно своеобразное «обучение»: если 
в семье с раннего детства не читали ребен-
ку книг, у  него нет привычки к чтению, 
к  книге, к  художественной речи. Школь-
ное образование не в силах исправить по-
ложение.

3. Обиходно-бытовая речь используется 
преимущественно в устной форме общения 
(передача информации), остальные стиле-
вые разновидности, как правило, требуют 
письменной формы (закрепление и хране-
ние информации).

Устность, как известно, много древнее 
и потому «естественнее» письменных тек-
стов. Поэтому устная обиходная речь как 
бы не вызывает особых затруднений. Пе-
дагогические усилия направляются, как 
правило, на  создание других стилевых 
письменных произведений, устности же в 
школе, например, остается пересказ учеб-
ника и чтение стихов, что далеко не то же 
самое, что обиходно-бытовая речь, по всем 
языковым/речевым уровням начиная от 
интонации.

4. Логично из сказанного заключить, 
что в обиходно-бытовой речи преобладает 
диалог, тогда как другие стилевые разно-
видности чаще используют монологиче-
скую форму речи. Это отличие также весьма 
существенно: диалог древнее и потому пер-
вичнее монолога. Естественность диалога не 
требует обучения, тогда как монологической 
речи надо научиться. (Впрочем, о диалоге/
монологе существует объемная лингвистиче-
ская литература).

5. Чтобы возникла обиходно-бытовая 
речь, должна сложиться коммуникативная 
ситуация, включающая немало составля-
ющих: кто  – кому (адресант и адресат) – 
о чем (тема) – почему и зачем (мотив и цель, 
порождающие коммуникативное намерение 
(интенцию) говорящего сделать нечто с по-
мощью речи) – в какое время – в каком ме-
сте – в каком эмоциональном состоянии – 
в каком социуме и т.д.
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Для создания произведения в любой дру-
гой стилевой разновидности нужен замысел 
автора. Здесь продуманность замысла, вы-
бор средств обязателен, строгость стиля со-
блюдается, как правило.

6. Напомним, что обиходно-бытовая речь 
возникает спонтанно, в рамках коммуника-
тивной ситуации. 

Произведения других стилей спонтан-
ностью не отличаются, здесь продуманная 
проблематика и всегда выбор соответствую-
щих средств.

7. В  обиходно-бытовой речи много фа-
тических текстовых компонентов (наряду, 
естественно, с информатикой).

Фатика передает информативно малосу-
щественные знания, но насыщена эмоциями, 
оценками, отношениями и т.п. говорящих.

В других стилевых разновидностях тек-
стов преобладает информатика; фатические 
же намерения автора, как правило, выра-
жают метакоммуникативные средства связи 
автора с адресатом – потребителем произве-
дения.

8. В обиходно-бытовом общении, особен-
но диалогическом, два «открытых» собесед-
ника – «я» и «ты». В других стилевых раз-
новидностях текстов авторское «я» нередко 
скрыто под «образом автора». Адресат 
может быть неочевидным, особенно если 
текст – письменный.

9. В  обиходно-бытовой речи использу-
ется коммуникативный режим общения. 
В  других стилевых разновидностях пре-
обладает нарративный режим. Попутно 
отметим одно важное явление: в наррати-
ве снимаются перформативные речеакто-
вые ограничения на использование глаго-
лов «иллокутивного самоубийства»: здесь 
можно писать/говорить «он ему льстил», 
«она намекнула на...», «они ему врали» – 
и т.п., что невозможно в прямых речевых 
актах. В  коммуникативном режиме оби-
ходно-бытовая речь использует преиму-
щественно косвенные, а  особенно контек-
стуально-ситуативные непрямые речевые 
акты.

В других стилевых разновидностях пред-
почтительны прямые речевые действия.

10. Исторически коммуникативный ре-
жим и обиходная речь породили фольклор, 
нарративный – художественную и научную 
литературу.

Перечисленные отличия обиходно-бы-
тового стиля речи от других стилистиче-
ских разновидностей речи/текстов позво-
ляют думать об особой роли обиходного 
общения в русском (и любом другом) обще-
стве и о необходимости особого научного 
внимания к этой основной разновидности 
речи русского народа, поистине океана об-
щения.
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N. I. Formanovskaya

LINGUISTIC DESTINY OF THE COLLOQUIAL STYLE

Colloquial style, codified standard language, spontaneity, dialogue, monologue.

The paper discusses the colloquial Russian speech markers and the key style-shaping factors compared 
to other language styles. The author suggests 10 difference-making essential style indicators.
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Прошедшие десятилетия показали, что 
информационно-коммуникационное 

пространство России переживает период 
значимых изменений. Возникают совершен-
но новые формы коммуникации – социаль-
ные сети, блоги, частные массмедиа, оказы-
вающие влияние на развитие всех языковых 
уровней. Это можно проследить на матери-
алах рекламного характера, в  частности 
на рекламных именах. В нашем исследова-
нии мы исходим из того, что рекламное имя 
(РИ) реализует функцию аттракции, кон-
центрирует функциональные возможности 
современного языка.

Культурная столица нашей страны, Пе-
тербург, являясь хранителем наследия да-
лекого прошлого, уверенно адаптируется в 
европейском пространстве. Толпы туристов, 
гуляющих по улицам Петербурга, школьни-
ки и студенты, приезжие, просто горожане 

находятся в поликультурном языковом про-
странстве, что отражается в названиях супер-
маркетов, кафе и баров, предприятий и офи-
сов. Город дает ощущение необыкновенной 
близости исторических событий: ресторан 
«У Горчакова», расположенный в особняке, 
ранее принадлежавшем великому российско-
му канцлеру А.М.  Горчакову; антикварные 
салоны «19 век» и «LaRusse», «Серебряный 
век»; «Адвокатская коллегия Нарышкиных», 
«Купеческий клуб Петербурга», аудиторская 
контора «Парасковья», бизнес-центры «Ели-
заветинский», «Золотая Шпалерная», «Пе-
тровский», «Петровский Форт», гостиницы 
«Меншиков» и  «Петровский Двор», кафе 
«Брандмейстер», «1703 год», и др. 

Русская самобытность и историческая 
память сохраняется в таких названиях, как 
«Русские блины», «Русский хлеб», «Рус-
ское застолье (кафе); «Русское оконце» (ви-

Рекламное имя, аттракция, выразительные средства, словообразование.

В статье рассматриваются характерные черты современного русского языка, анализируется 
языковая среда, а также выявляется потенциал выразительных средств, характерных для дискурса 
массмедиа. Отмечено, что для логического и эмоционального усиления высказывания используются 
разнообразные экспрессивные средства. Обращается внимание на тот факт, что социальная природа 
рекламной коммуникации дает ей возможность отражать все нюансы бытия социума и формировать 
целесообразную парадигму человеческих отношений в контексте различных социокультурных явле-
ний окружающей действительности.

Именно языку надлежит одновременно
и устанавливать пределы, и преступать их.

Жиль Делез
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тражи); «Русский кий» (бильярд); «Русские 
традиции», «Русский стиль», «Русские се-
зоны» (антикварные салоны); «Русь Банк». 
В представленных сочетаниях лексема «рус-
ский» приобретает определенные прагмати-
ческие коннотации – качественный, достой-
ный уважения и гордости, эксклюзивный, 
тем самым закладывая положительный пер-
локутивный эффект, т.е. совет выбора имен-
но этой торговой марки.

Нельзя не заметить частотность использо-
вания в рекламных именах букв и норм доре-
форменного правописания1 – «ъ» и «i» («Ли-
говЪ»  – торговый центр; «Стекло и 
мiръ» – дизайн интерьеров; «Образъ», «Ак-
варiумъ» – зоомагазин; «Интендантъ» – мага-
зин (вина, воды); «Набоковъ» – антиквариат; 

1 Речь идет об орфографической реформе 1917–
1918 гг., в результате которой было отменено написа-
ние ъ в конце слова и исключены из алфавита дублет-
ные буквы, в частности i.

«Воронцовъ» и «Эриксонъ» – бизнес-центры; 
«Экономъ», «Арсеналъ»  – торговые компа-
нии; «ХолостомерЪ»  – мини-гостиница; 
«Сентябревъ» – мебельный салон; «Грандъ-
Персона»  – одежда больших размеров; 
«АртЪ Праздник» и  «Князевъ»  – органи-
зация праздников), а  также обращение к 
«фф» / «ff» в  конце слова («Цветкофф и 
Букетофф»  – доставка цветов; «Kerimoff» 
и «Petroff» – одежда; «Чайникофф» – кафе; 
«Центр языкофф»  – курсы иностранных 
языков). Принятое в иноязычной среде напи-
сание русских фамилий с удвоенной латин-
ской f используется для имитации известных 
брендов («Smirnoff», «Davidoff» и др.) и ста-
новится коммерческим символом [2: 121]. 

Интересно, что имена собственные и лек-
сические единицы, ассоциирующиеся с до-
революционным прошлым нашей страны, 
органично сосуществуют с языковыми фено-
менами советского периода – «Банк Совет-
ский», «Гагарин» (парк), «Ленинград» (ав-
тошкола). Данный период, ознаменованный 
всероссийскими стройками и масштабными 
проектами, напоминает о себе такими же 
«бескрайними» аббревиатурами различных 
учреждений  – ВнешЭкспортТранс, Колпи-
нотехсервис, Стандартпласт-СПб, Центр-
транстехмаш. Для обозначения процесса 
образования новых словарных единиц с ис-
пользованием приема аббревиации нередко 
применяют термин «словотворчество», по-
скольку «аббревиатурный способ словообра-
зования – это самый субъективный, самый 
искусственный среди всех способов, извест-
ных языку. С этим связаны многочисленные 
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особенности аббревиации: пробы и ошибки 
при создании названий, вариативность и ок-
казиональность, интенсивность диахрониче-
ских изменений, подверженность регламен-
тации, слабая национальная закрепленность 
и свободная проницаемость и т.д., и  т.п.» 
[1: 72–73].

Насколько оправданно обращение к аббре-
виации, сокращениям и логограммам в на-
званиях, остается вопросом, поскольку запла-
нированный эффект не всегда очевиден. Так, 
неясна перлокуция в следующих названиях: 
«Одежда 2ndskin» – second skin; «7я» – се-
мья; «Антикафе ПМЖ» – постоянное место 
жительства; «Кафе 000 ризона» – при произ-
несении слышится лексема «оризона» (либо 
название музыкальной группы «Оризона», 
либо название муниципалитета в Бразилии?); 
«Xxx-treme club» – англ. extreme [8].

Проведенные исследования дают нам 
основание утверждать, что обращение к 
культурным, историческим событиям яв-
ляется характерной чертой современного 
медиадискурса и проявляется посредством 
использования в РИ клише, цитат, аллю-
зий, прецедентных текстов. Неслучайно в 
лингвистике был введен термин «прецедент-
ный культурный знак», который отражает 
семиотическую природу явления прецедент-
ности, соотнесенность с национально-куль-
турными фоновыми знаниями и активное 
включение в современный коммуникатив-
ный процесс, поскольку символы, облада-
ющие традиционно признанными в данном 
обществе значениями, помогают реализо-
вать прагматический потенциал медийного 
сообщения [7]. 

Потенциал прецедентных имен, которы-
ми располагает Петербург, удивляет обыва-

теля и восхищает филолога. Это и имена соб-
ственные («Диккенс» – ресторан; «Lomonosov 
bar», «BarakObamaBar», «Griboedov» – клу-
бы; «Корсаков», «Чайковский»  – органи-
зация праздников; «Добролюбов», «Дом 
Тургенева», «Шереметев» – бизнес-центры, 
«Dostoevsky», «Repin», «Suvorov», «Мен-
шиков»  – гостиницы), и  персонажи/назва-
ния художественных произведений (ресто-
ран «Манилов»; 
«Братья Карамазо-
вы»  – отель; «Кот 
ученый»  – част-
ный детский сад; 
«Плюшкин»  – до-
ставка в офис; «Зо-
лотая рыбка»  – зо-
омагазин; «Кошкин 
дом», «Лукоморье», 
«Маша и Медведь», 
«Печки-Лавочки», 
«Чижик Пыжик»  – 
кафе; «Принцесса на 
горошине» – свадеб-
ный салон). 

Название салона антикварного оружия 
«Меч и шлем» – аллюзия на название со-
ветского фильма «Щит и меч» о  второй 
мировой войне, снятого по одноименно-
му роману В.  Кожевникова; «Boutique 
No. 5» – напоминает о всемирно известном 
парфюме «Chanel No. 5»; название зоома-
газина «Ле’Муррр» отсылает к француз-
скому «ля мур» (L’аmour toujour – любовь 
каждый день). Название арткафе «Завод-
ные яйца», видимо, является аллюзией на 
название известного произведения М. Бул-
гакова «Роковые яйца». Очевидно, что 
использование прецедентных феноменов 
усиливает прагматический потенциал ре-
кламы, делая ее более яркой и запоминаю-
щейся. Однако следует принимать во вни-
мание тот факт, что обращение к данному 
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явлению предполагает наличие общих фо-
новых знаний адресанта и адресата комму-
никативного акта. 

Торговая сеть «Для душа и души» – яр-
кий пример обращения к явлению паро-
нимической аттракции, т.е. намеренного 
фонетического соположения лексем (душа – 
души), равно как и «Bobby Dotty», «Место 
Тесто», «Шоко Мокко», «Чип Дип», «Ха-
ни-мани» и  др. Отметим, что паронимиче-
ская аттракция реализуется в речи во мно-
жестве проявлений и создается различными 
звуковыми отрезками: аллитерацией звука, 
повторением сочетания звуков, повторени-
ем морфемы, обыгрыванием фонетического 
и морфологического сходства. Исследова-
ния показывают, что данное явление пред-
ставлено обширным материалом, который 
охватывает различные случаи неполного 
совпадения звучания слов. Причем харак-
тер звукового совпадения, по мнению ряда 
авторов, отступает на второй план, так как 
чрезвычайно важно понимать, кто, когда и 
для чего обращается к намеренному исполь-
зованию звукового сходства лексических 
единиц. В рекламе обращение к созвучиям 
есть необходимое условие (conditio sine qua 
non): выразительность и яркость достигает-
ся в большей степени благодаря звучанию 
[6, 9: 77–78].

Сленг, сокращенные и просторечные 
формы активно используются в современ-
ном медиапространстве в качестве приема 
приближения к разговорному типу речи, 
для реконструкции реальной коммуника-
тивной ситуации: «Доставка хоть куда» 
(доставка продуктов); «Потеряшка» (приют 
для животных); «Shariki za Roliki», «Беге-
моша», «Детки 98», «Карапуз» (интернет-
магазины); «Бла Бла Бар», «Кипиш бар» 
(кафе).

Обращение к уменьшительно-ласкатель-
ным суффиксам при образовании лексиче-
ских единиц активно используется носите-
лями русского языка, т.к. такие слова несут 
положительные коннотации и вызывают у 
аудитории особое эмоциональное состояние: 
«Жирафики», «Живулечка», «Звездочка», 
«Крошка Ру» (детские воспитательные цен-
тры); «Домовенок», «Толстячок» (няни, 
гувернантки); «Журавушка» (загородный 
отдых); «Ежик» (кафе); «Кроха» (детские 
товары); «Дядюшка Ник» (центр познава-
тельных путешествий).

Внедрение в современное европейское 
пространство  – характерная черта послед-
него десятилетия. Не  только Санкт-Пе-
тербург, но  и другие крупные российские 
города ощутили на себе все процессы, со-
ставляющие понятие «единое европейское 
пространство». Ориентация на европейский 
образ и уровень жизни, на высокое качество 
обслуживания уже заключаются в торговом 
имени, давая возможность покупателю/за-
казчику приобщиться к европейскому стан-
дарту жизни («New Yorker», «Hollywood», 
«Лондон», «Экстра Класс»).

Очевидно, что в современных условиях 
языковые заимствования и их освоение в 
разных жанрах и стилях речи имеют обще-
культурный, идеологический, социальный 
контекст. Поскольку язык  – это одновре-
менно и система передачи мыслей, средство 
общения и значимый фактор культурных, 
идеологических, политических, этнических 
процессов, то  особые условия существова-
ния и деятельности человеческих сообществ 
приводят к формированию и адаптации раз-
личных знаковых систем. 

Если говорить о графике и орфографии, 
то  латиница прочно закрепляется на рус-
скоязычном пространстве. Данный процесс 
охватил и такую лексическую нишу, как ре-
кламное имя. Здесь можно выделить следу-
ющие уже активно используемые копирай-
терами подходы.

1. Исполнение русской лексемы ла-
тиницей/включение латиницы частично: 
«Club’ok», «Griboedov», «DeRжись!», «Ма-
маlыga» (кафе); «Babochka» (бутик); «Наш 
OTEL» (отель); «Parfumer», «podarok.ru» 
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(интернет-магазины); «БиGуди» (салон 
красоты). Такие явления характерны для 
отечественной повседневной реальности, 
в которой русский язык перестал быть един-
ственным транслятором информации, а анг-
лийский постепенно становится одним из 
элементов русской логосферы.

2. Полное графическое перенесение 
иностранного слова в русскоязычное куль-
турное пространство: «Easydriving» – авто-
школа, «LabZZ!» – интернет-магазин, «Big 
Size»  – магазин больших размеров, «True 
Shop» – автозапчасти, «Be free!» – модный 
салон. Вышеприведенные примеры построе-
ны на обращении к распространенным и 
уже адаптированным в массовом сознании 
популярным иностранным словам и выра-
жениям. Включение иноязычных лексиче-
ских единиц рассчитано на обладание пред-
ставителями лингвокультурного сообщества 
когнитивной базой, т.е. совокупностью опре-
деленных знаний и представлений.

Языковой феномен, который прочно 
вошел в культурное языковое пространст-
во,  – это обращение к транскрипции или 
транслитерации при передаче иноязычных 
лексических единиц: «Драйв класс» – авто-
школа (англ. drive); «Автошкола Скай» – 
(англ. sky); «Прауд» – аудиторская фирма 
(англ. proud); «Респект»  – бизнес-центр 
(англ. respect); «Базиль Кейтеринг»  – ор-
ганизация праздников (англ. catering); 
«Ю  Ти Э с  Санкт-Петербург»  – туристиче-
ское агентство (англ. U T S); «Гамбург Мес-
се Унд Конгресс ГмбХ»  – выставки (нем. 
Hamburg Messe und Congress GmbH); «Ре-
цептория» – гастрономический бутик (ит. 
Receptoria), «НТН Руссланд» – транспорт-

ные услуги (нем. Russland), «Чина ин-
вест» – (англ. China; использование транс-
литерации) [3].

Использование иноязычных материа-
лов в аутентичном исполнении в медийных 
источниках некоторым образом противоре-
чит Федеральному закону «О государствен-
ном языке РФ», где говорится о том, что 
«статус русского языка как государствен-
ного языка Российской Федерации преду-
сматривает обязательность использования 
русского языка в сферах, определенных 
настоящим законом, в  том числе и рекла-
ме» [10]. В законе акцентируется внимание 
на необходимости включения в текст «рус-
скоязычного эквивалента идентичного ино-
странному по содержанию»; что же касается 
названий, то  фирменное наименование мо-
жет содержать иноязычные заимствования, 
но в русской транскрипции [10].

Проведенное нами исследование на 
предмет выявления частотности исполь-
зования иностранных лексических еди-
ниц в массмедиа дало следующие резуль-
таты. Методом сплошной выборки были 
проанализированы более трех тысяч как 
англоязычных, так и русскоязычных ре-
кламных источников. Было зафиксирова-
но, что обращение к иностранным словам 
в англоязычных текстах (1,0%) нельзя 
отнести к частотным графическим выра-
зительным средствам [4:  169–170]. Низ-
кая востребованность этого приема дока-
зывает, что англоязычный экономический 
и рекламный рынок уже сложились и не 
испытывают необходимости расширения 
за счет привлечения иностранных това-
ров и производителей. Использование же 
лексических единиц на французском язы-
ке – рекламный ход для придания особой 
эмоциональности и изысканности тексту. 
Напротив, современная русскоязычная ре-
клама перегружена иноязычными словами, 
как в их оригинальном исполнении, так и 
в форме транслитерации (25,3%). Частот-
ность использования иностранных лексем 
указывает на стереотипное представление 
российского потребителя о превосходстве 
импортного товара/услуги, а  в некоторых 
случаях о навязывании данного стереоти-
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па, и на развитие объективных процессов 
глобализации, затрагивающих и лингво-
культурную сферу бытия [3: 147].

Ситуация в политике, экономике, куль-
турное многоязычие стали мощным источ-
ником образования неологизмов. Оригиналь-
ность, непохожесть таких новообразований 
не остается без внимания: «Табакерия»  – 
табачный бутик, тому же принципу следует 
«Пельмения»; «Бэйбинг»  – интернет-мага-
зин, «Нямбург» – кафе, «BarakObamaBar» – 
клуб (переосмысление, т.е. имя, фамилия, 
род деятельности заведения  – исполнены 
в виде одного слова и воспринимаются как 
одна лексическая единица), а также «Проте-
сто»; «Буквоед» – сеть книжных магазинов; 
доставка цветов «Цветотека» и по аналогии 
«Кофетека»; «Джазофрения» – клуб, «Бью-
тиника» – салон красоты.

Современная динамичная жизнь, где бы-
стро меняются события, мнения, пристра-
стия, является источником и вовсе необыч-
ных названий, по которым с трудом можно 
определить особенность и род занятия пред-
ставленной компании. К  таким относятся 
«Саквояж для шпионки» (кафе), «Черный 
ресторан» (особенностью этого загадочно-
го ресторана является потребление пищи в 
темноте), «Хвост-за-хвост» (интернет-мага-
зин), «Оболочка для города» (молодежная 
одежда); названия кафе и ресторанов «Суп 
Вино», «Свитер с оленями», «Китайский 
летчик джао да», «Чумадан». Данная ситу-
ация интерпретируется нами лишь как ре-
кламный ход копирайтера, т.е. удивить, за-
интересовать потребителя, выделить объект 
из ряда похожих. 

Хочется обратить внимание на соеди-
нение различных картин пространства и 
времени в географическом соседстве имен, 
названий, брендов. Так, на  проспекте Ста-
чек уживаются бизнес-центр «Шереметев» 
и кафе «Хабиб любимый»; на Невском про-
спекте – «Советское кафе Квартирка» и бар 
«Бродячая Собака»; на  улице Думской  – 
«Обармот кафе»; на Сенной площади – кафе 
«Бардак»; в  Гостином дворе распахнул 
двери ресторан «Духан», а  на Московском 
проспекте «Дым коромыслом»; бар «Хата 
Магната» на  бульваре Серебристый, бар 

«Гадкий Койот» на  Площади Восстания» 
и  др. Нельзя не заметить слова, которые 
исполнены с орфографическими ошибками 
(*обармот, *чумадан). Бесспорно, в данном 
случае – это способ привлечения внимания, 
хотя некоторые примеры «словотворчества» 
рассматриваются исследователями как об-
ращение к нереализованным возможностям 
языка [5].

 Таким образом, в ситуации, когда рынок 
предлагает большое количество однотипных 
товаров, приходится сосредотачивать вни-
мание не столько на товаре, сколько на его 
оригинальности, выдвигая на первый план 
стиль, необычность, непохожесть. Диффе-
ренциация товаров на рынке осуществляет-
ся не столько разницей их потребительских 
свойств, сколько придуманным имиджем. 
Цель имиджа – создание позитивной уста-
новки как мотивационного стимула.

 В настоящее время проблема экспрессив-
ности рассматривается в связи с задачами 
стилистического описания языка, с  семан-
тическими исследованиями экспрессивной 
окраски слов и выражений. Экспрессив-
ность предстает как интегральный результат 
эмотивности, оценочности, интенсивности, 
образности. Они реализуются языковыми и 
неязыковыми средствами. 

 Поскольку язык, являясь одним из ос-
новных признаков нации, отражает куль-
туру народа, который на нем говорит, т.е. 
национальную культуру, предполагается 
отношение к нему не только как к коду 
и способу выражения мыслей, но  и как к 
источнику сведений о национальной культу-
ре народа – носителя языка. 

 Бесспорно, массмедиа в широком смы-
сле являются важнейшим компонентом 
массовой культуры, мощным средством воз-
действия на аудиторию, а  рекламное имя, 
торговая марка, название как составляющие 
рекламного дискурса – это действенный ры-
чаг такого воздействия. Язык массмедиа, 
несмотря на кажущуюся простоту, а  иног-
да и примитивность, прежде всего являет-
ся отражением взаимосвязанных законов 
функционирования современного общества 
и фиксирует процессы, происходящие в эко-
номике, политике и образовании. 
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S.V. Moshcheva

THE MODERN RUSSIAN LINGUISTIC ENVIRONMENT (ON THE ADVERTIZING NAMES 
BASIS)

Advertising name, attraction, expressive means, word-formation.

The article examines the phenomena existing in the modern Russian language, analyzes the linguistic 
environment and identifies a potential of expressive means being typical for mass media discourse. As the 
author states, expressive means exist for the purpose of logical and emotional intensification of the ut-
terance. Also the author draws attention to the fact that the social nature of advertising communication 
enables it to reflect all the nuances of life of society and to form an expedient paradigm of human relations 
in the context of various social and cultural phenomena of reality.

21 февраля 2014 г., в Международный день родного языка, провозглашенный Генеральной 
конференцией ЮНЕСКО в 1999 г., в Московском государственном университете тонких химических 
технологий им. М.В. Ломоносова кафедра русского языка как иностранного проводила акцию «Ка-
кой твой родной язык?».

Студенты и  преподаватели участвовали в  опросе. «Мой родной язык – аварский, армянский, 
арабский, болгарский, вьетнамский, ибо, грузинский, казахский, китайский, курдский персидский, 
памирский, сетсванский, татарский, украинский, чеченский, чувашский...». Среди «новых родных» 
названы были: биологический, химический, литературный, язык программирования... 

Ректор МИТХТ им. М.В. Ломоносова профессор А.К. Фролкова, проректор по учебной работе 
А.В.  Тимошенко, заведующий кафедрой русского языка как иностранного Е.Н.  Тарасова, заведу-
ющий учебным управлением И.В. Бакеева «задавали тон» в акции: «Какой твой родной язык?»… 
По просьбам студентов акция была продлена на несколько дней. Организаторы отмечают, что не 
ожидали такой активности не только со стороны профессорско-преподавательского состава, но и со 
стороны студентов… Напомним, университет – химический! 

Е.Н. Тарасова, 
 зав. кафедрой РКИ МИТХТ им. М.В. Ломоносова

НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ
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Важным типом семантических отноше-
ний между лексическими единицами явля-
ется их противоположность, или антонимия. 
Существенные с точки зрения человеческой 
практики различия в явлениях и предметах 
объективного мира при их оценке и осмы-
слении отражаются в языке как противопо-
ложность [7: 233].

В словаре лингвистических терминов 
указано: «Антонимия – семантическая про-
тивопоставленность, противоположность, 
а антонимы (от греч. аnti – против + onоma – 
имя)  – слова, имеющие противоположные 
значения. Основой антонимии является нали-
чие в значении слова качественного призна-
ка, который может возрастать или убывать 
и доходить до противоположного. Поэтому 
особенно много антонимов среди имен прила-
гательных, выражающих понятия качества» 
[5: 9]. Анализируя терминологию морского 
судоходства, мы  рассмотрели лексические 
единицы, представленные в учебнике «Про-
мышленность судоходства» (Х. Камали). 

Ученые выделяют в общелитературном 
языке разные типы антонимов. С  точки 
зрения структуры различают однокорневые 
и разнокорневые антонимы. Наблюдаемые 
в литературном языке структурные типы 
антонимов имеют место и в подъязыке мор-
ского судоходства. Так, например, в  отно-
шения антонимии вступают следующие од-
нокорневые терминологические единицы:

загрузка – разгрузка (наполнять грузом; 
складывать груз куда-либо – освободить от 
грузов),

мореходный  – немореходный  (обладаю-
щий качествами для мореходства – не обла-
дающий качествами для мореходства).

Отношение антонимии между однокор-
невыми терминологическими единицами 
выражается с помощью разных словообра-
зовательных средств, таких как приставки 
не- и разных суффиксов.

В отобранном нами терминологическом 
массиве встретились следующие разнокор-
невые антонимы:

Терминология
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В статье представлен опыт наблюдения над антонимией в терминологии морского судоходства 
в русском и персидском языках. На материале учебника «Промышленность судоходства» Х. Кама-
ли определены возможные и классифицированы антонимические пары, рассмотрена их формальная 
структура, а также описаны средства и способы выражения антонимических отношений терминов в 
русском языке в сопоставлении с персидским языком.
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•• нос  (передняя оконечность судна, за-
вершающаяся форштевнем) – корма (задняя 
часть судна, противоположная носу);

•• лайнер  (название крупных быстро-
ходных пассажирских (иногда и грузовых) 
судов дальнего плавания, совершающих ре-
гулярные рейсы между определенными пун-
ктами по расписанию) – трамп (транспорт-
ные суда, занимающиеся перевозкой грузов 
по любым направлениям без определенной 
постоянной линии);

•• диспач (премия за досрочное выполне-
ние погрузочно-разгрузочных работ) – деме-
редж (возмещение убытков судовладельцу 
грузовладельцем (фрахтователем) за  задер-
жку судна в порту сверх обусловленного 
времени для производства грузовых работ).

Помимо рассмотренных случаев антони-
мические отношения в терминологии мор-
ского судоходства могут возникать между 
цельнооформленными и раздельноофор-
мленными терминами. Приведем примеры: 
откачка (выгрузка) балласта – балласти-
ровка. Более многочисленной является дру-
гая структурная разновидность антонимии, 
при которой членами антонимического от-
ношения являются раздельнооформлен-
ные термины. Приведем примеры: правый 
борт  – левый борт  ; о пасный  порт  – без -
опасный порт; чистый коносамент – нечи-
стый (грязный) коносамент.

В большинстве терминов антонимия фор-
мально выражена с помощью словообразова-
тельных средств (приставок бес-, не- и др.) 
или посредством противоположных по зна-
чению компонентов, входящих в составной 
термин. Однако в некоторых из рассмотрен-
ных терминологических пар отношение ан-
тонимии возникает между лексическими 
единицами, не вступающими в антонимиче-
ское отношение в общелитературном языке. 
Так, в  словаре антонимов русского языка 
М.Р. Л ьвова указано, что антонимом сло-
ва твердый является мягкий. В подъязыке 
морского судоходства слово твердый, буду-
чи терминоэлементом раздельнооформлен-
ного термина твердый балласт , вступает 
в отношение антонимии с лексической еди-
ницей водяной  (в  составе термина водяной 
балласт). 

Как известно, в общелитературном язы-
ке антонимы классифицируются в зависи-
мости от выражаемого типа противополож-
ности. Опираясь на труды Л.А.  Новикова, 
мы выделяем в терминологии морского су-
доходства следующие виды антонимических 
отношений:

1) антонимы, выражающие качествен-
ную противоположность. Они реализуют 
контрарную логическую противополож-
ность и обнаруживают градуальную (сту-
пенчатую) оппозицию, которая указывает 
на различную степень проявления качества 
(признака). Среди таких антонимов возмож-
но существование промежуточного члена. 
Приведем пример: порт  погрузки  – порт 
разгрузки (между ними могут существовать 
и другие порты); 

2) антонимы, выражающие дополни-
тельность (комплементарность). Оппозиция 
представлена здесь двумя взаимно допол-
няющими друг друга противоположными 
словами. Надо отметить, что отрицание од-
ного из членов такого противопоставления 
обусловливает значение другого. Приведем 
примеры: самоходная баржа   – несамоход -
ная баржа; мореходное судно – немореход-
ное судно; подвижный балласт – постоян-
ный балласт; опасный порт – безопасный 
порт; чистый коносамент – грязный коно-
самент; чистый балласт  – загрязненный 
балласт; лайнер – трамп; судно, отвечаю-
щее максимальным размерам для    прохода 
панамским каналом – судно , не   отвечаю-
щее максимальным размером для    прохода 
панамским каналом ; стоят ь при макси -
мальной длине вытравленной якорной цепи 
(о стоянке на якоре) – стоять при мини-
мальной длине вытравленной якорной цепи 
(о стоянке на якоре); 

3) антонимы, выражающие взаимную 
противоположную направленность дейст-
вий, признаков и свойств. Логической осно-
вой антонимии «направленных», векторных 
слов также являются противоположные по-
нятия  – контрарные и комплементарные, 
например: разгрузка  – погрузка; Малый 
вперед! – Малый назад!; Полный вперед! – 
Полный назад!; Прямо вперед! – Прямо на-
зад; Самый малый вперед! – Самый малый 
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назад!; Средний в перед!  – Средний назад !; 
Толчок вперед! – Толчок назад!; боковые ко-
лебания судна (о судне с отрицательной на-
чальной остойчивостью, переваливающемся 
с борта на борт) – вертикальные колебания 
судна; левый борт – правый борт; фордевинд 
(ветер сзади , попутный судну )  – встре ч-
ный ветер; палуба нижняя – палуба верх-
няя; нижний твиндек – верхний твиндек.

Встречается еще одна разновидность 
антонимов  – конверсивы. Конверсия  – 
обратные отношения языковых единиц в 
исходном и производном высказываниях. 
Лексические конверсивы выражают двусто-
ронние субъектно-объектные отношения. 
Они представляют одно и то же действие 
в разных, обратных направлениях. Неко-
торые филологи, например П.А. Л екант, 
считают конверсивы особым типом антони-
мов. Однако есть и противоположная точка 
зрения: Л.А. Новиков утверждает, что кон-
версивы антонимами не являются. Мы счи-
таем, что противоположность значения кон-
версивов позволяет нам рассматривать эти 
отношения как особый вид антонимии. При-
ведем примеры: буксир – буксируемое суд-
но; фрахтователь – фрахтовщик; страхо-
ватель – страховщик  (последние вошли в 
терминологию морского судоходства из сфе-
ры торговли и экономики и сегодня активно 
используются, особенно когда речь идет о 
морском праве).

В отличие от русского языка для персид-
ского не создана общепринятая классифи-
кация антонимов. Но понятие «антонимия» 
в персидском языке существует. В словарях 
и школьных учебниках по грамматике пер-
сидского языка антонимы представлены, а в 
персидском современном толковом словаре 
«Сохан» (Х. Анвари) дается определение яв-
ления: «Антонимия – семантическая проти-
воположность двух слов, например: краси-
вый – некрасивый; высокий – низкий». 

Таким образом, все вышеприведенные 
примеры в терминологии морского судоход-
ства, но  в  персидском языке, тоже явля-
ются антонимами. Рассмотрим способы их 
выражения в персидском языке. 

В 1996 г. при академии персидского язы-
ка и литературы Ирана была организована 

группа, состоявшая из специалистов по пер-
сидскому языку и судоходству. Эта группа 
создает персидские эквиваленты для заим-
ствованных терминов в области судоходства. 
В результате работы этой группы уже созда-
ны эквиваленты многим заимствованным и 
интернациональным терминам, в том числе 
многим из вышеуказанных терминов (в пер-
сидском языке они в основном заимствован-
ны из английского), например:

балласт (от гол. ballast) ترازه [тäразэ]
баржа (от фр. barge) دوبه [дубэ]
борт (от нем. bord) کشتی  пähлуй-э] پهلوی 

кэшти]
буксир (от гол. bugsierer) 1. طناب .2 ,یدک کش 

.یدک کشی [1. йäдäккэш, 2. тäнаб-э йäдäккэши]
демерредж (от англ. demurrage) جریمه 

[джäримэ-йэ моäттäли] معطلی
диспач (от англ. dispatch) تسریع -па] پاداش 

даш-э тäсри]
дифферент (от лат. differens) نشست 

[нэшäст]
коносамент (от фр. connaissement) بارنامه 

[барнамэ-йэ дäрйаи] دریایی
порт (от лат. portus) 1. بندر, پهلوی .2   دریچه 

.کشتی [1. бäндäр, 2. дäричэ-йэ пähлуйэ кэшти]
твиндек (от англ. tween deck) عرشه  میان 

[миан äршэ]
трамп (от англ. tramp) آزادپیما [азад пэйма]
лайнер (от англ. liner) خط پیما [хäт пэйма]
фрахт (от нем. fracht) کرایه [кэрайэ]
фордевинд (от гол. woordewind) موافق  باد 

[бадэ мовафэѓ]
Таким образом академия, во-первых, за-

щищает персидский язык от чрезмерного 
наплыва иностранных терминов, во-вторых, 
помогает работающим в этой сфере легче по-
нимать и воспринимать термины. Автором 
был проведен эксперимент, в результате ко-
торого была выявлена когнитивная эффек-
тивность новых терминов. Например: терми-
ны трамп и лайнер и как самостоятельные 
лексемы, и как антонимичная пара явля-
ются незнакомыми и непонятными носите-
лям русского языка вне морского общества, 
даже лингвистам. Носителю же персидского 
языка благодаря новоообразованным терми-
нам легко догадаться о смысле: آزادپیما [азад 
пэйма] (свободно + плавучий) и پیما  хäт] خط 
пэйма] (на линии + плавучий). И сразу по-
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нятно, что они вступают в отношения ан-
тонимии. Та же ситуация с терминами де-
мерредж и диспач: معطلی  джäримэ-йэ] جریمه 
моäттäли] (возмещение + задержание) и پاداش 
.(премия + быстрота) [падаш-э тäсри] تسریع

Что касается некоторых интернацио-
нальных терминов, для которых в русском 
языке даются определения, например: суд-
но, отве чающее максимал ьным размерам 
для  прохода  панамским каналом  – судно , 
не отвечающее максимальным размеам для 
прохода панамским каналом, в персидском 
языке для них образованы термины: پاناماگذر 
[панамагозäр] (проходящий через (канал) 
Панаму) и پاناماناگذر [панаманагозäр] (не про-
ходящий через (канал) Панаму). В резуль-
тате данные термины в персидском языке 
являются более короткими, чем их эквива-
ленты в русском языке, а краткость – это 
один из признаков идеального термина. 
Есть и менее удачные термины, созданные 
в академии, например, эквиваленты терми-
нов стоять при максимал ьной длине вы  -
травленной якорной   цепи  (о стоянке на 
якоре) – стоят ь при минимал ьной длине 
вытравленной якорной цепи (о стоянке на 
якоре), в персидском языке: بلند  манд-э] ماند 
болäнд] (стоянка + длинная) и ماند کوتاه [манд-
э кутаh] (стоянка + короткая). Здесь нет 
никакого указания на слово якорь, поэтому 
неочевидно, что речь идет о виде стоянки на 
якоре.

Как в русском, так и в персидском язы-
ках в терминологии морского судоходства 
используются переосмысленные слова лите-
ратурного языка, например нос دماغ [дäмаѓ]. 
Но интересно, что их употребление неоди-
наково. Еще раз вернемся к примеру нос – 
корма. В персидском языке: سینه کشتی [синэ-
йэ кэшти] (грудь судна) – پاشنه کشتی [пашнэ-йэ 
кэшти]. А термин دماغه [дäмаѓэ] от слова دماغ 
[дäмаѓ] (нос) используется для названия ча-
сти судна, которая в русском языке назы-
вается форштевень (крайняя носовая око-
нечность судна, являющаяся продолжением 
киля).

Следующие русские термины в персид-
ском языке переводятся дословно: Малый 
вперед! – Малый назад! آهسته به جلو [аhэстэ бэ 
джоло] – آهسته به عقب [аhэстэ бэ äѓäб]; Полный 

вперед! – Полный назад! تمام به جلو [тäмам бэ 
джоло] – عقب به   Прямо ;[тäмам бэ äѓäб] تمام 
вперед! – Прямо назад مستقیم به جلو [мостäѓим 
бэ джоло] – مستقیم به عقب [мостäѓим бэ äѓäб]; Са-
мый малый вперед! – Самый малый назад! 
 خیلی – [хэйли аhэстэ бэ джоло] خیلی آهسته به جلو
عقب به   Средний ;[хэйли аhэстэ бэ äѓäб] آهسته 
вперед! – Средний назад! نصف به جلو [нэсф бэ 
джоло] – عقب به   Толчок ;[нэсф бэ äѓäб] نصف 
вперед! – Толчок назад! به جلو  тэкан бэ] تکان 
джоло] – تکان به عقب [тэкан бэ äѓäб].

Обобщая, можно отметить, что в персид-
ском, так же как и в русском языке, анто-
нимы могут быть и однокорневыми, и раз-
нокорневыми, но они не всегда совпадают. 
Приведем примеры: загрузка – разгрузка  
-мореход ;[тäхлиэ] تخلیه – [баргири] بارگیری
ный – немореходный دریانوردی   ѓабэлэ] قابل 
дäрйанäвäрди] – دریانوردی  ѓейрэ ѓабэлэ] غیرقابل 
дäрйанäвäрди].

В персидском языке, так же как в рус-
ском языке, антонимические отношения 
могут возникать между цельнооформлен-
ными и раздельнооформленными терми-
нами. Но и здесь совпадение между двумя 
языками нерегулярно. Приведем примеры: 
откачка (выгрузка) балласта – балласти-
ровка ترازه برداری [тäразэбäрдари] – ترازه گیری 
[тäразэгири]; буксир – буксируемое судно   
یدک شونده – [йäдäккэш] یدک کش  кэшти-э] کشتی 
йäдäкшäвäндэ]; фордевинд – встре чный ве -
тер موافق مخالف – [бад-э мовафеѓ] باد   бад-э] باد 
мохалэф]. 

В основном антонимы, которые в рус-
ском языке выражают качественную про-
тивоположность раздельнооформленными 
терминами в форме словосочетания, имеют 
очень похожие по смыслу и структуре эк-
виваленты в персидском языке. В обоих 
языках существительное как основа повто-
ряется, и только часть, которая выражает 
вид, признак или качество, меняется на 
слово с противоположным значением (обыч-
но прилагательное). Приведем примеры: 
палуба нижняя  – палуба верхняя  پایین عرشه 
[паинäршэ] – بالاعرشه [балаäршэ]; порт  по-
грузки – порт разгрузки بندر بارگیری [бäндäр-э 
баргири] – تخلیه -ниж ;[бäндäр-э тäхлиэ] بندر 
ний твиндек  – верхний твиндек   میان عرشه 
بالایی – [мианäршэ-йэ пайини] پایینی  میان عرشه 
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[мианäршэ-йэ балаи]; самоходная баржа  – 
несамоходная баржа خودمحرکه   дубэ-йэ] دوبه 
ходмоhäрэкэ] – دوبه نیازمند محرک [дубе-йэ нйаз-
мандэ моhäрэк]; мореходное судно – неморе-
ходное судно دریانوردی  قابلیت  دارای  -кэшти] کشتی 
э дарайэ ѓабэлйäтэ дäрйанäвäрди] – کشتی 
دریانوردی قابلیت   кэшти-э бэдунэ ѓабэлйäтэ] بدون 
дäрйанäвäрди]; опасный  порт – безо пас-
ный  порт ناامن  بندر – [бäндäр-э наäмн] بندر 
 – чистый коносамент ;[бäндäр-э имэн] ایمن
грязный коносамент بارنامه بی توضیح [барнамэ-
йэ битозиh] – توضیح دار -барнамэ-йэ то] بارنامه 
зиhдар]; чистый балласт  – загрязненный 
балласт پالوده  ترازه – [тäразэ-йэ палудэ] ترازه 
 – подвижный балласт ;[тäразэ-йэ алудэ] آلوده
постоянный балласт منقول   тäразэ-йэ] ترازه 
мäнѓул] – ترازه دائمی [тäразэ-йэ даэми]; левый 
борт – правый борт (پهلوی چپ کشتی) [пähлуй-э 
чап-э (кэшти)] – (کشتی راست   пähлуй-э] (پهلوی 
раст-э (кэшти)]. Что касается вышеприве-
денного примера твердый балласт – водя-
ной балласт, в персидском языке термино-
элементы, которые вступают в отношение 
антонимии, также в общелитературном язы-
ке являются антонимами: ترازه خشک [тäразэ-
йэ хошк] (сухой балласт) – ترازه آبی [тäразэ-йэ 
аби] (водяной балласт).

Проанализированные примеры демон-
стрируют, что в персидском языке слово-
образовательные средства, выражающие 
противоположные значения, являются пер-
сидскими приставками ن [нä], نا [на], بی [би] 
или арабскими предлогами غیر [ѓэйр-э], بدون 
[бэдун-э] или прилагательным فاقد [фаѓэд-э]. 
Указанные арабские словообразовательные 
средства являются эквивалентами персид-
ских приставок. После того как иранцы при-
няли ислам, в персидский язык были заим-
ствованы многие слова из арабского языка. 
В современной персидской литературе суще-
ствует тенденция замены арабских слов и 
словообразовательных средств персидскими.

Проведенный анализ терминов подъязы-
ка морского судоходства в русском и персид-
ском языках показывает, что в обоих языках 
для выражения антонимии используются 
одинаковые способы и средства. Однако 
лексические и морфологические термины 
совпадают не всегда. В  персидском языке 
сознательно образуются термины в области 
морского судоходства, поэтому устранены 
многие их проблемы и недостатки: термины 
стали более короткими, ясными, точными 
(по возможности однозначными). 
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Ghadianlou Maryam

ANTONYMOUS RELATIONS BETWEEN TERMS OF TERMINOLOGY OF MARITIME 
NAVIGATION IN RUSSIAN AND PERSIAN LANGUAGES

Maritime shipping terminology, term, antonymous relations, antonym, Russian language, Persian 
language.

This article discusses antonymous relations in maritime shipping terminology in Russian and Persian. 
We have considered the terms explained in the two-volume textbook on shipping «Shipping Industry», 
Captain H. Kamali and identified antonymous pairs. Antonyms classification (depending on the type of 
expressed opposition) and their formal structure are considered based on existing data in Russian lan-
guage. The first part of the article shows the means and modes of expression antonymic relationship of 
the terms in the Russian language and the second part contains the same examples to make ​​comparison 
with the Persian language.
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Из наблюдений над восприятием  
русской литературы в Республике Корея

Национальная специфика восприятия литературы, Восток, русская классическая литература.

В статье на конкретном материале показано, что восприятие произведений русской классической 
литературы корейцами и русскими не совпадает. Специфика восприятия корейцев обусловлена корей-
ской традиционной культурой, в особенности философией конфуцианства. Задача преподавателя-ру-
систа, работающего в корейской аудитории, – помочь учащемуся сформировать русскую точку зрения 
на вещи, приблизить его восприятие к восприятию русского человека.

Восприятие литературного произведе-
ния  – процесс сложный даже для но-

сителей культуры, к которой принадлежит 
автор. Недаром принято говорить о подго-
товленных и неподготовленных читателях. 
Иноязычные граждане, как правило, при-
надлежат к числу последних. Их читатель-
ское восприятие осложняется еще и тем, 
что мы живем в период засилья визуальной 
продукции, влияние которой испытывают 
представители практически всех современ-
ных культур. Кроме того, чтение и понима-
ние книги  – гораздо более специфический 
процесс по сравнению с восприятием других 
видов искусства (кино, живопись, балет, 
музыка), потому что бумажная книга имеет 
«душу» (разные издания, иллюстрации, за-
пах, шрифт и т.д.). Наиболее трудным для 

иностранного читателя является не собст-
венно понимание произведения (его сюжета, 
характеров), а проникновение в специфику 
русской точки зрения (читательская интер-
претация авторской позиции). Эти факто-
ры делают работу с литературным текстом 
значимой для повышения общей культуры 
читающего, а также для развития его лич-
ности.

Когнитивную, информационную и другие 
функции литературы можно изучать отдель-
но. Восприятие литературы всесторонне рас-
сматривалось и в психологии, и в методике 
(В.В. Голубков, А.Н. Леонтьев, П.М. Якобсон 
и др.). Авторы этих исследований справедли-
во отмечают, что в восприятии произведений 
литературы диалектически объединены чув-
ственное и рациональное начала человека. 
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В последнее время стали появляться 
работы, посвященные восприятию про-
изведений русской классики носителями 
других культур. Активно изучают этот 
вопрос специалисты из Германии, Ирана, 
Кореи, России, США, Японии и других 
стран [1, 2, 11, 21]. Например, общим воп-
росам этой проблематики посвящено ис-
следование Н.А. Кузнецовой [9: 141–143]. 
И.В.  Соколова пишет о восприятии текс-
тов, посвященных Великой Отечественной 
войне, а также произведений В. Шукшина, 
В.  Пелевина, С.  Мосовой [19]. В  учебном 
пособии, подготовленном О.Ю. Богдановой 
с соавторами, изучению произведений рус-
ской классики носителями других культур 
посвящена отдельная глава «Взаимосвязь 
восприятия и анализа художественных 
произведений на уроках литературы» [3]. 
Список авторов, пишущих на эту тему, 
постоянно пополняется.

В основу настоящего исследования легли 
результаты работы авторов с корейской ау-
диторией: со студентами, аспирантами вузов 
Кореи, знакомящимися с русской культу-
рой в рамках общей программы изучения 
русского языка и русской литературы или 
спецкурса «Русская культура», а  также с 
учеными-гуманитариями (социологами и 
культурологами), занимающимися изуче-
нием России. При работе со специалиста-
ми-литературоведами изучалась тематика 
их исследовательских работ, а  также обра-
батывались данные неформальных бесед о 
русской литературе. В  аудитории неспеци-
алистов проводилось анкетирование: пред-
лагались вопросы, связанные с анализом и 
интерпретацией произведений русской лите-
ратуры.

Прежде всего приведем обзор научных 
интересов корейских литературоведов-ру-
систов. Поскольку они, как и российские 
исследователи, входят в мировое литера-
туроведческое сообщество, в  котором есть 
общепризнанные авторитеты, методологи-
ческой основой многих научных трудов ко-
рейских литературоведов являются работы 
В.Г. Белинского, Ю.М. Лотмана, М.М. Бах-
тина, Д.С. Л ихачева и др. В  Корее ведут 
научную работу примерно 120  славистов, 

объединенных в несколько ассоциаций, ко-
торые созданы на основе различных (обыч-
но самых крупных) университетов [20]. 
Нам кажется, что для небольшой страны, 
120  – это большое количество и  оно уже 
само по себе отражает значительный инте-
рес корейцев к русской литературе и Рос-
сии в целом, тем более что прошло всего 
20  лет с начала установления дипломати-
ческих отношений между нашими страна-
ми. Нельзя не отметить широту тематики 
исследований корейских специалистов и 
стремление к глубине понимания русской 
литературы. 

Среди многообразия тем можно выде-
лить приоритетные направления. Заметно, 
что не ослабевает интерес к классической 
литературе начиная с А. Грибоедова (изу-
чению его творчества посвящены работы 
Ли Гю Хо, Уан Ким, Пак Со Ён [15]). Чаще 
всего корейские литературоведы обраща-
ются к произведениям Л. Толстого, в  том 
числе к его танатопоэтике (теме смерти) 
(Ким Вон Хан, Ли  Ги Чжу, Хо  Сон Хва, 
Канг Мёнг Су, Пак Хен Сон [17]). Особым 
интересом у корейцев пользуется рассказ 
писателя «Чем люди живы», который 
даже изучают в школе. Корейских лите-
ратуроведов интересуют и наши писатели-
философы, например, В.В.  Розанов (Ким 
Мин А [8]). 

Многие корейские исследователи посвя-
тили себя изучению поэзии Серебряного 
века – символистов (прежде всего А. Бло-
ка), акмеистов (О.  Мандельштама, А.  Ах-
матовой, Н. Гумилева), авангардистов (ра-
боты Че Джон Суль, Ким Тэ Ок, Пак Хе 
Гён [16], Хон Ки Сун [24], И Мёнг Хён [6] 
и др.). Из русских прозаиков XX в. в ко-
рейском литературоведении популярны 
М.  Булгаков (Ан  Бёнг Ёнг), В.  Набоков 
(Че  Джон Суль), Б.  Пастернак (Че  Джон 
Суль), Ю. Трифонов (Юн У Соб). Изучались 
баллады М. Горького (Че Юн Рак), его ран-
ние рассказы (Татьяна Ли [12]), творчество 
А. Толстого (Ким Чжун Сок). 

В литературе советского периода корей-
ских исследователей интересует не только 
тема социалистического строительства, но и 
философская тематика, например, научный 
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труд Ким Ён Ук посвящен представлени-
ям о смерти в творчестве А. Платонова [7]. 
В корейской литературоведческой периоди-
ке представлен даже анализ современной 
российской бардовской песни Б. Окуджавы 
(Чжон Хён [14]).

В Корее не ослабевает интерес к творчест-
ву И. Бродского, а также Д. Пригова, Л. Ру-
бинштейна, Д. Хармса (Ли Чжи Ён, Пак Ми 
Рёнг и др.). Ким Сон-Иль, например, зани-
мается анализом стихотворений В. Хлебни-
кова, т.е. стремится понять то, в чем непро-
сто разобраться и русскому литературоведу. 
Часто становятся объектом исследования те 
писатели, которые долгое время не попадали 
в поле зрения русских, особенно советских, 
литературоведов. Это, например, Е.  Замя-
тин, Б.  Пильняк, И.  Бабель, М.  Зощенко, 
писатели из группы «Серапионовы братья» 
и даже такие мало известные широкому рус-
скому читателю авторы, как А. Воронский и 
другие писатели-перевальцы. Их творчество 
освещается в работах Ли Чжи Ён, Ким Хонг 
Чжунг и др.

Среди популярных в современной России 
авторов особый интерес у корейских спе-
циалистов вызывают В.  Пелевин, Д.  Дон-
цова, Т. Устинова, Б. Акунин (И Ын Гёнг 
и др.). Активно переводятся произведения 
Л. Улицкой (Че Джон Суль, Пак Чон Со), 
которая получила за свои литературные 
труды государственную премию Республики 
Корея. 

Следует отметить тот факт, что объекты, 
на  которые бывает направлено внимание 
российских и корейских исследователей, 
не всегда совпадают. Причиной тому служит 
то, что южнокорейские литературоведы до 
90-х  гг. прошлого века обучались преиму-
щественно в Европе, Германии и США, так 
как с Россией у Кореи не было дипломати-
ческих отношений. Это проявляется даже не 
столько в выборе писателей, сколько в фор-
мулировках тем исследований, поскольку 
зачастую ученые следуют традициям изуче-
ния литературы, принятым в той стране, где 
они обучались. В поле зрения наших корей-
ских коллег чаще попадают произведения, 
которые популярны на Западе и прежде все-
го в США. 

Что касается литературы самых послед-
них лет, то  внимание корейских ученых 
иногда привлекают книги, статус которых 
в русской литературе русскими же литера-
туроведами не определен. В этом чувствует-
ся пристрастие к моде. В Корее пишут, на-
пример, о С. Минаеве и О. Робски (Янг Ёнг 
Ран и др.), но не о В. Распутине, поскольку 
последний «непопулярен», несмотря на то 
что в России это признанный классик сов-
ременности. Этот автор рассказывает о тра-
диционных нравственных ценностях, что 
является «неформатом» в  эпоху потреби-
тельства. Литературоведение тоже не сво-
бодно от влияния моды: например, у  тех, 
кто пишет о модернизме, считается хоро-
шим тоном ссылаться на литературоведов 
М. Э пштейна и М. Липовецкого, которые 
преподают в Америке [13, 25]. Таким обра-
зом, наиболее авторитетными в корейском 
литературоведении (да  и в лингвистике 
тоже) являются западные концепции. Со-
ответственно, и  темы (формулировки, на-
правление исследования и т.п.) у них про-
западные. 

Таким образом, даже беглый взгляд 
на круг тем, которые изучаются в Южной 
Корее, говорит, с  одной стороны, о  разно-
сторонности корейских русистики и лите-
ратуроведения, а  с другой – об их подвер-
женности влиянию западной науки.

Перейдем к анализу восприятия русской 
литературы корейскими читателями. 

Популярными русскими писателями 
в Корее (благодаря переводам) являются 
А.  Пушкин, М. Л ермонтов, М.  Салтыков-
Щедрин, А.  Чехов, Л.  Толстой, Ф.  Досто-
евский, М. Горький, М. Зощенко, Л. Улиц-
кая и др. Систематические знания о русской 
классической литературе в Корее трудно по-
лучить даже в университетах. Зачастую в 
корейских вузах преподаватели читают не 
столько общий курс по предмету (например, 
литературы или истории России), сколько 
апробируют материалы своих исследова-
ний, иногда очень узких. Среднестатистиче-
ский кореец может получить знания о рус-
ской классической литературе либо путем 
самообразования, либо на занятиях у пре-
подавателя-русиста в университете. В  пер-
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вом случае результат оказывается не очень 
хорошим, потому что учащиеся вынуждены 
знакомиться с русской классикой «из  вто-
рых рук», т.е. читать русские книги в ко-
рейских переводах, которые делались не с 
оригиналов, а  с перевода русского текста 
на японский язык. Это связано с корейской 
историей (период оккупации Кореи Япони-
ей). Поскольку, как мы уже отмечали, ди-
пломатические отношения с Россией были 
установлены только в конце XX в., неуди-
вительно, что представления корейцев о 
нашей стране, как, впрочем, и представле-
ния русских о Корее, оказываются весьма 
неопределенными. Например, некоторые 
корейцы до сих пор уверены, что в Рос-
сии только одно время года – всегда зима. 
В  результате корейский студент рискует 
остаться вне понимания архетипов русской 
культуры, русский взгляд на вещи выпада-
ет из поля его зрения (если он не обучался 
в России). Получается, что наиболее адек-
ватную информацию о жизни в России, рус-
ской культуре и литературе корейцы могут 
почерпнуть только на занятиях у русского 
преподавателя. В последнее время во мно-
гих вузах на кафедру русского языка при-
нято приглашать одного-двух специалистов 
из России.

Поскольку многие произведения клас-
сической литературы довольно объемны, 
а  учебная сетка часов не позволяет читать 
их на занятиях полностью, знакомство с рус-
ской классикой, как и везде, проходит сле-
дующим образом: учащиеся самостоятельно 
читают произведения на родном языке, а на 
занятиях практикуется выборочное коммен-
тированное чтение отрывков из этих произ-
ведений с преподавателем. Затем слушате-
лям предлагается высказать свое понимание 
прочитанного. В  основном обсуждаются 
общая проблематика произведения, смысл 
названия, в отдельных случаях – стилевые 
доминанты. В корейской аудитории препо-
даватель не должен спешить высказывать 
свое личное или принятое в русском лите-
ратуроведении понимание произведения, 
так как для корейцев характерно беспреко-
словное уважение к мнению старших по воз-
расту или положению. Если преподаватель 

даст свою оценку, вряд ли потом кто-то вы-
разит хоть какое-то несогласие.

Как известно, разные нации смотрят на 
русскую литературу с разной высоты, с раз-
ной дистанции, под разными углами зрения 
и воспринимают написанное по-разному, 
в соответствии со своим менталитетом, обра-
зом мыслей, складом ума, видением мира. 
Все воспринимается в тех параметрах, ко-
торые заданы родной культурой, ничего 
другого нельзя и ожидать [23]. Например, 
как было отмечено, интерес к тем или иным 
произведениям и их оценка могут опреде-
ляться модой. Учащиеся с этой точки зре-
ния, к  счастью, не  зашорены. Кроме того, 
что студенты корейских вузов не ориенти-
руются на западную моду, они, в отличие от 
сложившихся специалистов-литературове-
дов, свободны также от русских литерату-
роведческих штампов, таких как «Акакий 
Акакиевич  – маленький человек», «Оне-
гин – лишний человек», «Анна Каренина – 
невинная жертва» и  т.д. Над русским чи-
тателем, хочет он того или нет, в  той или 
иной степени зачастую довлеют стереотипы, 
сформированные во время обучения в шко-
ле. Корейский контингент в этом смысле – 
«чистая доска», т.е. его восприятие свежо, 
непосредственно, оригинально. Поэтому 
интересно проследить, как русские сюже-
ты, темы, идеи преломляются в сознании 
носителей корейской культуры. Это помо-
жет русскому преподавателю непредвзято 
посмотреть на привычные вещи и увидеть 
другие грани давно знакомых произведений.

Прежде чем перейти к конкретным ил-
люстрациям, отметим, что речь пойдет не 
об анализе художественных достоинств этих 
произведений, а  об их читательской ин-
терпретации. Блестящую художественную 
ткань русской классики могут воспринять 
и оценить (помимо корейских литературо-
ведов) только сильные студенты-филологи 
или филологически ориентированные нефи-
лологи. 

Общий вывод, к  которому мы пришли 
в результате анализа высказываний уча-
щихся о русской литературе, можно сфор-
мулировать следующим образом: в  целом 
восприятие русских произведений корей-
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цами и русскими (в том числе литературо-
ведами) редко совпадает, и это обусловлено 
национальными (а не возрастными или лич-
ностными) особенностями. Главное отли-
чие заключается в том, что корейское вос-
приятие литературы менее эмоционально. 
Корейцы  – более закрытые, более скупые 
на эмоции люди (особенно это касается их 
внешнего выражения). Это и национальная 
особенность, и  влияние общей дегуманиза-
ции, девальвации человеческих чувств, уси-
ление прагматизма и рационализма в наше 
время. Представители корейской культу-
ры смотрят на литературные произведения 
(как, кстати, и на жизнь в целом) с фило-
софской точки зрения, с  позиций здравого 
смысла. Иными словами, их восприятие не 
драматизировано, поскольку в человека ко-
рейской культуры заложена вера в то, что 
все предопределено свыше (восточный фа-
тализм). Отсюда и мнение, что нет смысла 
тратить драгоценную энергию на пережива-
ния, особенно по отношению к вымышлен-
ным героям. На бытовом уровне это прояв-
ляется в том, что никакое плохое известие 
(даже смерть) не должно выводить корейцев 
из сравнительно невозмутимого состояния. 
Они все переживают, но относятся ко всему 
с фаталистическим спокойствием, с налетом 
резиньяции (полной покорности судьбе): 
события внешней жизни – это как погода, 
повлиять на которую невозможно. Таким 
образом, если в данном обществе существует 
такое отношение к жизни, к себе, то труд-
но ожидать, что жизнь литературных геро-
ев вызовет у его представителей глубокие 
эмоции, особое переживание или воодушев-
ление. В  свете этого знакомство с русской 
литературой, богатой на чувства, страсти, 
пафос, становится еще более ценным.

Еще одним важным фактором, пред-
определяющим особенности восприятия 
художественной литературы на Востоке, 
является то, что представители корейской 
культуры относятся к ней как к сфере раз-
влечений, которая может доставлять удо-
вольствие, вызывать интерес, любопытство, 
волнение, но  не серьезное отношение. Это 
контрастирует с художественным воспри-
ятием русского человека, всегда очень се-

рьезно относящегося ко всем видам искус-
ства. Трудно объяснить учащимся также 
высказывание В.В.  Розанова: «Литературу 
я чувствую, как штаны. Так же близко и 
вообще «как свое». Их бережешь, ценишь, 
«всегда в них» (постоянно пишу)... я  не 
могу представить литературу «вне себя» 
[18:  207]. Им  непонятна «кумиризация» 
книг и их авторов, как и искусства в це-
лом, но в то же время они способны сделать 
кумира из фотомодели, популярного актера 
или телеведущего, т.е. из персонажа, тира-
жируемого в СМИ. В этом мы как раз ви-
дим большую прагматичность восточного 
общества. Например, посещение театра не 
является особым, знаковым мероприятием, 
которое требует самоотдачи, эмоциональ-
ных затрат и впоследствии обсуждается со 
знакомыми, как у русских. Оно заканчи-
вается не столько обсуждением своих пе-
реживаний по поводу увиденного, сколько 
ритуалом ужина. Корейцы скептически от-
носятся к мысли о том, что искусство спо-
собно изменить неприглядную реальность. 
Отдельные аспекты произведения могут 
оказаться в той или иной степени близки 
им, но  это носит эпизодический характер 
и не затрагивает их глубоко, не меняет их 
внутренний мир. 

Перейдем теперь к анализу конкретных 
произведений.

«Шинель» Н.  Гоголя  – хрестоматий-
ная повесть, которую все русские изучают 
в школе, но мало кто называет ее в числе 
своих любимых произведений. Однако неко-
торые корейские учащиеся (как юноши, так 
и девушки) назвали «Шинель» своей люби-
мой книгой. Это говорит о том, что Акакий 
Акакиевич воспринимается ими как поло-
жительный герой, вызывающий сочувствие. 
Именно сочувствие, а не жалость, так как в 
корейской культуре жалость считается чув-
ством, унижающим достоинство личности. 
Если в понимании «Шинели» у русскоязыч-
ного читателя преобладает острая жалость1, 

1 Отсюда крайне жалкий образ Акакия Акакиеви-
ча в русских постановках, например, в театре «Совре-
менник» с актрисой М. Нееловой в главной роли (ре-
жиссер В.В. Фокин). 
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то  корейское восприятие отличается боль-
шей объективностью и меньшей чувстви-
тельностью. Это не совпадает с традицион-
ной русской школьной трактовкой данного 
образа «как жертвы самодержавия» (см. 
работы В.И. Кулешова и др.). Угол зрения 
корейцев совершенно другой: в этом сюже-
те они обращают внимание прежде всего 
на недостойное поведение чиновников, чьи 
кабинеты обходил главный герой. Корейцы 
воспринимают всю эту ситуацию с точки 
зрения попрания прав человека в обществе, 
причем не в политическом, а в общечелове-
ческом плане.

«Три сестры» – одна из очень популяр-
ных в Корее пьес А. Чехова. Русские вос-
принимают ее именно как трагедию геро-
инь. Очевидно, что их мечты, выраженные 
в рефрене «В Москву! В Москву!», несбыточ-
ны. С точки зрения корейцев, никакого тра-
гизма тут нет. Сестры живут в достатке, и в 
их жизни нет ничего ненормального. У Оль-
ги хорошая работа: по  мнению корейцев, 
работающая женщина – это уже показатель 
жизненного успеха, а  если она к тому же 
еще и преподаватель, то она успешна вдвой-
не, поскольку учитель в корейском обществе 
стоит на самом верху социальной лестницы. 
Ирина молода, красива и любима, у нее вся 
жизнь впереди. Что касается Маши, то  ее 
корейцы осуждают: замужняя женщина, 
любимая мужем, идет на измену. Наконец, 
знаменитый рефрен «В Москву! В Москву!» 
вызывает у учащихся ироническую улыбку, 
потому что они не видят сложности в том, 
чтобы взять билет на поезд. Неясным оста-
ется для них и причина, по которой сестры 
стремятся в Москву. В России этот чехов-
ский подтекст понимают так: стремление 
сестер в Москву связано с последней наде-
ждой на обновление их жизни. Ясно, что в 
Москву они никогда не поедут. Восприятие 
же корейцев более прагматично, и  Чехов 
с его «подводными течениями» оказывается 
для них особенно трудным для понимания 
автором. 

Рассуждения о любви Маши и Верши-
нина, отца двоих детей (любовь как «ува-
жительная причина» внебрачной связи) 
не являются в представлении корейцев до-

статочным оправданием таких отношений. 
Вообще восприятие темы любви у данной 
нации особое. В их обществе любовь не яв-
ляется ценностью номер один, у них, наобо-
рот, культивируется чувство долга. Они не 
ждут любви, а  заключают брак, выполняя 
свой долг перед обществом: рождение и вос-
питание детей. Семья – это самое святое в 
жизни каждого корейца, она является ос-
новой государства. В  корейском обществе 
такие героини, как Маша или Анна Каре-
нина, заслуживают осуждения. Отсутствие 
сочувствия связано не с бессердечностью ко-
рейцев, а с тем, что, по их мнению, ни при 
каких обстоятельствах не следует посягать 
на узы брака. И  поэтому искренне сопере-
живают они, наоборот, «пострадавшей» сто-
роне  – обманутым мужьям (или женам). 
Так что настоящее сочувствие в корейской 
аудитории вызывают только такие персона-
жи, как Андрей из «Трех сестер» и Каре-
нин, обманутый муж. 

Так, аспирантка русского отделения 
университета Ханян Ли Кён Джа (34 года) 
говорит: «Анна Каренина поступила плохо: 
она бросает семью, и я осуждаю ее». Аспи-
рантка Но Ми Ён (25 лет) не без основания 
обратила внимание на то, что брак Анны не 
был вынужденным: он был устроен ее тетей 
по обоюдному согласию жениха и невесты 
(Каренин был крупным чиновником, состоя-
тельным и уважаемым). На вопрос, что бы 
вы сделали на месте Анны, Но Ми Ён, как и 
другие корейцы, сказала, что уход из семьи 
был бы невозможен, и добавила, что на ме-
сте Анны она была бы с Вронским «в следу-
ющей жизни, но не в этой: потому что есть 
долг перед сыном». Все это говорит о свое-
образии восприятия корейцами толстовской 
«мысли семейной». 

Опросы корейцев среднего поколения 
(литературоведы, юристы, социологи, эко-
номисты) показали, что они в принципе 
придерживаются корейских традиций. 
Однако многие из них, пытаясь оторвать-
ся от стереотипов, стараются быть толе-
рантными. Но корейцы все-таки не спешат 
отказываться от традиционных ценностей. 
Корейское общество во многом консерва-
тивно [10].
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Зная эти особенности восприятия корей-
цев, мы можем деликатно вести их к рус-
скому пониманию вещей. Важно показать, 
что русская культура связана с православи-
ем и  в ней есть (как утверждал Л.Н. Тол-
стой) «Божья жалость к падшему челове-
ку» и  «для сострадания к нам Христа нет 
ничтожных горестей» [22: 271]. Отсюда и 
различие в восприятии русских и корейцев, 
ведь корейское общество развивалось под 
влиянием конфуцианства, в  котором более 
строгое отношение ко всему. 

В восприятии пьесы А.  Чехова «Виш-
невый сад» у  русских и корейцев совпаде-
ний больше. Это связано с тем, что, на наш 
взгляд, данное произведение касается об-
щих глобальных проблем, которые сейчас 
актуальны для всего человечества. Корейцы 
серьезно озабочены охраной природы, поэто-
му вырубка вишневого сада отзывается бо-
лью в их душе. С другой стороны, они более 
философски относятся к техническому про-
грессу и его последствиям, понимая их не-
избежность и неотвратимость. Однако сама 
Раневская не вызывает у них сочувствия: 
семейные ценности, как мы уже говорили, 
они ставят превыше всего, поэтому ее репу-
тация для них небезупречна.

При изучении романа Ф.  Достоевского 
«Преступление и наказание» русские чи-
татели концентрируются на страданиях и 
переживаниях героя, которые и являются 
его главным наказанием. Представителям 
же корейской культуры такое наказание 
(раскаяние) кажется неадекватным, слиш-
ком мягким, потому что в Корее Расколь-
ников должен был бы быть приговорен или 
к смертной казни или к пожизненному за-
ключению. Подобное восприятие обуслов-
лено влиянием конфуцианства, лежаще-
го в основе социальной философии Кореи. 
Корейцы склонны акцентировать одно из 
возможных объяснений преступления (же-
лание помочь бедным), порой игнорируя тот 
факт, что это объяснение отвергается самим 
героем и автором. Восприятие страданий 
Раскольникова после преступления у корей-
ского читателя также специфично: учащие-
ся полагают, что страдания приводят его 
к осознанию того, что он совершил что-то 

ужасное, ибо в противном случае он должен 
был бы испытывать удовлетворение и ра-
дость, а не страдание. Идея Раскольникова 
(«Тварь ли я дрожащая или право имею?») 
многим студентам кажется странной и даже 
«параноидальной», так как с молоком ма-
тери корейцы впитывают чувство «коллек-
тивизма» и «ценности любой человеческой 
жизни». Для них очевидно, что человек не 
имеет права на убийство и  «тварь» – тот, 
кто убил, а не тот, кто не решается убить, 
тогда как в рассуждении Раскольникова 
все наоборот. Если неприятие убийства че-
ловека, его осуждение, безотносительно к 
мотивации, связано у корейцев с влиянием 
конфуцианства, то, по мысли Достоевского, 
недопустимость греха убийства задана хри-
стианством. Интерпретируя роман «Пре-
ступление и наказание», преподаватель 
должен обратить внимание слушателей на 
то, что вне концепции православия роман 
понять невозможно. 

Главный герой произведения В. Ш ук-
шина «Калина красная» Егор Прокудин, 
раскаивающийся и готовый начать новую 
жизнь, у корейских учащихся находит по-
нимание и сочувствие. Им также ясно, по-
чему он своей смертью «отвечает» за  свое 
криминальное прошлое: человек должен 
быть ответственен за свои поступки  – та-
кова мораль, принятая в корейском обще-
стве. Трагизм судьбы Егора Прокудина глу-
боко трогает корейцев, ведь возмездие за 
прошлые грехи и ошибки настигает того в 
момент прозрения и обретения им нового 
смысла жизни. Небезынтересно, что корей-
ские учащиеся отмечают и другую причину 
гибели героя, а  именно предательство, со-
вершенное им в отношении криминально-
го сообщества, которому он принадлежал 
какое-то время. Героем совершено, таким 
образом, двойное предательство: по отноше-
нию к себе (отказ от законопослушной жиз-
ни, отказ от матери) и к воровскому миру. 
С точки зрения русского человека (и в ав-
торской позиции это подчеркивается), ге-
рой совершил предательство прежде всего 
по отношению к себе: вступив на преступ-
ный путь, он выбрал зло, нарушив законы 
нравственности. Но с точки зрения предста-
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вителей корейской культуры преступление 
по отношению к себе не столь важно, сколь 
преступление против общества: последнее, 
по мнению корейцев, должно повлечь более 
суровую кару, именно поэтому судьба Егора 
Прокудина предрешена. 

Таким образом, в  восприятии корей-
ских учащихся, помимо всего прочего, 
очень большое место занимает мысль о том, 
что нельзя простить никакое предательст-
во, даже если речь идет о криминальной 
среде, потому что это тоже «мир», обще-
ство. В корейской культуре преступление, 
направленное против другого человека, 
ассоциируется с преступлением против се-
мьи и общества в целом, поэтому степень 
моральной ответственности человека за со-
вершенный поступок очень высока. Нака-
зание за ложный выбор жизненного пути и 
для Раскольникова, и для персонажа Шук-
шина неотвратимо. Человек, посягнувший 
на устои общества, достоин строгого на-
казания, он  должен поплатиться жизнью 
(в  назидание другим). Многие корейцы, 
причем разного возраста, придерживают-
ся точки зрения, согласно которой нака-
занием за убийство должна быть смерт-
ная казнь. Преобладание такого взгляда в 
обществе, основанном на конфуцианской 
морали, кажется вполне закономерным. 
Но  вот характерный штрих. Соглашаясь, 
что Раскольников заслуживает более стро-
гого наказания, чем каторга, корейцы тем 
не менее не «осмеливаются» критиковать 
решение суда, потому что для них суд – это 
«компетентный орган», и мера наказания – 
это его компетенция. Тут сказывается ува-
жение корейцев к закону и государствен-
ным институтам. 

В целом корейская общественная мо-
раль менее склонна к прощению и вере в 
исправление, чем русская. Если в русской 
культуре оступившийся человек (искренне 
раскаявшийся в содеянном) может быть при 
определенных условиях прощен, то  корей-
ская культура тут более категорична: в Ко-
рее на скамье подсудимых за убийство могут 
оказаться даже люди высокого обществен-
ного положения. Именно с боязнью общест-
венного мнения, с уважением к обществен-

ной морали корейские учащиеся связывают 
более низкий уровень преступности в Корее 
по сравнению с Россией. Нравственная от-
ветственность перед обществом является 
сдерживающим фактором для большинства 
корейцев.

Подытоживая сказанное, отметим сле-
дующее: чтобы избавиться от стереотипов 
восприятия, неизбежных в диалоге куль-
тур, необходимо изучение национальных 
особенностей восприятия литературы раз-
ными народами и их сравнение. Препода-
ватель, работающий в иностранной аудито-
рии, должен быть готов к тому, что люди 
воспринимают другие стереотипы поведе-
ния с позиций своей культуры и меряют 
все «на  свой аршин», но  степень несовпа-
дения культур и определение зон несовпа-
дений могут быть выявлены только в про-
цессе изучения определенного конкретного 
материала. Приведенные примеры показы-
вают, насколько восприятие произведений 
русской литературы корейцами отличается 
от восприятия русских. Оно обусловлено их 
культурой и философией. Задача препода-
вателя заключается в том, чтобы донести 
особенности авторской позиции и воспри-
ятия произведения русскими читателями. 
Русское восприятие может показаться им 
странным, непривычным, немотивирован-
ным. Но  смысл обращения к русским ху-
дожественным текстам в том и заключает-
ся, чтобы представить «русскую матрицу», 
уникальный русский угол зрения на жизнь. 
Этому взгляду свойственно и осуждение 
(убийства, предательства, измены, неуме-
ния воплотить свои мечты в жизнь), но в то 
же время и глубокое сочувствие к тому, что 
человек запутался, ошибся, страдает, ведь 
все мы люди и нуждаемся в поддержке, осо-
бенно в трудный момент. Без проникнове-
ния в глубинные мотивы поведения другого 
человека и его чувства в русской культуре 
невозможно общение и взаимодействие лю-
дей. Если иностранец не выходит за рам-
ки своего понимания произведения, то  он 
не понимает архетипы русской культуры. 
Если он способен проникнуться русской 
точкой зрения, то это значит, что ему будет 
близка и понятна русская культура.
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L.Yu. Yushina, R.A. Koulkova

Certain Observations Regarding the Perception of Russian Literature in 
South Korea

National specifics in the perception of literature, the East, Russian classic literature.

This article concentrates on the perception of Russian Literature in South Korea.
The concrete analysis showed that the way Korean people perceive the works of classic Russian 

literature differs from the perception of the same works by the Russians. On the basis of Korean percep-
tion lie such factors as Korean traditional culture and especially the philosophy of Confucianism. The 
task of the Russian teacher is to help the Korean student form a more Russian point of view in regards 
to perception of Russian literature, thereby shifting his perception towards one closer to the Russian 
perception.
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Произведения русских писателей, попа-
дая в поле интересов иностранного чи-

тателя, обогащают его вдвойне. Во-первых, 
они являются надежным средством для 
практического овладения языком. А во-вто-
рых, любое слово, предстающее здесь как 
«кирпичик» единого художественного зда-
ния, воспринимается не только как языко-
вая единица, но и как феномен националь-
ной культуры, «кусочек» истории народа.

Поэма М.Ю. Л ермонтова «Песня про 
царя Ивана Васильевича, молодого оприч-
ника и удалого купца Калашникова» при-
влекает учащихся тем, что в ней поднима-
ются вечные темы, волнующие молодого 
человека, – защита справедливости, чести и 
достоинства. Важно при этом, что события 
поэмы разворачиваются на фоне средневе-
ковой московской жизни. Когда-то В.Г. Бе-
линский назвал роман «Евгений Онегин» 
А.С.  Пушкина «энциклопедией русской 
жизни». На наш взгляд, не будет большим 
преувеличением назвать «Песню про… куп-

ца Калашникова» энциклопедией русской 
жизни ХVI  в.; она может рассматриваться 
как богатейший источник лингвострановед-
ческой информации. 

Анализ «Песни…» осуществляется в со-
ответствии с разработанной Е.М.  Вереща-
гиным и В.Г.  Костомаровым концепцией 
лингвострановедческого чтения, которая по-
зволяет, «с одной стороны, многое из текс-
та «вычитать» и… с другой, в текст можно 
многое от себя «вчитать» [3: 208].

Наиболее ярко национально-культурный 
компонент выражен в лексике. В «Песне…» 
она удивительно многообразна. Здесь встре-
чаются имена и названия лиц разных сосло-
вий и званий, их  занятий, топонимы, на-
звания мехов и тканей, одежды, предметов 
быта, царских регалий, оружия, доспехов, 
камней и драгоценностей, народных зрелищ 
и увеселений и др.

С первых же строк поэмы иностранный 
читатель погружается в новую для него ат-
мосферу стиха, так непохожего на другие 

Лингвокультурология
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Московская Русь, политика, торговля, быт, топонимы, антропонимы.

В статье анализируется историческая поэма М.Ю. Лермонтова с позиций лингвострановедческого 
чтения. Данное произведение рассматривается как источник лингвострановедческих знаний о России 
времен Ивана Грозного. Автор определяет национально-культурную семантику различных пластов 
лексики, использованной в поэме: топонимов, имен собственных, названий предметов одежды, посу-
ды, царских регалий, музыкальных инструментов. Такой подход позволяет иностранному читателю 
через детали, изображенные поэтом, увидеть жизнь средневековой России во всем многообразии.
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поэтические произведения М.Ю. Лермонто-
ва и вообще на привычную для современного 
читателя силлабо-тоническую систему рус-
ского стихосложения. «Песня про… купца 
Калашникова» создана по законам фольк-
лорных жанров – былин и исторических пе-
сен. Существует целый цикл исторических 
песен, отражающих события времен Ивана 
Грозного, таких, например, как «Кулачный 
бой братьев-калашничков с Кострюком» или 
«Гнев Ивана Грозного на сына», несомнен-
но, хорошо известных М.Ю. Л ермонтову. 
«Песня про… купца Калашникова», создан-
ная в народной эпической традиции, сло-
жена тоническим былинным, или, как его 
еще называют, народным стихом. Эти сти-
хи исполнялись нараспев, часто под акком-
панемент гуслей  – древнего музыкального 
струнного инструмента, упоминаемого еще 
в «Слове о полку Игореве». Исполнитель-
гусляр держал свой инструмент на коленях 
и, перебирая струны, пел песни, сказания, 
былины. Эта картина воссоздана в запеве, 
переносящем нас в стародавние времена:

Ох ты гой еси, царь Иван Васильевич! 
Про тебя нашу песню сложили мы <…>
Мы сложили ее на старинный лад, 
Мы певали ее под гуслярный звон.

Интерес к личности Ивана Грозного, спо-
ры о нем не утихают до сих пор. В глазах 
одних он был мудрым правителем, другие 
считали его тираном и злодеем. В  поэме 
М.Ю. Л ермонтова явственно открываются 
картины жизни Москвы времен Ивана  IV. 
Порой через отдельные детали проступают 
черты целой эпохи.

В первой сцене царь Иван Васильевич 
предстает сидящим на пиру «во златом вен-
це». Это выражение часто воспринимают как 
«в золотой короне». Между тем традиция ко-
ронации для России относительно нова. Она 
берет свое начало со времен Петра I, когда 
Россия стала называться империей. До этого 
существовал многовековой обряд венчания 
на царство, для чего использовался золотой 
венец, который называли «шапкой Монома-
ха». Сегодня его можно увидеть в Оружей-
ной палате Московского Кремля. Шапкой 

Мономаха в 1547  г. венчался на царство и 
юный Иван IV, а спустя 50 лет другой рус-
ский царь, Борис Годунов, измученный бре-
менем власти, произнес знаменитую фразу: 
«Ох, тяжела ты, шапка Мономаха…»

В этой же сцене обозначена расстанов-
ка политических сил в стране. Это, с одной 
стороны, бояре и князья  – высшие слои 
феодальной аристократии, находившиеся в 
оппозиции к царской власти, а  с другой – 
опричники, воины особого «опричного» 
войска, созданного опричь, т.е. кроме уже 
имевшейся в стране армии. Опричники про-
водили в жизнь политику борьбы с оппо-
зицией, основанную на массовых казнях и 
репрессиях. Характерна была их символи-
ка – собачья голова и метла, привязанные к 
седлу, что означало готовность выгрызать и 
выметать всякую измену.

Все последующие сцены – лавка купца 
Калашникова, сцена в его доме, кулачный 
бой, позорная казнь, безымянная могила – 
привязаны к определенному московскому 
топониму. 

При изучении данного текста возникает 
закономерный вопрос: как должна коммен-
тироваться такого рода лексика и какова 
должна быть мера преподавательского ком-
ментария. С одной стороны, в иностранной 
аудитории можно было бы ограничиться 
тем объемом информации, который счита-
ется достаточным для уровня обыденного 
языкового сознания современного носителя 
языка. Однако обращение к историческому 
материалу в иностранной аудитории часто 
обнаруживает необходимость уточнения и 
расширения этого объема информации. 

Приведем конкретный пример. Наиболее 
драматичный момент «Песни…»  – казнь 
Степана Парамоновича на Лобном месте. 
Что такое Лобное место в языковом созна-
нии наших современников? Для большинст-
ва из них – это место, где рубились головы, 
«лбы». В плену обыденного языкового созна-
ния порой оказывались большие художники 
и поэты. Вспомним Владимира Маяковского, 
писавшего: «Место Лобное – для голов ужас-
но неудобное». А скульптор Сергей Коненков 
установил на Лобном месте в первые годы 
советской власти скульптурную группу «Сте-
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пан Разин с ватагой» [2: 6]. Даже у акаде-
мика Д.С. Лихачева можно прочитать: «Лоб-
ное место, где казнили и объявляли указы» 
[7: 84]. Носителю обыденного языкового со-
знания вряд ли известно, что единственный 
случай, когда на Лобном месте была совер-
шена казнь, относится к 1682 г. – здесь обез-
главили суздальского священника Никиту 
Добрынина по прозвищу Пустосвят – идей-
ного противника Никона. Семантику назва-
ния этого места определяет его расположение 
на самой высокой точке Красной площади, 
на  ее «взлобье»,  – отсюда и «Лобное ме-
сто». Существует и другое объяснение это-
го названия – это калькированный перевод 
с греческого языка евангельского названия 
горы Голгофа [12: 144]. Распространенное 
же истолкование названия «Лобное место» 
по приписываемой ему функции – места со-
вершения казней – относится, скорее, к об-
ласти народной этимологии.

Таким образом, при описании подобной 
лексики в иностранной аудитории элементы 
исторического и этимологического коммен-
тариев, на наш взгляд, просто необходимы. 
В этом мы полностью солидарны с теми ис-
следователями, которые при описании топо-
нимов и антропонимов стараются показать 
многоплановый характер имени, дать о нем 
разнообразные энциклопедические сведения 
для того, чтобы «через имя приобщить к 
культуре» [9: 75].

Ряд сцен из «Песни…» связан с Москвой-
рекой. Раньше в том месте, где река проте-
кала мимо кремлевских стен, ее русло было 
наиболее узким  – менее 90  м. Кремль и 
Китай-город соединялись с Замоскворечьем 
(тогда оно называлось Заречьем) «живым» 
наплавным мостом, сделанным из связанных 
бревен. По этому мосту возвращался «за Мо-
скву-реку», «в  свой высокий дом» купец 
Калашников; сюда «за Москву-реку поката-
тися» и показать «на лихом коне удальство 
свое» приезжал и Кирибеевич. На Москве-
реке происходит и кулачный бой, где Степан 
Парамонович отстаивал честь своей семьи.

Кулачные бои  – древнейшая русская 
спортивная игра, своего рода «народный 
бокс». Игры проводились обычно зимой, 
во  время от Рождества до Масленицы, 

на  льду замерзшей реки. Бои велись по 
определенным, очень строгим правилам, ко-
торых было немного, но их нарушение стро-
го каралось. В  1726  г. правила кулачных 
боев были узаконены специальным указом 
Екатерины I [16: 307–308]. Отголоски этой 
старинной игры сохранялись до 20–30-х гг. 
ХХ  в. на  Русском Севере (об  этом писал 
В. Белов в книге «Лад»). 

За Москвой-рекой «на чистом поле про-
меж трех дорог:  // Промеж Тульской, Ря-
занской, Владимирской» нашел Степан 
Парамонович последнее упокоение. Упоми-
нание о том, где был похоронен купец – тог-
да это была далекая окраина,  – обращает 
нас к временам, когда планировка Москвы 
только складывалась. Издавна от Кремля в 
соседние города лучами расходились доро-
ги – в «стольный град» Владимир, в Тверь, 
Рязань, Дмитров, Тулу и другие города. 
Эти-то лучи-радиусы и определили радиаль-
ный характер планировки Москвы [12: 42]. 
По мере того как город расширялся, он об-
растал кольцами: стеной Китай-города, Бе-
лого города и Земляного города. 

Помимо московских топонимов в поэме 
упоминаются названия других мест. Степан 
Парамонович выходит на бой с Кирибееви-
чем с медным крестом на груди «со святы-
ми мощами из Киева». Киев в историческом 
сознании русского человека  – это и «мать 

В. Васнецов. Кулачный бой. 1891 г.
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городов русских», и  место, где произошло 
крещение Руси, и древнейшая в России Ки-
ево-Печерская лавра, основанная в ХI  в. 
в киевских пещерах. В этих пещерах поко-
ятся мощи – оставшиеся нетленными после 
смерти тела христианских святых, почита-
емые как иконы [10: 1606]. В  этимологи-
ческом плане М. Фасмер связывает церков-
нославянское существительное мн.ч. мощи 
с существительным ед.ч. мощь, т.е. сила, 
и прилагательным мощный [13: 668].

Есть в «Песне…» еще одно географиче-
ское упоминание. «В  степи приволжские 
на житье на вольное, на казацкое» просит 
отпустить его Кирибеевич. Почему оприч-
ник хочет отправиться именно «в  сте-
пи приволжские»? На  южных границах 
Руси – в Поволжье, Прикаспии, Крыму – 
постоянно существовала угроза татарского 
нападения. Крымский хан рассчитывал не 
только захватить у России Поволжье, но и 
взять Москву и восстановить власть татар на 
Руси. Накануне нового похода на Русь хан 
Девлет-Гирей даже распределил между сво-
ими мурзами русские города. Поэтому для 
отпора завоевателям на южной границе Рос-
сии была сосредоточена 20-тысячная армия, 
значительную часть которой составляли ка-
заки [11: 185].

Впервые мы встречаемся с купцом Ка-
лашниковым в его лавке в Гостином дворе. 
Прилагательное гостиный происходит от 
слова гость – так на Руси называли приез-
жих купцов. В Москве Гостиный двор был 
средоточием торговой жизни. Он находился 
на Кремлевском холме, где переплетались 
многие торговые пути, и это привлекало сюда 
«гостей» со всех концов земли. Развитию тор-
говли способствовала политика московских 
царей. Расширение границ, присоединение 
новых территорий требовало их дальнейше-
го освоения, заселения, обустройства. Здесь 
важную роль играла торговля, развитие ко-
торой Иван IV всячески поощрял. При нем 
были предоставлены концессии иностран-
ному капиталу. Это можно увидеть на при-
мере крупнейшей английской купеческой 
компании в России – Английского подворья. 
Интересна история его появления в Москве. 
В  1553  г. английская торговая экспедиция 

отправилась на поиски северного пути в Ин-
дию. Однако англичане добрались только до 
Северного моря, где путешественников на-
стигла сильная буря, во время которой уце-
лело только одно судно. Капитан корабля 
Ричард Ченслер пристал к русскому берегу. 
Местные жители помогли ему добраться до 
Москвы. Царь благосклонно принял Ченсле-
ра. С  этого времени между Россией и Анг-
лией завязались торговые связи. Царь пре-
доставил англичанам право беспошлинной 
торговли по всей России и в знак особой ми-
лости пожаловал им великолепные палаты. 
Этот интереснейший памятник гражданской 
архитектуры  – Старый английский двор  – 
сохранился до наших дней. Он  находится 
рядом с Кремлем, в начале улицы Варварка 
(дом № 4). Однако спустя столетие англий-
ские купцы по приказу царя Алексея Михай-
ловича, возмущенного казнью короля Карла 
I во время английской революции, вынужде-
ны были покинуть Россию.

Это лишь один из примеров торговых 
связей Московского государства. Вообще же 
в ХVI  в. торговля активно развивалась во 
всех направлениях. Россия установила тор-
говые отношения с Западной Европой и Ази-
ей, проложила дорогу на Урал и в Сибирь.

Рассыпанные в поэме названия разных 
вещей свидетельствуют об их широкой гео-
графии. Иногда прямо называется место, от-
куда они доставлялись (замок немецкий со 
пружиною, седельце браное черкасское, фата 
бухарская), в  других случаях упоминается 
лишь об их нерусском происхождении (вино 
сладкое заморское); названия третьих также 
ассоциируются с дальними странами: шелко-
вые товары, бархат и парчу привозили из 
Византии, Ирана, Турции, Италии, Фран-
ции; дорогих скакунов, аргамаков – из Сред-
ней Азии и Кабарды, черного соболя – из Си-
бири, яркие камни – из Ирана и с Урала, 
жемчуг (он  особенно ценился как символ 
благоденствия) – из Персии, Феодосии, хотя 
и на Руси тоже добывали много жемчуга на 
озере Ильмень, в северных реках; на геогра-
фической карте и сегодня мы можем найти 
реку под названием Жемчужная.

«Без Калашниковых не устроить царю 
земли русской, оттого и делает все, чтобы не 
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перевелась добрая порода», – этими словами 
А. Марченко можно было бы заключить раз-
говор о роли купеческого сословия в русской 
жизни. И в повелении царя разрешить бра-
тьям купца «по всему царству русскому тор-
говать безданно, беспошлинно» можно видеть 
«хозяйский поступок, заботу о добром семе-
ни, которым надлежит засеять русское поле, 
с таким трудом завоеванное у татар» [9: 243].

Но вернемся в Гостиный двор к купцу Ка-
лашникову. Вечером, заперев свою лавочку, 
Степан Парамонович возвращается домой, 
за Москву-реку. Где мог находиться его дом? 

Если посмотреть на карту современного 
Замоскоречья, обращает на себя внимание 
преобладание в северной части района назва-
ний, связанных со значением ‘профессия’: 
Садовническая набережная, Овчинников-
ский, Монетный, Кадашевский, Толмачев-
ский переулки, Новокузнецкая улица. Эти 
названия свидетельствуют о занятиях жите-
лей этого района – садовников, овчинников, 
монетчиков, кадашей (бочаров), толмачей 
(переводчиков), кузнецов, – связанных с об-
служиванием царского двора. 

На юге Замоскворечья топонимическая 
картина меняется. Названия улиц и переул-
ков во многом определяет лексика, связан-
ная с военным укладом жизни. И это тоже 
неслучайно. Южные границы Москвы в те-
чение ряда столетий подвергались нападе-
ниям крымских татар. Здесь же возникали 
их поселения, что нашло отражение в назва-
ниях южной части Замоскворечья: Крым-
ский вал, Татарские переулки, Болвановка, 
Ордынка. На юге этого района жизнь была 
тревожной. В ожидании нового набега, гото-
вые отразить его, здесь жили люди военные: 
казаки, стрельцы. Их  слободы так и назы-
вались – Казачья слобода, Пыжи, Вишняки 
(по  имени командиров этих полков, Богда-
на Пыжова и Матвея Вишнякова). Теперь 
в этой части Замоскворечья – два Казачьих 
переулка, Вишняковский, Пыжевский. Есть 
и Спасоналивковский переулок по названию 
церкви Спаса Преображения, «что в Налив-
ках». «Наливками», по  одной из версий, 
эта стрелецкая слобода именовалась пото-
му, что здесь находился кабак, где стрель-
цам «наливали» в любое время дня и ночи, 

и  они этой привилегией широко пользова-
лись. Названия улиц Зацепский вал, Щи-
пок (в прошлом Щупок) тоже напоминают о 
приграничном, полувоенном укладе жизни в 
этих местах. Здесь находилась таможня, где 
производился досмотр: железными вилами 
или длинным металлическим прутом-щупом 
«зацепляли» или «щупали» сено и солому 
в возах, пытаясь обнаружить в них товар, 
за который полагалось платить пошлину.

А среднюю часть Замоскворечья, как 
наиболее безопасную и в то же время близ-
кую к Китай-городу, заселяли торговые 
люди. Купеческий уклад надолго определил 
жизнь этого района.

ХVI  в. в  истории России  – это время 
централизации государства, унификации 
всех сторон жизни. Это и время создания 
нормативных книг, определяющих порядок 
во всех сферах жизни включая бытовую. 
Нормы семейных отношений подробнейшим 
образом расписаны в знаменитом памят-
нике литературы ХVI  в. «Домострой» [5]. 
М.Ю. Лермонтов обнаруживает в «Песне…» 
глубокое знание предписаний «Домостроя». 
Параллели между этими произведениями 
возникают постоянно начиная с бытовых 
подробностей (см. таблицу). 

В «Песне…» не  раз встречаются назва-
ния национального русского костюма. В го-
рестном рассказе Алены Дмитревны упо-
минаются платок и фата, которые сорвал с 

И. Билибин. Кирибеевич 
и Алена Дмитревна. 
1938 г.
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нее опричник. По  тону молодой женщины 
чувствуется, что для нее утраченные вещи 
значат гораздо больше, чем просто пред-
меты одежды. И  действительно, замужней 
женщине на Руси непозволительно было по-
казываться перед мужчинами с непокрытой 
головой, т.е. простоволосой. Обычай покры-
вать голову был связан с отголоском древ-
них поверий о том, что в непокрытых воло-
сах женщины, пришедшей в семью мужа из 
другого рода, заключена вредоносная сила, 
которая может нанести ущерб здоровью лю-
дей, хозяйству, урожаю, охоте, рыбной лов-
ле [16: 36, 420]. Оказаться в присутствии 
посторонних, особенно мужчин, без голов-
ного убора, «с простыми волосами» – значи-
ло опозориться, или опростоволоситься. Это 
слово, употребляемое поначалу по отноше-
нию к женщине, постепенно расширило свое 
значение и может использоваться теперь и 
по отношению к мужчине, оказавшемуся в 
неловкой ситуации и допустившему какую-
то оплошность: «Представляешь, я сегодня 

опростоволосился – не смог ответить на эле-
ментарный вопрос».

При упоминании в «Песне…» еще одно-
го головного убора – фаты – у иностранца 
обычно возникают вопросы. Фату  – этот 
белоснежный головной убор, непременный 
атрибут свадебного наряда невесты, – они 
часто видят во время свадебных церемо-
ний. Так почему в «Песне…» замужняя 
женщина Алена Дмитревна «полосатой фа-
той закрывается»? Объяснить это можно 
тем, что слово фата раньше имело более 
широкое значение  – так называли боль-
шой шелковый платок, которым женщины 
покрывали голову и верхнюю часть тела. 
Постепенно это существительное сузило 
свое значение, и сегодня под этим словом 
понимается преимущественно головной 
убор невесты.

Атмосфера средневекового быта про-
ступает и в деталях описания пира. Вот 
царь Иван Васильевич угощает опрични-
ков заморским вином из своего «золоче-

Таблица
«Песня про… купца Калашникова»  

М.Ю. Лермонтова
«Домострой»

«Не встречает его молода жена, 
Не накрыт дубовый стол белой скатертью…»

«Скатерти и покрывала – все всегда бы чисто было 
и готово на стол».

«А свеча перед образом еле теплится».  «Каждый христианин должен в доме своем… раз-
весить по старшинству святые образа… и поста-
вить светильники».

«Что одежа твоя вся изорвана…» На этот счет в «Домострое» выделена специ-
альная глава: «Как всякую одежду жене носить и 
сохранять».

Купец укоряет жену: 
«Уж гуляла ты, пировала ты, 
Чай, с сынками все боярскими».

«Домострой» требует, чтобы женатые «на стороне 
от жен своих не блудили, а жены – от мужей».

Заподозрив неладное в поведении жены, 
муж грозит ей суровым наказанием:
«Как запру я тебя за железный замок, 
За дубовую дверь окованную, 
Чтобы свету божьего ты не видела, 
Мое имя честное не порочила».

В «Домострое» есть схожие наставления: «Сурово 
ее накажи, страхом спасая».

Вызвав на поединок обидчика, 
купец Калашников убежден в своей правоте:
«А родился я от честнова отца, 
И жил я по закону господнему: 
Не позорил я честной жены, 
Не разбойничал ночью темною…»

«Домострой» осуждает тех, кто «не по-божьи 
живет, чинит всякую неправду и насилие, и обиду 
наносит большую».
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ного ковша», и лишь один из опричников 
«в золотом ковше не мочил усов». По обы-
чаю того времени на пиру ковш с вином 
передавался от одного сидящего к друго-
му, двигаясь по кругу. Но  пить из ков-
ша – сосуда с длинной рукояткой и ши-
рокими низкими бортами, не замочив при 
этом усов, было непросто. Отсюда стано-
вится понятной концовка многих русских 
народных сказок: «Я  там был, мед-пиво 
пил, по  усам текло, а  в рот не попало». 
Почему не попало? Потому что из ковша 
надо пить умеючи.

Что еще пили наши предки? Боярин 
Матвей Ромодановский поднес гусля-
рам «чарку меду пенного». Этот старин-
ный русский напиток сегодня вышел из 
употребления (не  следует путать мед с 
медовухой, которую подают, например, 
в русских ресторанах по линии «Золотого 
кольца»). Тот мед, которым угощали гу-
сляров, – это крепкий алкогольный напи-
ток, и готовился он из ягодного сока, меда 
и водки.

Читая «Песню…», иностранец встре-
чается с разными русскими именами, от-
чествами и фамилиями. У  студентов часто 
возникают вопросы об их значении и проис-
хождении, о связи с историей и днем сегод-
няшним. Уже сама морфологическая форма 
этих слов заключает в себе страноведческий 
компонент. 

Кто такой Матвей Ромодановский? Ан-
тропонимы на -ский  – наиболее ранний 
структурный тип русских фамилий. Они 

возникли в ХIV–ХVI вв. и принадлежали 
крупным феодалам  – боярам и князьям. 
В  основу фамилии были положены назва-
ния тех земель, откуда феодал был родом, 
с  добавлением форманта -ский  – напри-
мер, Шуйский (родом из Шуи), Вяземский 
(родом из Вязьмы), Стародубский (родом 
из Стародуба). Князь В.Ф.  Стародубский-
Ромодановский  – потомок Рюрика в ХVI 
колене. Он  и стал родоначальником рода 
Ромодановских, одного из знатнейших в 
России.

Другой распространенный морфологи-
ческий тип  – фамилия Калашников. Фа-
милии такого рода дают представление о 
занятиях предков русского человека (они 
были связаны с названиями профессий и 
сначала были прозвищами по профессии: 
Петр Кузнец, Иван Сапожник, Андрей Ка-
лашник). Сына этого человека уже назы-
вали по прозвищу отца, прибавляя к нему 
-ов: Степан Калашников. Это уже было 
прозвище-отчество – такое же, через кото-
рые возникали русские фамилии Кузнецов, 
Сапожников, Плотников. Процесс этот был 
длительным, только в ХIХ  в. слово «фа-
милия» приобрело свое современное значе-
ние ‘наследственное семейное именование, 
прибавляемое к личному имени’ [4: 46]. 
Характерно, что Лермонтов называет сво-
его героя Калашников с позиций челове-
ка, живущего в ХIХ в., а  в исторической 
песне, сюжет которой перекликается с лер-
монтовской поэмой, были «два брата-ка-
лашничка, два Андрея Андреича».

Практика показывает, что в трехчлен-
ном ономастическом комплексе «имя – от-
чество – фамилия» наибольшие трудности 
для иностранцев представляет отчество. 
Это отмечается и в специальных исследо-
ваниях по ономастике: «Люди совершенно 
теряются при столкновении с отчеством. 
Вследствие этого происходят различные 
ономастические курьезы. Так, в Бонне (Гер-
мания), на Боннгассе, в доме, где родился 
Бетховен, висит портрет русского вельможи 
с надписью Кириллович Разумовский , где 
Кириллович, с точки зрения иностранца, ве-
роятно, выступает как имя личное» [6: 4]. 
Если это так, то нетрудно поверить и в ре-

В. Васнецов. Пир Ивана Грозного. 1891 г.
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альность факта, который в филологической 
среде бытует как анекдот: в одном из изда-
ний словаря Ларусса об Иване IV сказано 
приблизительно так: «Ivan le Terrible – рус-
ский царь, прозванный за свою жестокость 
Vassilliyevitch».

В «Песне про… купца Калашникова» два 
персонажа названы по отчеству: старая ра-
ботница Еремеевна и опричник Кирибеевич. 
Если номинация Еремеевна иностранцу по-
нятна – по отчеству в просторечии называли 
людей немолодых и уважаемых, то случай с 
Кирибеевичем может вызвать недоумение – 
ведь это не старик, а  «лихой боец, удалой 
молодец». На  это можно ответить, что в 
Древней Руси отчество могло употребляться 
вместо имени не только по отношению к по-
жилому, но и к молодому человеку – вспом-
ним обаятельно-женственную Ярославну и 
совсем юную Кончаковну из оперы А.П. Бо-
родина «Князь Игорь».

Почему М.Ю. Лермонтов наделил оприч-
ника нерусским именем? Можно предполо-
жить следующее. В поэме идет перекличка 
с народной исторической песней «Кулачный 
бой братьев-калашничков с Кострюком». 
В ней рассказывается о том, как «молодой 
черкешенин», шурин Ивана Грозного, взяв-
шего в жены Марию Темрюковну («он  бе-
рет не у нас в Москве, он  берет во иной 
земле»), дерзко вел себя в дни свадебных 
торжеств в Москве. Вызывая на поединок 
москвичей, он похваляется, что ни один из 
них недостоин его. М.Ю. Л ермонтов, так 
же как и безымянный автор исторической 
песни, наделяет обидчика восточным име-
нем, называет его «бусурманским сыном», 
подчеркивая в нем черты жестокости и ве-
роломства. Слишком свежи еще были в на-
родной памяти разбой и насилия, творимые 
захватчиками из южных степей.

Дополнительный штрих в характери-
стике молодого опричника  – напоминание 
царя о родстве Кирибеевича с семьей Ма-
люты Скуратова, царского любимца, воз-
главлявшего опричнину. В  современном 
русском языке это имя стало почти нарица-
тельным – как символ особой жестокости. 
По свидетельству историка Р.Г. Скрыннико-
ва, оно было ненавистно для современников, 

которые называли опричников «пресквер-
ными паразитами и маньяками», «кровояд-
ными», «прегнусно-злодейными и богомер-
зкими» [11: 175].

В противоположность Кирибеевичу, имя 
Степан Парамонови ч имеет положитель-
ные коннотации. Степан в переводе с гре-
ческого означает ‘венок’, ‘увенчанный’, что 
подсознательно ассоциируется у читателя с 
мученическим концом купца Калашнико-
ва, с  семантическим полем «венец  – тер-
нии – мучение – мученичество – мученик». 
Отчество Парамонович (Парамон в перево-
де с греческого  – ‘твердый’, ‘надежный’, 
‘верный’, ‘постоянный’) тоже не кажется 
случайным в характеристике образа. С пер-
вого до последнего момента драмы, разыг-
равшейся в его семье, купец Калашников 
одержим одной мыслью: «Постою за правду 
до последнева».

Жену купца Калашникова в соот-
ветствии со статусом замужней женщи-
ны зовут по имени и отчеству  – Алена 
Дмитревна. На  примере этого имени 
иностранные учащиеся могут проследить 
некоторые тенденции в развитии системы 
русских имен. Алена – народный вариант 
канонического церковнославянского име-
ни Елена, греческого по происхождению 
и означающего ‘солнечная’. Между вари-
антами Елена и Алена лежит цепь фоне-
тических изменений. Сначала на русской 
почве имя Елена получило форму Олена, 
так как по древнерусской традиции на-
чальное е в некоторых словах превраща-
лось в о, а позже, с развитием «аканья», 
о превратилось в а: Елена – Олена – Але-
на. На примере этих вариантов можно про-
следить тенденцию распределения имен в 
соответствии с принадлежностью человека 
к определенной социальной группе. С од-
ной стороны, в русских народных сказках 
мы встречаем царевну Елену Прекрасную, 
а с другой стороны – крестьянскую девуш-
ку Аленушку.

Так внимательное прочтение историче-
ской поэмы М.Ю. Лермонтова оказывается 
своего рода «путешествием во времени»  – 
из  России нынешней в Московскую Русь 
XVI в.
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O.V. Chagina

Moscow Middle Ages Encyclopedia (through the pages of Mikhail 
Lermontov‘s poem «Song about Tsar Ivan Vasilyevich, young guardsmen 
and swashbuckling Merchant Kalashnikov»)

Moscow Russia, politics, trade, life, place names, anthroponyms.

The historical poem by M.Yu. Lermontov is being analyzed in the article from the position of linguis-
tic and cognitive reading. The poem is being examined as a source of linguistic, historic, cultural knowl-
edge about Russia of the Ivan the Terrible times. The national-cultural semantics of various lexical groups 
is being defined in the poem: toponyms, proper nouns, names of clothes, dishes, tsar’s regalia, musical 
instruments. Such a method of approach gives to a foreign reader an opportunity to recognize through 
a detail the picture of the medieval Russia life and its diversity.

7 апреля 2014 г. в «Открытом университете» Томского государственного университета стартовал 
новый курс бесплатных лекций для горожан.

Курс лекций по русскому языку «Еще раз о трудностях русского произношения и ударения» 
прочтет кандидат филологических наук Н.Г. Нестерова, а курс   «Иноязычные слова в современном 
русском языке» – С.В. Волошина.

Первое занятие было посвящено орфоэпии. Всего в рамках курса состоится четыре лекции.
Добавим, в марте в «Открытом университете» стартовали два новых курса: «Язык и искусствен-

ный интеллект» и цикл занятий по философии «Уроки свободного мышления».
По материалам сайта tsu.ru

НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ
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НАМ ПИШУТ

В Берлине с 1992–1993 гг. были открыты 
государственные европейские школы, 

предлагающие двуязычные классы как для 
детей немецкого происхождения, так и для 
детей с неродным немецким языком. Дети 
изучают родные языки своих одноклассни-
ков как «языки-партнеры» и  приобретают 
знание и понимание соответствующей куль-
туры. В  качестве первых «языков-партне-
ров» выступили английский, французский и 
русский языки. На сегодняшний день в Бер-
лине 31 государственная европейская школа 
со следующими языковыми комбинациями: 
английский, французский, русский, грече-

ский, итальянский, польский, португаль-
ский, испанский и турецкий. Таким образом 
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В статье рассматриваются принципы обучения детей в государственных европейских школах 
г. Берлина. В данные учебные заведения поступают дети, являющиеся носителями как русского, так 
и иных языков. Обучение ведется двумя преподавателями, также носителями разных языков (немец-
кого и «языка-партнера»).
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столица реагирует на языковое многообра-
зие проживающих в ней жителей. 

Основным принципом государственных 
европейских школ Берлина является одно-
временное и равноправное владение детьми 
родным и приобретаемым языками, а также 
воспитание и образование сразу в двух куль-
турах. Деятельность всех государственных 
европейских школ регулируется особым 
учебным планом Берлина. 

Более подробно остановимся на анализе 
организации изучения русского языка в Го-
сударственной европейской школе им. Льва 
Толстого.

При поступлении в 1-й класс дети про-
ходят тест на определение уровня владения 
немецким и русским языками. По  резуль-
татам теста устанавливается родной язык и 
«язык-партнер». Учебные группы формиру-
ются в равном соотношении из детей, для 
которых родным языком является немец-
кий, и детей – носителей «языка-партнера» 
(в данном случае русского). 

Обучение чтению и письму на русском 
языке начинается с 1-го класса. В  первом 
полугодии внимание сосредоточивается на 
устной речи. В постоянно звучащей языко-
вой среде ученики постепенно накапливают 
лингвистический багаж, с  каждым днем 
общения обогащая его новыми словами, 
конструкциями и смыслами. Обучение гра-

моте начинается во втором полугодии 1-го 
класса и продолжается во 2-м классе. Уроки 
родного языка и «языка-партнера» прово-
дятся в отдельных группах. 

В классах работают по 2  преподавате-
ля, каждый из которых является носите-
лем своего родного языка и владеет вторым 
языком. Имея возможность общения сразу с 
двумя преподавателями, ребенок естествен-
ным образом включается в коммуникатив-
ный процесс как со взрослыми, так и с деть-
ми, говорящими на ином языке. 

С 5-го класса преподавание географии, 
биологии и истории ведется на русском 
языке. 

С 9-го класса русский язык изучается 
всеми учениками на уровне родного языка.

По окончании государственной европей-
ской школы выпускники получают аттестат 
особого образца о завершении двуязычного 
обучения. Уровень русского, как и многих 
других языков, оценивается по единой ев-
ропейской системе CEFR (Common European 
Framework of Reference). Выпускники госу-
дарственной европейской школы владеют 
русским языком на уровне C1–C2.

В заключение хотелось бы отметить, что 
данная система обучения двуязычных детей 
была разработана более 20  лет назад, под-
твердила свою эффективность и пользуется 
в настоящее время большой популярностью.

M. Blyail, G.. Bezel, J. Cohn

Russian language learning in Berlin European public schools

Bilingualism, schooling, children, Berlin.

This article discusses the principles of the  children education in Berlin European public schools. 
These schools teach children with native German or some other language as well. Each class has two teach-
ers with different native languages (German and “language-partner”).
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Распад Социалистической Федеративной 
Республики Югославия и внутригосудар-

ственная дезинтеграция сказались не только 
на языковой ситуации, дивергентном раз-
витии и функционировании языка сербов, 
хорватов, черноргорцев и боснийцев, но и на 
изучении РКИ в новых сформировавшихся 
государствах. Спад интереса к русскому язы-
ку, наблюдавшийся во время постсоветского 
кризиса, преодолен; начался процесс возвра-
щения к русскому языку, связанный с актив-
ным развитием бизнеса и увеличением числа 
туристов из России, которые приезжают в 
нашу страну, с увеличением количества лю-
дей, использующих русский язык в общении. 

В начале 1990-х  гг. в  Черногорию ста-
ли прибывать выходцы из России, это были 
преимущественно трудовые мигранты и пред-
ставители бизнеса. В настоящее время русская 
диаспора существенно увеличивается, все боль-
ше русских покупают здесь недвижимость, 
туристическая индустрия и вовсе переживает 
небывалый бум (по некоторым оценкам, стра-
ну ежегодно посещают более 200 тыс. росси-
ян и жителей бывших республик Советского 

Союза). С начала XXI в. граждане РФ и иные 
носители русского языка интенсивно покупа-
ют недвижимость в Черногории, в первую оче-
редь на побережье, что в стране с населением 
в 620 тыс. чел. привело к значимому демогра-
фическому сдвигу, соответственно отразивше-
муся на языковой обстановке.

Сегодня в Черногории на каждом шагу за-
метны явления новой языковой реальности, 
связанные с прибытием новых мигрантов: са-
лоны мебели, рестораны, склады строительно-
го материала, супермаркеты, аптеки, автомо-
бильные магазины предлагают обслуживание 
на русском языке, агентства недвижимости 
печатают свои предложения в русскоязычных 
СМИ «Русская газета» и «Русский журнал – 
Ядран». (Кроме этих изданий с 2008 г. на рус-
ском языке публикуются «Юридические изве-
стия» и «Комсомольская правда».)

С целью лучшего понимания сложив-
шегося положения, рассмотрим данные, 
полученные в ходе анализа состоявшейся 
в 2011  г. переписи населения страны [3]. 
Это явление, как известно, в каждой стране 
представляет, с одной стороны, самое попу-
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В статье анализируются процесс миграции русскоязычного населения на рубеже XX–XXI вв. в Чер-
ногории, а также то, каким образом глобализация сказалась на изучении РКИ в этой стране. Подробно 
рассматриваются результаты проведенной в 2011 г. переписи населения, данные по владению иностран-
ными языками коренным населением и бум на рынке недвижимости, который привел к значимому 
демографическому сдвигу, соответственно отразившемуся на языковой среде этой балканской страны.
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лярное, а с другой – самое объемное и самое 
сложное статистическое исследование как в 
плане содержания и методологических ре-
шений, так и по специфике его проведения. 
На рисунках 1 и 2 представлено распределе-
ние населения Черногории по типу поселе-
ния и административному делению.

В перепись, проведенную в апреле 2011 г., 
«Бюро по статистике» впервые включило 
данные о владении иностранными языка-
ми, представляющие для нас особый инте-
рес. Владение языком было определено как 
способность индивида понимать, говорить, 
читать и писать на каком-либо иностранном 
языке. Данные собирались максимум по трем 
языкам. Приведем сведения, относящиеся к 
иностранным языкам, которыми владеет бо-
лее чем 1% населения: английский, русский, 
итальянский, немецкий и французский язы-
ки. 

В Черногории больше всего – 26% жи-
телей (от 15 лет и старше) владеет англий-

ским языком. Русский язык знает 9%, 
итальянский – 5%, немецкий – 3% и фран-
цузский  – 3% населения. Самый большой 
процент  – 19%  – населения, владеющего 
русским языком, отмечен в г. Шавник, Жаб
ляк и Мойковац, а самый маленький – всего 
2% – в г. Улцинь. Неравномерное распреде-
ление владения рассматриваемыми языками 
показательно и на региональном уровне, что 
позволяет выделить три основные группы 
языковых общин: юг  (Бар, Будва, Герцег 
Нови, Котор, Тиват и Улцинь), где преобла-
дает знание английского; север (Андриевица, 
Беране, Биело Поле, Колашин, Мойковац, 
Плав, Плевля, Плужине, Рожае, Шавник 
и Жабляк) и  центр (Цетине, Даниловград, 
Никшич и Подгорица), население которых 
преимущественно знает русский.

Возрастной критерий показывает, что 
иностранными языками в основном владеют 
жители Черногории в возрасте 20–29  лет, 
хотя знание русского преобладает у населе-
ния в возрасте 50–59 лет.

Согласно действующему черногорскому за-
конодательству, «Закон о начальной школе» 
предписывает наличие выбора и возможности 
изучения 5  иностранных языков: англий-
ского, французского, русского, итальянско-
го и немецкого. Первый иностранный язык 
изучается с 4-го класса, а  второй  – с  5-го, 
причем по объему полученных знаний они, 
по  сути, равноправны [4]. На  сегодняшний 
день из 249 начальных и средних школ Чер-
ногории русский в качестве первого и второ-
го иностранного языка изучают в 135, общее 
количество преподавателей русского языка 
составляет почти 250 чел. [1: 34–36]. Но при 
этом школы с изучением русского языка кон-
центрируются на севере и в центральной ча-
сти страны, где русскоговорящих мало и где 
русский язык практически не востребован. 
С другой стороны, на Адриатическом побере-
жье Черногории, т.е. в  зонах концентрации 
русскоязычного населения, русский язык в 
школах не преподается и даже не фигурирует 
как факультативный предмет. 

Что касается позиции русского язы-
ка в высших учебных заведениях, во  вто-
ром крупнейшем городе страны, Никшиче, 
c  1977  г. существует факультет филосо-

Деревенское население 37%

Городское население 63%

Рис. 1. Распределение населения Черногории по 
типу поселения

Рис. 2. Распределение населения Черногории по 
административному делению
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фии Университета Черногории, на котором 
функционирует кафедра русского языка и 
литературы. Сегодня на кафедре русский 
язык изучают 3  года, а  студентам других 

специальностей предлагается предмет «Де-
ловой русский» [2]. Для наглядности пред-
ставим программу данной учебной дисцип-
лины.

Название предмета ДЕЛОВОЙ РУССКИЙ ЯЗЫК

Код предмета Статус предмета Семестр Число ECTS кредитов Фонд уроков

III 4 0+4

Программы обучения, для которых организуется:
основная академическя специальность МЕЖДУНАРОДНОЕ СОТРУДНИЧЕСТВО И ИНОСТРАННЫЙ 
ЯЗЫК, 6 семестров, 180 ECTS кредитов

Зависимость от других предметов: посещение лекций не обусловлено другими предметами

Цель обучения предмету: подготовка студентов к профессиональной устной и письменной комму-
никации на русском языке, а также обучение устному и письменному переводу с / на русский язык. 
Программа включает разные аспекты экономической деятельности: экономику, коммерческую, 
финансовую, банковскую и рыночную сферы, маркетинг, таможню, терминологию валютного рынка и 
ценных бумаг и т.д.

Метод преподавания и овладения материалом: лекции, практические занятия, домашние зада-
ния, тестирование, заключительный экзамен.

Содержание предмета

Подготовительная неделя

I неделя
Вступительная лекция. Ознакомление с тематикой предмета и учебной програм-
мой. Указания по участию в учебном процессе

II неделя Аэропорт

III неделя Абревиатуры. Глаголы движения

IV неделя Таможня

V неделя Действительное причастие настоящего времени. Склонение причастий

VI неделя Гостиницы. Типы склонения имен существительных

VII неделя Свободная от занятий неделя

VIII неделя В ресторане. ТЕСТ

IX неделя Повелительное наклонение

X неделя Москва

XI неделя Действительное причастие прошедшего времени. Количественные числительные

XII неделя Поездка по железной дороге. Путешествие на теплоходе

XIII неделя Будущее время. Глаголы движения с приставками

XIV неделя Санкт-Петербург. ТЕСТ

XV неделя Страдательное причастие прошедшего времени

XVI неделя Заключительный экзамен

XVII неделя,
заключительная

Заключение семестра и выставление оценок

XVIII–XXI недели Дополнительная программа и повторная сессия

Занятость студентов

В неделю

4 кредита x 40 / 30 = 5 ч. 20 мин.
Структура:
0 ч. лекций, 4 ч. семинаров, 1 ч. 20 мин. само-
стоятельной работы студента (подготовка к 
лабораторным занятиям, к зачетам,

За семестр

Уч. программа и заключительный экзамен: 5 ч. 20 мин. 
x 16 = 85 ч. 20 мин.
Необходимая подготовка до начала семестра (адми-
нистративная процедура, поступление, заверение): 
2 x 5 ч. 20 мин. = 10 ч. 40 мин.
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ECTS (англ. European Credit Transfer 
and Accumulation System  – Европейская 
система перевода и накопления креди-
тов)  – общеевропейская система учета 
учебной работы студентов при освоении 
образовательной программы или курса. 
Система ECTS используется при переходе 
студентов из одного учебного заведения в 
другое на всей территории Европейского 
союза и других принявших эту систему ев-
ропейских стран. Один учебный год соот-
ветствует 60 ECTS-кредитам, что составля-
ет около 1500–1800 уч. ч. Для получения 
степени бакалавра нужно набрать от 180 до 
240 ECTS-кредитов, а для магистра добрать 
недостающие до 300  (т.е. еще от  60  до 
120 ECTS-кредитов).

В качестве примера удавшегося образо-
вательного проекта может быть представле-
на концепция образовательной программы 
«Русский язык для начального образова-
ния», утвержденной постановлением Мини-
стерства просвещения и науки Черногории 
23  марта 2004  г., в  рамках которой при 
поддержке фонда «Русский мир» и  Мини-
стерства образования и спорта Черногории 

был выпущен учебник «Русский язык», со-
ответствующий европейскому уровню A1 и 
предназначенный для учащихся начальных 
школ Черногории, изучающих русский как 
первый, второй или третий иностранный 
язык. Учебник является результатом не-
скольких лет плодотворной совместной ра-
боты Л.Л.  Вохминой и Н.И.  Смирновой, 
сотрудниц Гос. ИРЯ им.  А.С.  Пушкина, 
и  В.  Йоксимович, учительницы русского 
языка, имеющей большой опыт преподава-
ния в начальной школе «Ристо Раткович» 
(г. Биэло Поле).

Данное издание – новинка среди учебни-
ков по русскому языку на рынке Черного-
рии; на  его обложке  – два герба: русский 
и черногорский, которые символически 
указывают на родство двух языков и куль-
тур. В  рецензии на учебник, составленной 
экспертами, назначенными правительством 
Черногории, указывается, что этот учебник 
хорошо согласуется с ожидаемыми целями 
обучения – получением знаний о функцио-
нировании русского и родного языков, из-
учением русской культуры, связей русской 
и черногорских культур.

написание домашнего задания) включая и 
консультации

Полная занятость по предмету: 4 x 30 = 120 ч.
Дополнительные занятия для сдачи экзамена в по-
вторную сессию включая и сдачу повторного экзамена 
0–30 ч.
Структура занятости: 85 ч. 20 мин. (обучение) +  
10 ч. 40 мин. (подготовка) + 24 ч.  
(дополнительные занятия)

Студент обязан регулярно посещать лекции и семинары, выполнять домашние задания, про-
ходить тестирование, сдать заключительный экзамен

Литература
1. Маројевић Милена. Руски пословни језик. Уџбеник за више пословне школе и економске факултете. 
Београд, 1996.
2. Стойкович Смилька. Русский язык для бизнесменов со словарем. Белград, 2007.
3. Водина Н.С. и др. Культура устной и письменной речи делового человека. Справочник-практикум. 
М., 2008.
4. Рахманин Л.В. Стилистика деловой речи и редактирование служебных документов. М., 1988.
5. Мароевич Р. Русская грамматика. Сопоставительная грамматика русского и сербского языков с 
историческими комментариями. Белград – М., 2001.

Метод проверки знания и оценивания: посещение занятий – 5 баллов; 2 теста по 15 баллов; 
домашние задания – 15 баллов. Заключительный экзамен – 50 баллов. Удовлетворительная оценка 
ставится при наборе студентом свыше 51 балла.

Особые примечания по предмету: весь процесс обучения проводится на русском языке

Имя и фамилия преподавателя, составившего данные: доц. д-р Ана Пеянович
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Литература

1.	Зайцева О.Ю. К истории изучения русского языка в Черногории // Сборник докладов на Неделе русского 
языка. Подгорица, 2007.

2.	Официальный сайт Университета Черногории // www.ff.ucg.ac.me.
3.	Montenegro / Statistical office / Release No 83, Podgorica, 12.07.2011; Census of Population, Households and 

Dwellings in Montenegro 2011.
4.	Opšti zakon o obrazovanju i vaspitanju (Sl. list RCG br. 64/02, 31/05, 49/07 i Sl. list CG 54/02).

Lena Ruth Stefanovic

Globalization, migration and Russian language in modern Montenegro

Russian as a foreign language, Montenegro, census, migration, Russian diaspora.

The article analyses Russian speaking population’s migration into the geographical borders of Mon-
tenegro by the end of 20th and beginning of 21st century and effects of globalization on Russian studies 
in the country; besides, an in-depth analyzes of studies of Russian as a foreign language is included, as 
well as the results of 2011 census of the Population, data on foreign languages spoken by local population 
and data on real estate boom which resulted in significant demographical switch in the Balkan country.

2 апреля 2014 г. в Русском центре в г. Печ (Венгрия) состоялась интерактивная лекция профес-
сора Сегедского университета Валерия Лепахина, посвященная иконам и иконописи. С нее начались 
Дни русской культуры, посвященные Году культуры в РФ и организуемые русскими центрами в Ма-
риборе и г. Печ при поддержке фонда «Русский мир».

В.В. Лепахин является автором многочисленных книг и монографий, изданных как в Венгрии, 
так и в России и посвященных иконописи и роли иконы в произведениях русских писателей («Икона 
в русской словесности и литературе», «Образ иконописца в русской литературе ХI–ХХ вв.», «Палом-
ник» и др.). В своей лекции докладчик познакомил собравшихся с иконописью и символикой икон, 
подробно остановился на симметрии в иконе, призванной выражать соборное единство людей и анге-
лов, а также обратил внимание на аскетичные лики святых, свидетельствующие не только о скорби, 
но и о приготовлении к радости. Само учение о православии легче понять, почувствовать и принять 
через красоту иконную, ибо, как отмечает В.В. Лепахин в своих трудах, «с проповедником можно 
спорить, можно мысленно ему возразить, но, когда видишь такую красоту, как «Троица» Рублева, 
не поспоришь и не возразишь. Ты это принимаешь или нет».

В Русском центре были представлены книги и альбомы о русских иконах, несколько православ-
ных старинных и современных икон. 

Валентина Вегвари, русский центр в г. Печ 
По материалам пресс-службы фонда «Русский мир» (russkiymir.ru)

В апреле 2014 г. в Лондоне был представлен проект «Читай Россию / Read Russia» – часть про-
граммы перекрестного года культуры России и Великобритании. Цель проекта – знакомство между-
народной читательской аудитории с современной русской литературой.

По материалам сайта РИА Новости http://ria.ru/culture.

НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ
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Обучение по специальности «Перевод с 
русского языка» (бакалавриат) в  иран-

ских вузах включает 8  семестров. При не-
обходимости к этому добавляется еще один 
семестр обучения русскому языку на под-
готовительном факультете. Преподаваемые 
дисциплины подразделяются на профили-
рующие предметы первоначального этапа, 
специальные профилирующие предметы 
и непрофилирующие предметы [6: 37–41]. 
В 5-м и 6-м семестрах предполагается введе-
ние спецкурса по фразеологии русского язы-
ка, на который отводится по 2 акад. ч. в не-
делю. Иными словами, в  высших учебных 
заведениях Ирана на изучение фразеологии 
русского языка тратится не более 68 акад. ч. 
за 3 семестра.

Важнейшим средством обучения в иран-
ских языковых вузах является учебник. 
При этом его выбор зависит от желания и 
воли самих преподавателей, которые пред-
почитают работать либо по авторским посо-

биям, написанным на персидском языке и 
изданным в Иране, либо по учебникам уни-
версального характера (например, «Русский 
язык для всех», «Старт» «Практический 
курс русского языка» и др.). К сожалению, 
эти материалы во многом утратили свою 
актуальность в страноведческом и методи-
ческом планах, поскольку их тексты не со-
ответствуют в настоящее время целям обу-
чения и коммуникативным потребностям 
учащихся. Фразеологизмы, в свою очередь, 
имеют свойство быстро «обновляться» и из-
меняться, и  в этом смысле «устаревшие» 
фразеологизмы смотрятся в речи студентов 
нелепо или звучат ошибочно.

Большинство иранских вузов при работе 
над фразеологией русского языка основным 
считают учебник Д.Г. Баба-заде «Фразеоло-
гические единицы русского языка» (1999). 
Считаем целесообразным представить крат-
кий реферат некоторых уроков из данного 
учебника и примеры упражнений. 

Изучение фразеологии русского языка  
в иранских языковых вузах:

недостатки обучения и способы улучшения программы преподавания

Ахмад Негаби 
ahmad.neghabi@gmail.com

аспирант Государственного института 
русского языка им. А.С. Пушкина

Тегеран, Иран

Система обучения, Иран, учебник, фразеология.

В статье рассматривается частный аспект преподавания РКИ в иранских языковых университе-
тах – изучение русских фразеологизмов. Автор указывает на существующие проблемы преподавания 
русской фразеологии с точки зрения методики, программы обучения и используемых учебных посо-
бий. Для доказательства своей точки зрения автор опирается на результаты тестирования студентов, 
изучающих русский язык в языковых вузах. Отдельно рассматриваются средства обучения и предла-
гаются способы оптимизации курса «Фразеологизмы русского языка».
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Важной особенностью рассматриваемого 
издания является особый подход к отбору 
материала и сопоставление русских и персид-
ских фразеологических оборотов. Как отмеча-
ет сам автор, актуальность «данного учебного 
пособия обусловлена тем, что оно является 
первой попыткой отбора и организации учеб-
ного фразеологического материала в учеб-
ник, адресованный заданному контингенту 
учащихся, а именно – иранским студентам. 
Вот почему в заданиях на закрепление прой-
денного материала особое внимание уделяет-
ся сопоставлению русских фразеологических 
оборотов с фразеологическими оборотами пер-
сидского языка. Другой особенностью данно-
го пособия является ориентированность на 
живую, естественную речь русских людей» 
[1: 2]. С первых страниц учебника становится 
ясно, что автор обращается к студентам, кото-
рые уже достаточно хорошо владеют русским 
языком, умеют читать, писать и говорить на 
нем, знакомы с русской грамматикой, лите-
ратурой, языкознанием.

В уроке 1 «Что представляет собой рус-
ская фразеология» автор отмечает, что в 
практике студентов уже вполне могли встре-
чаться слова, которые в отдельности были им 
знакомы, а в сочетании с другими словами 
казались не только непонятными, но и аб-
сурдными, нелепыми. Далее разъясняется, 
что из себя представляют фразеологизмы – 
при помощи сравнения с аналогичными вы-
ражениями персидского языка, даются оп-
ределения фразеологии и фразеологической 
единицы, рассказывается о функции фра-
зеологизмов в языке. Приводится подробная 
классификация фразеологических единиц 
на основе трудов академика В.В. Виноградо-
ва. Также даны определенные грамматиче-
ские понятия, без которых понимание роли 
фразеологизма в русском языке было бы 
неполным. Например, разъяснено, чем сво-
бодное словосочетание отличается от несво-
бодного, рассказывается о фразеологической 
синонимии и антонимии и т.п. Упор сделан 
и на то, что фразеологизмы могут быть как 
исконно русскими, так и заимствованными.

В начале второй части урока 13 «К неко-
торым особенностям русской фразеологии» 
автор вновь возвращается к определению 

фразеологизма. Далее подробно рассказыва-
ется о критериях, согласно которым то или 
иное словосочетание принято относить к 
данным единицам (устойчивость и воспроиз-
водимость в речи). Автор подробно останав-
ливается на классификации фразеологизмов 
(4 группы, согласно академику В.В. Виног-
радову), приводит примеры и разъяснения. 
Подчеркивается, что В.В. Виноградов клас-
сифицировал фразеологические единицы на 
основе семантического (смыслового) призна-
ка. Вот почему фразеологические сращения 
(1-я группа) и  фразеологические единства 
(2-я группа), в которых наблюдается тесная 
семантическая спаянность или семантиче-
ская неделимость компонентов, принято на-
зывать фразеологизмами. Фразеологические 
сочетания же (3-я группа), которые могут 
состоять из слов как со свободным, так и с 
несвободным смысловым значением, и фра-
зеологические выражения (4-я группа), со-
стоящие из слов со свободными значениями, 
но  воспроизводимыми в речи как готовые 
речевые единицы, называют устойчивыми 
словосочетаниями [2: 109–114].

Для того чтобы выяснить, насколько эф-
фективно ведется преподавание фразеологии 
в Иране сегодня, нами был проведен опрос 
среди преподавателей нескольких универси-
тетов и других учебных заведений страны, 
а также экспериментальное исследование по 
опознанию фразеологизмов среди студентов 
факультета русского языка и литературы 
Тегеранского университета.

Исследование проводилось в двух груп-
пах. 

1. Студенты 2–3-го года обучения (бака-
лавриат, специальность «Перевод с русско-
го языка», «Русский язык и литература»), 
в программе которых есть спецкурс, посвя-
щенный фразеологизмам русского языка 
(11 чел.), – далее бакалавры.

2. Студенты последнего года обучения 
или выпускники (магистратура, специ-
альность «Преподавание русского языка», 
«Русский язык и литература»), прошедшие 
соответствующий курс по фразеологизмам 
русского языка (11 чел.), – далее магистры.

Всем представителям вышеуказанных 
групп была предложена контрольная работа 
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по теме «Знание и распознавание фразеоло-
гизмов», включавшая 2 письменных задания:

1) ознакомиться с перечисленными фразе-
ологизмами и дать их толкование (на русском 
или персидском языках): Сколько лет, сколь-
ко зим; В гостях хорошо, а дома лучше; идти 
на поводу; как две капли воды; вешать / по-
весить нос; вводить / ввести в заблуждение; 
На Бога надейся, а сам не плошай; действо-
вать на нервы; Поживем – увидим;

2) ознакомиться с перечисленными фразео-
логизмами и предложить синонимичное выра-
жение, а также антоним для каждого из них 
(на русском или персидском языках): засучив 
рукава; рукой подать; быть на верху блажен-
ства; в мгновение ока; вставлять палки в ко-
леса; жить своим умом; на ночь глядя. 

Каждый фразеологизм (а также синони-
мы и антонимы во втором задании) студенты 
могли описать как развернуто, так и «афо-
ристично», при желании с использованием 
аналогичного выражения на фарси. Возмо-
жен был и отказ от ответа.

На выполнение заданий студентам было 
отведено около 1 ч. Далее ответы сравнива-
лись с заранее заготовленной матрицей.

Поскольку программа подготовки бака-
лавров и магистров в области фразеологиз-
мов заметно различается, работы двух групп 
стоит проанализировать отдельно. Важно 
отметить и следующее различие: хотя ба-
калавры не занимаются фразеологизмами 
столь же подробно, как магистры, тест про-

водился практически сразу по окончании 
ими соответствующего курса. Поэтому для 
большинства студентов данный материал 
был еще свежим, недавно освоенным.

Прежде чем непосредственно оценивать 
результаты теста в группе бакалавров, был 
проведен общий анализ уровня знания рус-
ского языка студентами (по результатам пред-
шествовавших контрольных работ, а также 
основываясь на мнениях преподавателей). 
Уровень успеваемости оценивался по шка-
ле, принятой в российских вузах. «Неудов-
летворительно» (плохое или практически 
отсутствующее знание программы) русский 
язык знали 2 студента, «удовлетворительно» 
(знание программы на среднем уровне) – 2, 
«хорошо» (высокая успеваемость, хорошее 
знание программы) – 5, «отлично» (хорошее 
знание программы, дополнительная самосто-
ятельная работа, неизменно высокие резуль-
таты тестов) – 2 студента.

В целом подготовка у бакалавров ока-
залась неплохой, большая часть студентов 
на занятиях и во время тестов стабильно 
демонстрировала хорошее и очень хорошее 
знание программы.

Анализ ответов учащихся на первое за-
дание представлен в табл. 1.

Мы отметили, что студенты хорошо зна-
комы с традиционными фразеологизмами, 
включая Сколько лет, сколько зим; В гостях 
хорошо, а дома лучше; Поживем – увидим; 
На Бога надейся, а сам не плошай. Однако 

Таблица 1
Ответы студентов (бакалавры) на задание 1

Фразеологизм
Ответ на  

персидском языке
Ответ на  

русском языке
Отказ  

от ответа
Ошибочный 

ответ

Сколько лет, сколько зим 5 6 0 0

В гостях хорошо, а дома лучше 6 5 0 0

Идти на поводу 4 3 3 1

Как две капли воды 3 2 2 4

Вешать / повесить нос 2 0 3 6

Вводить / ввести в заблуждение 1 1 7 2

На Бога надейся, а сам не плошай 4 5 2 0

Действовать на нервы 2 1 4 4

Поживем – увидим 4 1 3 3

Итого 31 24 24 20



	 № 2/2014	 Русский язык за рубежом102

НАМ ПИШУТ

следует сказать, что лексика такого рода пре-
валирует в книжной речи и не так уж часто 
используется в разговорной. При этом столь 
распространенные выражения, как вешать / 
повесить нос или вводить / ввести в заблу-
ждение, вызвали у учащихся серьезные за-
труднения (не  более 2  правильных ответов 
из всей выборки). Действовать на нервы – 
выражение, регулярно употребляющееся в 
современном русском языке, тем не менее 
верно идентифицировать смогли лишь 3 из 
11  студентов. Несмотря на перевес верных 
ответов, подобное соотношение (55 правиль-
ных и 44 ошибочных ответа) можно считать 
в лучшем случае удовлетворительным.

Анализ ответов студентов на второе зада-
ние представлен в табл. 2.

Несомненно, данное задание было за-
метно сложнее предыдущего. Интересен тот 
факт, что в поисках антонимов и синонимов 
иранские учащиеся обращались непосредст-
венно к русскому языку, во многих случаях 
используя синонимичные  / антонимичные 
русские фразеологизмы. И все же затрудне-
ния вызвали даже достаточно распростра-
ненные выражения быть на верху блажен-
ства и жить своим умом. Зато выражение 
в мгновение ока, по сути содержащее в себе 
собственный синоним, безошибочно поня-
ли (и  легко выполнили соответствующее 
задание) практически все студенты. Тем не 
менее соотношение верных и ошибочных 
ответов (31 к 46) говорит само за себя: сту-
денты-бакалавры далеко не в полной мере 
владеют методикой подбора антонимичных 
и синонимичных выражений к фразеологиз-

мам, а  в каких-то ситуациях не до конца 
понимают и значение самого фразеологизма. 

Для группы магистров так же и по тем 
же критериям был проведен общий анализ 
уровня знания русского языка. «Неудовлет-
ворительно» русский язык знал 1  студент, 
«удовлетворительно»  – 5, «хорошо»  – 4, 
«отлично» – 1 студент.

Таким образом, магистры демонстрирова-
ли, скорее, средние, чем хорошие результаты. 
Тем не менее почти половина группы усвоила 
программу на достаточно высоком уровне.

Анализ ответов учащихся на первое за-
дание представлен в табл. 3.

Тест продемонстрировал уверенное вла-
дение фразеологией (как минимум, значе-
ниями фразеологизмов) в  данной группе. 
Число верных ответов вдвое превышает ко-
личество ошибочных (65 против 34). Однако 
стоит отметить, что и здесь большая часть 
ошибок связана с такими выражениями, 
как вешать / повесить нос, вводить / вве-
сти в заблуждение и (абсолютный рекорд-
смен!) идти на поводу. 

Анализ ответов студентов данной группы 
на второе задание представлен в табл. 4.

Выбирая антонимичные и синонимичные 
выражения, все студенты-магистры стреми-
лись использовать исключительно русскую 
лексику. Возможно, этим и объясняется до-
статочно высокий процент ошибок в данной 
группе – вернее, большое количество отка-
зов от ответов. Число ошибочных ответов 
(отказов от ответов) вдвое превышает число 
верных (53 против 24). Ранее уже было ска-
зано, что данное задание является сложным, 

Таблица 2
Ответы студентов (бакалавры) на задание 2

Фразеологизм
Ответ на  

персидском языке
Ответ на  

русском языке
Отказ  

от ответа
Ошибочный 

ответ

Засучив рукава 0 4 3 4

Рукой подать 0 5 3 3

Быть на верху блаженства 0 1 5 5

В мгновение ока 0 8 0 3

Вставлять палки в колеса 2 3 0 6

Жить своим умом 0 3 1 7

На ночь глядя 0 5 2 4

Итого 2 29 14 32
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и иранские студенты не вполне владеют ме-
тодикой подбора синонимов  / антонимов к 
фразеологизмам. В  данном случае, вероят-
но, тестируемым, стремившимся показать 
хорошие результаты, просто не хватило вре-
мени. Вновь по числу верных ответов лиди-
ровало выражение в мгновение ока, а вот с 
такими простыми фразеологизмами, как на 
ночь глядя, жить своим умом и засучив ру-
кава, студенты практически не справились. 

Приведенные данные и тот факт, что вы-
полнение задания на подбор синонимов и 
антонимов было, по  сути, провалено боль-
шей частью тестируемых, говорит о том, 
что методика преподавания фразеологии 
в иранских языковых вузах сегодня не-
достаточно эффективна. Чтобы повысить 
качество обучения РКИ в Иране, следова-
ло бы научить студентов применять эти 

выражения на практике с учетом русских 
национальных традиций, в рамках диалога 
культур. Мирейла Ахмади, ныне препода-
ватель русского языка в университете Тар-
бият-Модарес, защитившая диссертацию на 
тему «Национально-культурная специфика 
русской фразеологии с  позиции носителя 
персидского языка», считает, что иранским 
студентам, изучающим русский язык, давно 
необходим систематизированный и последо-
вательный учебник по страноведению. Фра-
зеология – не просто часть языка, но и часть 
культуры, и не зная определенных культур-
ных аспектов жизни народа, говорящего на 
данном языке, научиться верно применять 
и интерпретировать фразеологизмы невоз-
можно. К преподавателю русского языка в 
Иране также должен предъявляться ряд до-
полнительных требований: умение отбирать 

Таблица 3
Ответы студентов (магистры) на задание 1

Фразеологизм
Ответ на  

персидском языке
Ответа на  

русском языке
Отказ  

от ответа
Ошибочный 

ответ

Сколько лет, сколько зим 1 10 0 0

В гостях хорошо, а дома лучше 1 10 0 0

Идти на поводу 0 2 9 0

Как две капли воды 1 10 0 0

Вешать / повесить нос 0 2 5 4

Вводить / ввести в заблуждение 1 3 4 3

На Бога надейся, а сам не плошай 2 5 1 3

Действовать на нервы 3 5 2 1

Поживем – увидим 1 8 1 1

Итого 10 55 22 12

Таблица 4
Ответы студентов (магистры) на задание 2

Фразеологизм
Ответ на  

персидском языке
Ответ на  

русском языке
Отказ  

от ответа
Ошибочный 

ответ

Засучив рукава 0 2 7 2

Рукой подать 0 4 6 1

Быть на верху блаженства 0 5 4 2

В мгновение ока 0 7 3 1

Вставлять палки в колеса 0 3 6 2

Жить своим умом 0 2 6 3

На ночь глядя 0 1 10 0

Итого 0 24 42 11
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и интерпретировать актуальный учебный 
материал по фразеологической тематике, 
а  также способность проводить сравнение 

фразеологии, характерной для русского 
языка и культуры, с фразеологией, харак-
терной для культуры персидской. 

Литература

1.	Баба-заде Д.Г. Русская фразеология в иранской аудитории. Тегеран, 2009.
2.	Персидские пословицы и поговорки / Под ред. Х. Короглы. М., 1973.
3.	Персидско-русский словарь: В 2 т. / Под ред. Ю.А. Рубинчика. М., 1985.
4.	Пермяков Г.Л. Основы структурной паремиологии. М., 1988.
5.	Резаи А. Современная система обучения РКИ в иранских языковых университетах: проблемы и перспекти-

вы // Русский язык за рубежом. 2012. № 4.
6.	Фарсадманеш С.А., Ежова Л. Русско-персидский словарь пословиц и поговорок. Тегеран, 2006.
7.	Фразеологический словарь русского языка / Под ред. А.И. Молоткова. М.,1986.

Ahmad Neghabi

Studying Russian Phraseology in Iran: A Research To Identify  
the Gaps And Improve The Teaching Program

Teaching system, Iran, textbook, phraseology.

This article covers one of the aspects of teaching Russian as a foreign language at foreign language 
faculties in Iran: teaching Russian phraseology. Author highlights the existing problem in teaching Russian 
phraseology, when it comes to methods, teaching program and textbooks used. To prove his point of view the 
author issuing the results of the research: a test for students who were studying Russian at foreign language 
universities. Lack of attention towards cultural and regional studies (including usage of phraseology) makes 
even those students who know language well uncomfortable during communication with the native-speakers. 
The teaching methods and the ways of “Russian phraseology” course improvement are reviewed as well.
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Всем известно, что с конца ХХ в. мигра-
ционные потоки в Европе значительно 

возросли. Упростившиеся возможности пе-
редвижения из страны в страну привлекают 
внимание тех, кто ищет новые возможности 
самореализации, наиболее оптимальные ус-
ловия работы и образования. Национальное 
разнообразие и мультиэтничность отличают 
сегодняшний облик европейских столиц. Так, 
среди жителей Берлина насчитывается около 
460 тыс. выходцев из различных стран. Это 
граждане почти 190 государств: турки, поля-
ки, сербы, итальянцы, французы, русские... 
Число мигрантов из стран бывшего Советско-
го Союза составляет примерно 15 тыс. чел. 

В Германии интеграция подразумевает 
уважение к ценностям и обычаям принимаю-
щей стороны без необходимости поступаться 
собственными. В  ряде стран Восточной Ев-
ропы и бывших советских республиках этот 
вопрос по-прежнему сопряжен с болезненной 
темой лояльности государству, которая зача-
стую выходит на первый план. Призывы к 

защите языка титульной нации подогревают-
ся политическими предрассудками и не учи-
тывают демографический фактор: историче-
ски сложившееся присутствие иноязычного 
населения, использующего русский язык в 
качестве языка семьи. При правильном по-
нимании ситуации семей и конструктивном 
диалоге с государственными структурам воп-
рос языков легко переносится из политиче-
ской в иную плоскость – сферу образования 
и воспитания, в  практику педагогических 
систем. Наш опыт показывает, что концеп-
ция билингвального развития детей – путь к 
преодолению недоразумений и напряженно-
сти. Ситуация, в которой за ребенком сохра-
няется право развиваться в среде доминиру-
ющего родного языка, положительно влияет 
на отношение родителей и детей к вопросу 
освоения языка страны проживания. 

Сегодня, наверное, ни  для кого не се-
крет, что билингвальный ребенок – ребенок 
особенный. Идентифицируя себя с двумя 
культурами, он  овладевает языками в до-
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Проект и ассоциация VIA LIGHT:  
педагогика третьего тысячелетия

Билингвальное воспитание и образование, институциональная поддержка многоязычия, опыт 
общественных организаций и европейских проектов, повышение квалификации педагогических ка-
дров, профессиональная интеграция педагогов-мигрантов, международное сотрудни чество в обла -
сти сохранения русского языка в диаспоре.

Европейский образовательный проект VIA LIGHT объединил участников из 8 стран (Германия, 
Болгария, Кипр, Финляндия, Латвия, Эстония, Молдова, Россия): были разработаны, испытаны и 
внедрены учебные программы профессиональной переподготовки в области образования для педагоги-
ческих кадров двуязычных детских садов и школ. Создание Европейской ассоциации VIA LIGHT как 
профессиональной организации работников образования гарантирует продолжение и продвижение 
главной идеи: наше будущее в Европе – многоязычие.
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школьном возрасте, приобретая тем самым 
основополагающий инструмент будуще-
го успеха в области личной, учебной, про-
фессиональной и социальной интеграции. 
20-летний опыт работы Общества русско-
язычных родителей и педагогов МИТРА – 
это опыт поддержки и воспитания таких 
детей, опыт бесценный и беспрецедентный. 

Все начиналось в Берлине 1990-х гг., когда 
инициативная группа мигрантов из бывшего 
СССР решила прояснить ситуацию для самих 
себя, мечтая о кружковой работе, о поддержке 
собственных детей, попавших в чужую страну. 
Шло время, и группа превратилась в мощную 
организацию. Переломным моментом стало на-
чало нового тысячелетия. Назрела потребность 
переосмыслить ситуацию в актуальных усло-
виях глобализации. Именно тогда члены обще-
ства МИТРА всерьез заинтересовались темой 
билингвизма. Подвижники из Берлина стали 
«подсматривать» и изучать опыт соотечествен-
ников – в Израиле, США. Ответ на пушкин-
ский вопрос «Куда ж нам плыть?» был найден 
в Финляндии, где состоялось знакомство с на-
работками, навыками и успехами детского сада 
«Калинка» и  Общества поддержки финско-
русской школы. Вскоре появилась концепция, 
адаптированная к немецкой действительности, 
которой МИТРА теперь охотно делится с кол-
легами из разных стран: концепция двуязыч-
ных детских садов и школ. «Десять миллионов 
русскоязычной диаспоры в мире – огромный 
потенциал для развития, – отмечает исполни-
тельный директор Общества русскоязычных 
родителей и педагогов МИТРА, канд. пед. наук 
Марина Бурд. – Раньше в разных странах го-
ворилось о том, что детей нужно воспитывать 
полиглотами, однако такая установка находи-
ла отклик в основном в высокообеспеченных 
семьях при помощи приглашенных педаго-
гов, фактически – гувернеров. Мы вышли на 
другой этап педагогической задачи. Теперь в 
мультилингвальном развитии нет ничего эли-
тарного и эксклюзивного, доступного лишь 
для избранных. Таковы нормальные условия 
жизни в современной Европе. За  этим стоят 
творческие, смелые, готовые к эксперименту 
педагоги». 

Обычно, когда речь заходит об обучении 
языкам, подразумевается именно обучение: 

изучаются грамматика – морфология и син-
таксис, пунктуация и орфография, зазубри-
вается словарный запас. В  десяти детских 
садах общества МИТРА дети не обучаются 
языку, они овладеваеют языком – на уровне 
родного – в игре, в повседневности, на ком-
муникационно-интерактивных основах, пос-
тоянно общаясь с немецкими и русскими 
воспитателями. При этом последние уделяют 
внимание естественному расширению слова-
ря, вовлекая детей в знакомство с окружаю-
щим миром. В  школах общества МИТРА 
дети на двух языках овладевают грамотой и 
обучаются по различным дисциплинам. Весь 
процесс воспитания и образования нацелен 
на всесторонее развитие детей-билингвов, 
предполагая комплексный подход  – с  ис-
пользованием культурного потенциала. 
Коллективы высокопрофессиональных спе-
циалистов позволяют детям развиваться, 
знакомясь с многовековыми культурными 
традициями двух народов – русского и не-
мецкого, получать знания на двух языках.

Опыт Общества русскоязычных родите-
лей и педагогов МИТРА продемонстрировал 
невероятную актуальность и востребован-
ность разработанной концепции не только 
в Германии. Он был высоко оценен в Евро-
пе, что позволило успешно реализовать два 
крупных европейских проекта, целью кото-
рых стало распространение опыта институ-
циональной поддержки детского билингвиз-
ма. О  первом проекте, получившем емкое 
название LIGHT (Language for Integration 
and Global Human Tolerance), журнал «Рус-
ский язык за рубежом» уже писал в 2009 г. 
Он  преследовал цель поддержки языковой 
компетентности и становления языково-
го разнообразия путем внедрения модели 
билингвальных детских садов. Новый про-
ект – VIA LIGHT – явился логическим про-
должением предыдущего, о чем говорит уже 
само название. В его задачу входили разра-
ботка и внедрение концепций подготовки и 
переподготовки специалистов для детских 
билингвальных учреждений, улучшение са-
мого качества педагогической деятельности.

Первая международная конференция 
участников проекта VIA LIGHT состоялась в 
Таллине 15–18 января 2012 г. В эти дни дет-
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ский сад «Лийкури» принимал представи-
телей 11 организаций из 8 стран-партнеров, 
а ими были, кроме самой Эстонии, Финлян-
дия и Латвия, Молдавия, Болгария и Кипр, 
Германия и Россия. Всего в ходе проекта про-
шло 5 международных конференций: после 
Таллина участники обменивались мнениями 
и обсуждали текущие вопросы в Кишиневе, 
Пловдиве, Риге и Берлине. На международ-
ных конференциях определялись задачи и 
очерчивались рамки их воплощения. Парт-
нерские организации знакомились с опытом 
и образовательными учреждениями местных 
коллег. Постепенно происходило определе-
ние степени личной ответственности; согла-
сование аспектов разработки и апробации об-
щеевропейских учебных модулей повышения 
квалификации педагогов между представите-
лями транснациональных и национальных 
рабочих групп, которые формировались с це-
лью конкретизации и адаптации модулей к 
региональным особенностям и потребностям. 
Ход проекта, его промежуточные результаты 
и предварительные итоги освещались в СМИ 
и на интернет-сайте проекта с использовани-
ем современных технологий, таких, напри-
мер, как видеоконференции, позволявшими 
оптимально осуществлять периодический об-
мен информацией между странами. Помимо 
6  «внутренних» видеоконференций следует 
особо выделить телемост Кишинев – Брюс-
сель «От  поддержки многоязычия к евро-
пейскому партнерству» с участием депутата 
Европарламента Татьяны Жданок, состояв-
шийся при поддержке РИА Новости в апреле 
2012 г. в рамках II международной конферен-
ции проекта в Кишиневе. В этой связи необ-
ходимо отметить, что команда РИА Новости 
во главе с заместителем главного редактора 
Владимиром Левченко и советником Ольгой 
Семеновой как полноправный партнер зани-
малась информационной поддержкой проек-
та на всех его этапах. 

Другому агентству  – берлинскому, ра-
ботающему в области сетевого дизайна и 
онлайнового программирования (руководи-
тель  – Михаил Шлейхер), были поручены 
создание сайта проекта и выпуск печатной 
продукции. Сайт запустили в июне 2012 г. 
на трех языках. Вместе с ним формировалась 

виртуальная учебная платформа, с помощью 
которой стало возможным архивирование 
материалов и дистанционное обучение.

Партнерскими организациями проводился 
тщательный и многоцелевой анализ существу-
ющих учебных программ и профессиональной 
подготовки педагогических кадров для работы 
с билингвами, а также имеющихся критериев 
оценки качества работы педагогов, включав-
ший в себя мониторинг ситуации, выбороч-
ное тестирование коллег и др. В ходе встреч 
с будущими партнерами в регионах обсужда-
лись темы межнациональной, национальной 
и региональной практики. Проходили кру-
глые столы с региональными экспертами по 
вопросам образования, мультикультурности, 
многоязычия и языковой политики  – пред-
ставителями различных образовательных 
учреждений, административных органов и 
СМИ. Встречи с политиками и чиновниками, 
участие в общественных мероприятиях, а так-
же научных форумах в Варшаве, Праге и дру-
гих европейских столицах привлекли широ-
кое внимание к проекту, способствовали росту 
интереса к нему в разных странах.

Существом работы, важнейшим проект-
ным звеном, которым участники гордятся 
особенно, стали сами методики  – учебные 
модули переподготовки, прошедшие все необ-
ходимые этапы развития и внедрения: разра-
ботку, апробацию, сертификацию и пилотное 
включение в регулярные курсы или програм-
мы повышения квалификации трех универ-
ситетов – Таллинского, Славянского в Киши-
неве и Пловдивского. Большой и дружный 
коллектив преподавателей во главе с Надей 
Черневой и Кристиной Таневой в Болгарии, 
Татьяной Млечко и Надеждой Овчаренко в 
Молдавии, Ириной Бирюковой и Мариной 
Ванник в Эстонии трудился над их созданием 
и реализацией рука об руку с руководителя-
ми детских школьных и дошкольных учре-
ждений. В Риге, Таллине, Берлине и Нико-
сии процесс не проходил на базе вузов, но к 
нему тоже удалось привлечь местные универ-
ситетские силы, известных доцентов и про-
фессоров, специалистов в области педагогики 
и лингвистики, филологов и психологов, та-
ких как Екатерина Протасова, Зента Анспо-
ка, Елена Иоанниду, Наталья Султанян. 
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Комплекс задач решался на разных 
уровнях. В одной только Болгарии в проекте 
было задействовано 6 кооперационных парт-
неров, 6  учебных групп, 6  местных рефе-
рентов и 2 немецких референта, проведено 
18 семинаров (86 участников) и 2 выездных 
семинара. Ректор Славянского университета 
Кишинева, профессор Татьяна Млечко сде-
лала 10 докладов на научных конференци-
ях, опубликовала 7 научных статей. 

Среди учебных модулей и семинаров про-
екта можно назвать следующие: «Двуязычный 
ребенок: особенности развития», «Особенно-
сти разрешения межкультурных конфликтов 
в педагогическом коллективе», «Введение в 
межкультурную коммуникацию», «Психо-
логические особенности детей-билингвов и 
закономерности усвоения второго языка», 
«Билингвизм и родной язык», «Государствен-
ная политика – законы, документы и практи-
ка частных образовательных учреждений», 
«Поддержка раннего многоязычия в детских 
садах общества МИТРА», «Работа с родителя-
ми», «Семья и детский сад в ХХI в.». С боль-
шой отдачей работали эксперты и референты, 
тренеры и координаторы: Виктория Иванова 
и Елена Лофицкая, Марина Бурд и Наталья 
Шкестере, Ирина Чонгарова и Стоянка По-

чеканска, Анита Новицкая и Софи Кох, Ла-
ура Либерте и Светлана Шибко-Шипковская, 
Светлана Мардапитта и Елени Теодору. 

«Молодежь становится конкурентоспо-
собной. Создание мультикультурной среды в 
школе, как один из плюсов билингвального 
образования, дает возможность сохранить 
свою культуру и интегрироваться в местную 
культуру и быт», – отметила Нила Зайце-
ва, учитель биологии Валмиерской средней 
школы № 2 (Латвия).

Проект завершился созданием осенью 
2013 г. Европейской ассоциации VIA LIGHT – 
профессиональной организация педагогов 
по содействию многоязычному образованию. 
По меткому определению консультанта про-
екта Ренаты Эрас, в этом видится «многообе-
щающий задел на будущее. Ассоциация VIA 
LIGHT является гарантией продолжения и 
расширения общеевропейской и международ-
ной содержательной кооперации в целях си-
стемной поддержки многоязычия в Европе».

Приглашаем всех желающих стать чле-
нами новой ассоциации. Для этого необходи-
мо выслать заполненный регистрационный 
формуляр по адресу: VIA LIGHT Association, 
Friedrichstrasse 176-179, D-10117 Berlin или 
по факсу: 0049 (0)30 / 28 50 98 23.

Регистрационный формуляр для желающих вступить в VIA LIGHT Association 
Имя, фамилия (для индивидуального членства)

Наименование организации (для коллективного членства)

Дата создания организации

Направление деятельности

Страна, город (почтовый адрес)

Электронная связь (телефон, e-mail)

Цели вступления в ассоциацию

Дата

Dmitri Dragilew

European educational project VIA LIGHT & European Association VIA 
LIGHT: Education of the third millennium

Bilingual education and training, institutional multilingualism support, the experience of social orga-
nizations and European projects, improving training of teachers, the professional integration of migrant 
educators, international cooperation in the field of preservation of the Russian language in the Diaspora.

The European educational project VIA LIGHT united participants from eight countries (Germany, Bul-
garia, Cyprus, Finland, Latvia, Estonia, Moldova, Russia): professional re-education training programmes 
for pedagogical staff of bilingual kindergartens and schools were developed, tested and implemented.

Creation of European Association VIA LIGHT as a professional organization of educators guarantees the 
continuation and promotion of the main idea: our future in Europe is multilingualism, it must be supported.
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Устная и письменная деловая коммуникация, деловая поездка в Россию, комплекс коммуника-
тивных ситуаций, аутентичные диалоги, образцы деловых документов, типичные речевые модели, 
тренировочные упражнения, советы по межкультурной коммуникации.

В статье рецензируется учебное пособие Т.Е. Акишиной, Т.П. Скориковой, цель которого – обуче-
ние иностранцев активной устной и письменной деловой коммуникации на русском языке во время 
деловой поездки в Россию. Обучающий материал в пособии представлен как комплекс ситуативных 
интенций; грамматика – как средство обеспечения такой коммуникации. Содержание пособия ор-
ганизовано в виде коммуникативных ситуаций, представленных в диалогах, упражнениях, текстах 
для развития речевых навыков. В пособии, рассчитанном на 200–250 ч., приводятся аутентичные 
диалоги, записанные на CD, типичные речевые модели, образцы деловых документов, тренировочные 
упражнения, советы по межкультурной коммуникации.

Учебники и учебные пособия для иностран-
цев по деловому общению разнообразны 

по целям обучения, используемым подходам 
и методам. В настоящее время особое внима-
ние уделяется формированию социокультур-
ной компетенции на уроках русского языка 
в сфере как повседневного, так и делового об-
щения. От понимания основных законов де-
лового дискурса, знания его лингвистических 
и культурологических особенностей зависит 
успешность устной и письменной деловой 
коммуникации. Социокультурный подход к 
изучению особенностей делового общения ак-
туален не только для иностранных студентов 
гуманитарных специальностей (лингвистов-
переводчиков), но и для специалистов по ту-
ризму и менеджменту, а также для широкого 
круга лиц, изучающих русский язык с целью 
деловой поездки и профессиональных дело-
вых контактов с Россией (будущих бизнесме-
нов, например).

Рассматриваемое учебное пособие по об-
учению деловой коммуникации, в  котором 
авторами достаточно полно реализованы 
принципы социокультурного подхода, выш-
ло в 2013 г. Книга предназначена для анг-
логоворящих учащихся начального этапа 

обучения (А1, А2), желающих получить на-
выки делового общения на русском языке. 
Она может быть использована как в аудито-
рии, так и во внеаудиторных формах груп-
повых и индивидуальных занятий в рамках 
курсового обучения. Пособие учит разным 
формам делового общения в актуальных для 
этой сферы ситуациях (деловые контакты по 
телефону, интервью, деловые переговоры, 
переписка, подготовка документов и др.). 

Яркая коммуникативная направлен-
ность издания, его обучающий потенциал 
проявляются в том, что авторы представ-
ляют языковой материал как комплекс си-
туативных интенций, а  грамматику  – как 
средство обеспечения такой коммуникации.

Актуальность данного пособия заклю-
чается в том, что содержание уроков в нем 
организовано в виде коммуникативных си-
туаций, представленных в диалогах, упраж-
нениях, текстах для развития речевых 
навыков. Тем самым авторам удалось реа-
лизовать оригинальную методическую кон-
цепцию построения учебного курса, вклю-
чающего аутентичные диалоги, созданные 
на базе лингвистического анализа ситуаций 
делового общения во время визита в Россию. 

Акишина Т.Е., Скорикова Т.П.
Деловые контакты: бизнес-курс по русскому языку. 

М.: Русский язык. Курсы, 2013. – 376 с.
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Пособие снабжено компакт-диском (СD) 
с  записью диалогов, содержит богатый ил-
люстративный материал (особенно в первой 
части), актуальные для устной деловой ком-
муникации речевые модели, а также образ-
цы деловых документов, разнообразные тре-
нировочные упражнения и советы в области 
межкультурной коммуникации.

Данное издание, имеющее хорошо проду-
манную структуру, состоит из двух частей. 
Часть 1 «Контакты в деловой поездке» посвя-
щена обучению общению в коммуникативно 
значимых ситуациях (в самолете, аэропорту, 
обмен валюты, в гостинице, номере, офици-
альное и неофициальное знакомство и др.). 
Эта часть рассчитана на 100 уч. ч., включа-
ет 5 тем, в каждой из которых представлено 
по 3 урока. Словарь каждого урока содержит 
ситуативно обусловленную лексику, а также 
лексику, типичную для официальной деловой 
речи (рубрики «Лексическая группа» и «Так 
мы говорим»). Первые два урока каждой 
темы содержат преимущественно ситуативно 
закрепленную лексику, актуальную для по-
вседневных социальных контактов, третий 
урок каждой темы знакомит с лексическими 
единицами деловой сферы общения (обмен 
валюты, банк, разговор о компании, интер-
вью кандидата во время собеседования и др.).

Важно отметить, что все диалоги после-
довательно связаны друг с другом и объ-
единены действующими лицами. Наличие 
общей сюжетной линии помогает учащим-
ся наглядно следить за развитием речевых 
действий героев в диалогах, способствует 
лучшему усвоению и запоминанию учебного 
материала.

Чтобы успешно работать с пособием, 
студенты должны знать систему паде-
жей и спряжение глагола. В  связи с этим 
грамматический материал представлен как 
повторение правил вводного курса (раздел 
пособия «Введение»), по  мере знакомства 
с новой лексикой происходит расширение 
грамматического материала. 

Целям коммуникации служит и структу-
ра урока. Каждый урок пособия содержит: 

1) обучающий диалог;
2) микродиалоги и упражнения для раз-

вития навыков аудирования и говорения; 

3) упражнения на расширение словарно-
го запаса; 

4) повторение или объяснение граммати-
ки, использованной в диалоге, и упражне-
ния для ее усвоения (рубрика урока «Поче-
му мы так говорим»); 

5) советы по аспектам межкультурной 
коммуникации в предложенных ситуациях; 

6) краткие комментарии в области меж-
культурной коммуникации. 

Вторая часть пособия («Контакты дело-
вых партнеров»), рассчитанная также на 
100 уч. ч., наряду с разделами урока, пред-
ставленными выше, содержит раздел по об-
учению деловой переписке, включающий 
образцы коммерческих писем и задания по 
развитию навыков делового письма.

Первая часть пособия предназначена для 
учащихся уровня А1–А2, вторая сложнее 
по лексике и в языковой среде может быть 
ориентирована на уровень А2–В1 (основные 
обучающие диалоги и грамматика в них до-
статочно простые, например, деловые диа-
логи по телефону), материал уроков раздела 
«Деловые контакты на фирме» постепенно 
усложняется за счет лексического содержа-
ния. 

Таким образом, в  структуре и содержа-
нии уроков рецензируемого пособия зало-
жена система по развитию необходимых 
навыков делового общения в результате 
формирования следующих компетенций: 

1) речевой (владение языковым матери-
алом для использования в устной и пись-
менной коммуникации деловой направлен-
ности);

2) дискурсивной (умение продуцировать 
высказывания разных типов в зависимости 
от ситуации делового общения); 

3) социолингвистической (способность 
адекватно употреблять языковые средства и 
модели речевого этикета в социально и про-
фессионально значимых ситуациях делового 
общения).

Использование кратких комментариев 
в области межкультурной коммуникации в 
пособии Т.Е.  Aкишиной, Т.П.  Скориковой 
направлено на формирование корректного 
вербального и невербального поведения уча-
щихся в типичных ситуациях. Отметим, что 
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возможность адекватного участия в меж-
культурной деловой коммуникации – необ-
ходимое условие успешной речевой деятель-
ности студента или специалиста.

Аппарат упражнений в пособии «Дело-
вые контакты: бизнес-курс по русскому язы-
ку» наряду с разнообразными языковыми 
(лексическими и грамматическими) задани-
ями включает задания, развивающие дис-
курсивную и социолингвистическую компе-
тенции, а именно: 

1) различные виды упражнений с ис-
пользованием аутентичного материала (на-
пример, прослушивание деловых и коммер-
ческих новостей); 

2) упражнения с текстами рекламного 
характера, в том числе с микротекстами из 
Интернета, активизирующие навыки чте-
ния и аудирования; 

3) упражнения, призванные к формиро-
ванию навыков правильного употребления в 
устной и письменной деловой речи личных 
номинаций, номинаций деловых изданий, 
профессий, компаний, документов, плате-
жей и др. (например, работа с визитными 
карточками); 

4) ролевые игры и проблемно-коммуни-
кативные задания.

Итак, достоинство и новизна рецензи-
руемого пособия состоят в том, что в его 
содержание и структуру методически емко 
«вписана» социокультурная составляющая, 
ориентированная на развитие коммуника-
тивно-речевых и языковых навыков уча-
щихся – всех тех, кто готовится к деловой 
поездке в Россию и заинтересован в установ-
лении межкультурного делового сотрудни-
чества с ней.

В заключение хотелось бы высказать не-
сколько пожеланий. Как показывает наш 
опыт преподавания РКИ, целесообразно 
проставлять в текстах пособий ударение, 
так как оно представляет серьезную труд-
ность для усвоения учащимися, особенно на 
начальном этапе обучения русскому языку 
в неязыковой среде. Необходимым видится 
также включение раздела «Проверьте себя» 
и в первую часть пособия. Во второй части 
курса систематизация стереотипов устного и 
письменного делового общения (т.е. отраба-
тываемых интенций обучающих диалогов) 
в  виде конечного списка в приложении к 
пособию способствовало бы лучшему усвое-
нию учебного материала книги и ее более 
эффективному использованию в практике 
обучения.

Несмотря на то что пособие предназначе-
но для англоговорящих учащихся началь-
ного этапа обучения (А1, А2), нам пред-
ставляется возможным работать с ним и в 
славянской аудитории (в частности со сло-
вацкими студентами), подготовив совместно 
с авторами национальный вариант. Нa нaш 
взгляд, он может быть состaвлен при усло-
вии общих отпрaвных точeк обучeния, об-
щeй прeдмeтно-содeржaтeльной основы 
курсa и общих мeтодичeских приeмов об-
учeния.

Катарина Стрелкова
strelkat@gmail.com

д-р философии, ст. преподаватель  
кафедры романских и славянских языков 

факультета прикладных языков 
экономического университета в Братиславе

Братислава, Словакия

Katarina Strelkova

Akishina T., Skorikova T. Business contacts: Russian Language Course

Оral and written business communication, business trip to Russia, set of communicative situations, 
authentic dialogues, business documents samples, expressions typically encountered in everyday communi-
cation on business matters, conversation training, advice on intercultural communication.

The paper presents an overview of the text book by T.E. Akishina and T.P. Skorikova. The purpose of 
the book is enabling the foreigners to talk actively in Ruusian when being on business trip in Russia. The 
necessary material is presented as the set of situational intentions and the grammar as a tool that organiz-
ers that communication. The textbook is structured into the communicative situations within the dialogs, 
exercises and texts to develop the communicative skills. The textbook is to be used in 200–250 hours and 
contains authentic dialogs, document samples, exercises and advice on intercultural communication.
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Монография Л.В.  Московкина и 
А.Н. Щукина открывает перед читате-

лем историю развития методики преподава-
ния РКИ в России с древнерусского периода 
и до настоящего времени. Эта книга необ-
ходима для обеспечения преемственности в 
поступательном развитии методики. Она не 
позволяет забыть то ценное, что было «нара-
ботано» предыдущими поколениями педаго-
гов и, несомненно, поможет начинающему 
преподавателю сформировать свою профес-
сиональную позицию. 

Авторы выделяют 9  этапов развития 
методики, включая последний этап 1991–
2011 гг., и устанавливают их характерные 
черты. Соответственно, в  книге 9  глав. 
Все главы построены по единому образ-
цу, имеют четкую структуру. Так, в  пер-
вом параграфе рассматривается положение 
русского языка в мире в определенный 
исторический период. Приводятся данные 
о преподавании русского языка в учебных 
заведениях тех или иных типов. Во втором 
параграфе анализируются научные основы 
преподавания русского языка – лингвисти-
ческие, психологические, педагогические 
и методические идеи, а также выдающие-
ся научные труды, оказавшие влияние на 
развитие методики. В  третьем параграфе 

описываются общие черты систем обуче-
ния РКИ, существовавших в тот или иной 
период,  – цели и содержание, методы и 
приемы, средства обучения. Заканчивается 
каждая глава разделом «Итоги развития 
методики», в  котором дается обобщенное 
описание основных методических идей 
рассматриваемого периода развития мето-
дики. 

Самой большой по объему является по-
следняя глава, освещающая период с 1991 г. 
Включенный в нее материал носит больше 
описательный, чем аналитический харак-
тер. Возможно, эта осторожная авторская 
позиция исходит из признания того, что 
большое видится на расстоянии и только че-
рез несколько лет можно будет дать объек-
тивную оценку данного этапа. 

В книгу включено много нового, неопи-
санного ранее материала: источников (учеб-
ников и методических трудов), исторических 
фактов. Современному преподавателю будет 
интересно узнать, что первым методиче-
ским трудом по РКИ можно считать преди-
словие к учебнику Я.М.  Родде «Russische 
Sprachlehre» (1773), в котором предложены 
рекомендации по работе с русскими глаго-
лами. Интерес представляет и содержание 
анонимной статьи «О сократическом способе 

История науки, методы преподавания, русский язык как иностранный.

Рецензируемая монография открывает перед читателем историю развития методики преподава-
ния РКИ в России с XVI в. и до настоящего времени. На основании анализа первоисточников авторы 
выделяют 9 этапов развития методики, устанавливают их характерные черты. Предложенная после-
довательность смены систем преподавания позволяет более четко представить логику совершенство-
вания методов и приемов обучения, а также перспективу дальнейшего развития методики как науки.

Московкин Л.В., Щукин А.Н. 
История методики обучения русскому языку как иностранному. 
М.: Русский язык. Курсы, 2013. – 400 с.
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учения» (1784), в которой впервые в россий-
ской научной литературе было дано разгра-
ничение педагогики и методики, а  также 
описан «сократический метод обучения», 
основанный на идеях, не потерявших своей 
актуальности и в наше время:

1) учитель должен быть соучеником или 
человеком, который вместе с учениками 
ищет истину;

2) учитель должен использовать «муд-
рые» вопросы, для того чтобы заставить уче-
ников думать, развивать их чувства, учиты-
вать уже сформированные знания, обучать 
сравнению уже известных понятий и выве-
дению новых;

3) учитель должен принимать любые от-
веты и направлять учеников к нахождению 
правильных ответов, он не должен наказы-
вать учеников за неправильные ответы;

4) учитель должен быть ироничным, 
остроумным;

5) учитель не должен принуждать учени-
ков к учению, он должен возбуждать у них 
внимание, любопытство. 

Нельзя обойти вниманием и «Руковод-
ство учителям первого и второго классов 
народных училищ Российской империи» 
(1783), которое содержит не только описа-
ние рекомендуемых методов обучения, но и 
подробные указания по учету индивидуаль-
но-типологических особенностей учащихся. 
Несомненно, что уже в конце XVIII в. мето-
дика в нашей стране находилась на высоком 
уровне. 

Книга знакомит нас, хотя и кратко, с на-
следием методистов, оказавших существен-
ное влияние на развитие методики препода-
вания РКИ в разные периоды ее развития: 
И.М.  Николича (первая половина XIX  в.), 
К.Э. Ш ельцеля (вторая половина XIX  в.), 
И.И. Дависа (начало XX в.), Г.К. Данилова 
(1920–30-е  гг.), И.М.  Пулькиной (Вульфи-
ус) (1920–60-е гг.) и др. 

Одна из важнейших идей монографии – 
идея о трех методах: разговорном, текстовом 
и грамматическом, которые явились базовы-
ми методами обучения языкам и отражены 
в большей части современных учебников. 
Эта классификация, восходящая к ранним 
трудам профессора Ж.Л.  Витлина, почти 
никогда не используется в современной ме-
тодической литературе. 

В книге дан исчерпывающий список ме-
тодических монографий, но список учебни-
ков, к сожалению, неполный. 

В заключение необходимо отметить, что 
авторы провели большую исследователь-
скую работу по изучению и анализу перво-
источников, позволившую им представить 
читателю оригинальную интерпретацию 
становления и развития методической мыс-
ли в России.

Н.А. Любимова
д-р филол. наук, профессор  

Санкт-Петербургского  
государственного университета

Санкт-Петербург, Россия

N.A. Lubimova

Moskovkin L.V., Shchukin A.N. History of the methodology for teaching 
Russian as a foreign language

History of science, methods of teaching, Russian as a foreign language.

The reviewed monograph reveals the history of Russian as foreign language methodology in Russia 
since the 16th century till 2011. On the basis of the analysis of primary sources authors describe nine 
stages of the methodology development and define their characteristics. The description of stage-by-stage 
changes in the system of teaching allows to understand the logic of improvement of teaching methods and 
prospect of further development of this science.
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Учебное пособие И.А. Гончар «Послушай-
те!..» представляет собой современное 

комплексное средство обучения, состоящее 
из книги для учащегося в формате pdf с DVD-
приложениями (всего 76 видеофайлов) и ма-
териалов для преподавателя (синхронные 
письменные тексты и ключи к заданиям и 
тестам), также в формате pdf. Пособие пред-
назначено для работы в группах иностран-
ных учащихся, изучающих русский язык с 
ориентацией на программы элементарного, 
базового и I сертификационного уровней в 
рамках системы ТРКИ (уровни А1–В1 в ев-
ропейской системе координат). Пособие вы-
пущено на цифровых носителях в виде трех 
комплектов в соответствии с уровнями.

Рецензируемая работа представляет собой 
учебный комплекс нового типа, появление 
которого следует признать весьма своевре-
менным и нужным, поскольку аудирование, 
будучи наиболее сложным для инофонов ви-
дом речевой деятельности, в настоящее вре-
мя в наименьшей степени обеспечено учеб-
но-методическими материалами, которые 
соответствовали бы требованиям современ-
ной теории и практики преподавания РКИ. 

Несомненная методическая привлека-
тельность и новизна данного пособия заклю-
чаются прежде всего в том, что в качестве 
учебного материала И.А. Гончар использова-
ла аутентичные видеосюжеты. Как известно, 
отбор аутентичных текстов, в полной мере 

Комплекс у чебных  пособий нового ти па, стадиал ьная модель обу чения аудировани ю, аутен -
тичный звучащий текст, типы и жанры аудиотекстов, взаимосвязанное обучение разным видам 
речевой деятельности, поликультурная языковая личность инофона.

Публикация посвящена рецензированию комплекса учебных пособий нового типа, предназна-
ченных для обучения аудированию иностранных учащихся разных уровней общего владения РКИ 
(А1–В1 в европейской системе координат). Особо подчеркивается научно-методическая значимость 
предложенной автором и успешно реализованной в пособиях стадиальной модели работы со звуча-
щими аутентичными текстами (видеосюжетами). В качестве несомненного достоинства комплекса 
отмечается возможность использования входящих в него учебных пособий с разными методическими 
целями: как основы для проведения самостоятельного, системно организованного курса обучения 
аудированию, как дополнительного учебного материала в рамках того или иного тематико-ситуа-
тивного фрагмента, как эффективного средства формирования поликультурной языковой личности 
инофона и др.

Гончар И.А.
Послушайте!: Учебное пособие по аудированию для иностранных учащихся, 
изучающих русский язык.
Вып. 1. Элементарный уровень (А1): Общее владение РКИ. – СПб.: Златоуст, 2013. – 111с.

Вып. 2. Базовый уровень (А2): Общее владение РКИ. – СПб.: Златоуст, 2013. – 154 с.

Вып. 3. Первый уровень (В1): Общее владение РКИ. – СПб.: Златоуст, 2013. – 165 с.
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отвечающих целям и задачам формирования 
и развития аудитивных навыков и умений, 
традиционно является непростой методиче-
ской задачей. В ситуации же начального и 
среднего этапов обучения (уровни А1–В1) 
решение этой проблемы предполагает огром-
ную и кропотливую работу, которая была 
успешно проведена автором: корпус обучаю-
щих текстов поистине впечатляет. 

Структура пособия такова, что в рамках 
гибкой модели обучения оно может быть 
использовано преподавателями-практиками 
двояко. С одной стороны, учебный комплекс 
может стать основой самостоятельного кур-
са обучения аудированию. С другой – пре-
подаватели могут по своему усмотрению 
выбирать подходящий для конкретной ау-
диторной ситуации текст и включать его в 
учебный процесс. Помочь преподавателю 
сориентироваться в выборе текста призвана 
таблица, предваряющая перечень текстов, 
которая фактически эксплицирует концеп-
цию видеокомплекса, поэтому необходимо 
остановиться на ней подробнее. 

Таблица включает следующие позиции:
1) название текста, источник;
2) рекомендуемые темы;
3) общая лингвистическая характеристи-

ка текста;
4) языковой материал;
5) речевой материал.
Первая графа позволяет сделать выводы 

как об объеме проделанной автором пособия 
работы (тексты записывались и отбирались 
в течение 5 лет, с 2006 по 2011  г.), так и 
о представительности текстотеки: материал 
охватывает множество телеканалов, пред-
ставлены фрагменты из произведений совет-
ского и современного российского кинема-
тографа.

Вторая графа позволяет преподавателю 
отобрать необходимый текстовый матери-
ал в соответствии с тематико-ситуативным 
принципом обучения, хорошо зарекомен-
довавшим себя в теории и практике пре-
подавания РКИ. Заметим, что такие темы, 
как «Биография», «Профессия», «Семья», 
«Увлечения» и др., строго соответствуют 
программам обучения, на которые ориенти-
ровано рецензируемое пособие [3].

Особый интерес для пользователя пред-
ставляет третья графа, материалы которой 
свидетельствуют о несомненной научно-ме-
тодической зрелости автора, его профессио-
нализме. Предлагая здесь общую лингвисти-
ческую характеристику каждого учебного 
текста, И.А. Гончар на практике реализует 
разрабатываемую ею в последние годы ме-
тодическую концепцию обучения аудирова-
нию как виду речевой деятельности [1]. 

В четвертой графе дается языковая ха-
рактеристика представленных в пособии тек-
стов. Здесь внимание пользователей фокуси-
руется на тех актуальных для данного этапа 
обучения языковых фактах / языковых еди-
ницах, которые функционируют в текстах: 
употребление видов глагола в прошедшем 
времени, глагольное управление, модальные 
конструкции, повелительное наклонение 
глагола, определенно-личные предложения, 
неопределенно-личные и т.д. Материал дан-
ной графы позволяет преподавателю ото-
брать для текущей учебной работы тот текст, 
который соответствует языковой программе 
обучения в каждом конкретном случае. 

В рамках пятой позиции автор концент-
рирует внимание пользователей на речевых 
параметрах предлагаемых текстов, эксплици-
рует корреляцию языкового материала и тех 
или иных актуальных видов, типов и жанров 
текста. Так, например, здесь наглядно пока-
зано, что глаголы СВ – это основной матери-
ал, без которого невозможно построение би-
ографического дискурса (родился, поступил, 
закончил…), а Р.п. имени существительного 
в функции несогласованного определения 
весьма активен в экскурсионном дискурсе – 
в рассказе о городе, о его достопримечатель-
ностях (город дворцов и музеев, город нашей 
славы…). Ценность такого рода наблюдений 
для методики обучения инофонов речевой 
деятельности трудно переоценить.

В заключение отметим тот факт, что в ре-
цензируемом пособии на практике реализо-
вана авторская стадиальная модель обучения 
аудированию иноязычного текста [2], кото-
рая прошла серьезную апробацию в ауди-
тории (в том числе в группах иностранных 
учащихся гуманитарных факультетов МГУ 
им.  М.В. Л омоносова). Последняя стадия 
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данной модели предполагает возможность 
«выхода» в говорение, что расширяет воз-
можности использования рецензируемого 
пособия в рамках конкретного учебного про-
цесса. Можно смело утверждать, что рецен-
зируемая работа – это пособие по обучению 
преимущественно аудированию с органич-
ным включением работы по формированию и 
развитию навыков и умений говорения, что 
вполне соответствует принципу взаимосвя-
занного обучения разным видам речевой дея-
тельности, в данном случае – устной речи. 

Кроме того, предлагаемые в пособии ау-
тентичные тексты, как правило, содержат 
богатые культурологические и страноведче-
ские сведения, которые расширяют общий 
кругозор иностранных учащихся, что спо-
собствует воспитанию поликультурной язы-
ковой личности инофона.

Все вышеизложенное позволяет сделать 
вывод о большой практической и научно-
методической значимости пособия и заклю-
чить, что рецензируемая работа, как не име-
ющая современных аналогов, заслуживает 
не только опубликования массовым тира-
жом, но и присвоения ей грифа УМО по пе-
дагогическому образованию.
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GONCHAR I.A. “Lets LISTEN!”: listening course of the Russian language for 
foreiners

The textbook complex of a new type; step-by-step model to teach listening; authentic audio text; types 
and genres of audio texts; interrelated teaching of different skills; polycultural language personality of 
a non-native speaker.

The following article is a review of a listening textbook complex of a new type. These three books are 
addressed to the foreign students on various language levels (A1, A2, B1 in Common European Frame-
work of Reference for Languages). The author suggests a step-by-step model to work with authentic audio 
texts. Scientific and methodological significance of this model is emphasized here. The advantage of the 
complex is the possibility to use it for achieving different goals: as a basis for a separate systematically 
organized listening course; as supplementary material for related topics; as an effective tool for building 
polycultural language personality of a non-native speaker, etc.

Церемония открытия памятника М.Ю. Лермонтову прошла 6 апреля 2014 г.в китайском Сямэнь-
ском университете (провинция Фуцзянь, Восточный Китай). Бронзовый бюст русского поэта работы 
скульптора Григория Потоцкого был подарен вузу в честь отмечаемого в этом году 200-летия со дня 
рождения писателя.
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АКТУАЛЬНОЕ СЛОВО ДНЯ

Переносное значение относительного прилагательного, предикат, определение, культурно-спе-
цифическая информация.

В статье рассматриваются причины активизации в речи устойчивого выражения резиновая квар-
тира, передающего культурно-специфическую информацию, которая связана с вопросами регистра-
ции и проживания мигрантов в России. Авторы выявляют семантические и грамматические механиз-
мы образования и функционирования актуального словосочетания.

По количеству мигрантов 
современная Россия за-

нимает второе (после США) 
место в мире. Естественно, 
что эта проблема оказалась 
в фокусе общественного вни-
мания, в частности, вопросы 
трудоустройства и размеще-
ния людей, переезжающих в 
нашу страну. В  Российской 
Федерации существуют учет-
ные нормы жилплощади на 
человека, но они не действу-
ют в случае, когда стоит воп-
рос о регистрации. До декаб-
ря 2013 г. законодательно не 
ограничивалось количество 
лиц, которые могут быть 
зарегистрированы в одном 
жилом помещении. Меж-
ду тем регистрация являет-
ся необходимым условием 
трудоустройства граждани-
на иностранного государст-
ва. Сложившаяся ситуация 
создает основу для сущест-

вования квартир, владель-
цы которых предоставляют 
возможность регистрации 
десяткам, а  порой и сотням 
мигрантов. Такие квартиры 
стали называть «резиновы-
ми». Активизация устойчи-
вого словосочетания резино-
вая квартира в современной 
речи требует исследователь-
ского внимания. 

Относительное прилага-
тельное резиновый образо-
вано от существительного 
резина – ‘мягкое эластичное 
вещество, представляющее 
собой вулканизированный 
каучук’. Производящее сло-
во определяет основные зна-
чения прилагательного: ‘свя-
занное с обработкой каучука 
и с производством изделий 
из резины’ (резиновая  про-
мышленность); ‘сделанный 
из резины’ (резиновые са -
поги, резиновый мяч). В по-

пулярном стихотворении 
Агнии Барто для детей рас-
сказывается о кукле, сделан-
ной из резины: Купили в ма-
газине // Резиновую Зину, // 
Резиновую Зину  // В  кор-
зине  принесли. В  прямых 
значениях производящего и 
производного слов закреплен 
дифференциальный признак 
‘обладающий свойством эла-
стичности’. На  основе этого 
признака возникает фразео-
логизм тянуть резину, т.е. 
‘затягивать какое-либо дело’, 
и  формируется синонимиче-
ский ряд лексем во вторич-
ных переносных значениях: 
резиновый  – растяжимый . 
Наблюдения позволили вы-
явить разновидности пере-
носного употребления анали-
зируемого прилагательного, 
которое в разговорной речи 
реализуется с оттенком не-
одобрения. 

Резиновая квартира
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Прилагательное резино-
вый в переносном значении 
употребляется в строго за-
крепленной синтаксической 
конструкции  – в  роли ха-
рактеризующего предиката 
с отрицанием. Например: 
Москва не резиновая  , авто -
бус не резиновый  , б юджет 
не резиновый , карман не ре  -
зиновый и т.п. Субъект вы-
ступает как носитель пре-
дикативного качественного 
признака. В  предложении 
оценочная констатация фак-
та (Х – не резиновый) нередко 
сопровождается аргументаци-
ей. Например: Мы, коне чно, 
предложили им билеты на   
любые следу ющие сеансы , 
но график-то у людей не ре-
зиновый, время выкроить не 
всегда удается; Ведь люди не 
резиновые – терпение может 
и лопнуть; Но ведь учебный 
план не резиновый : если мы 
где-то  прибавляем  часы, 
то  где-то должны их уба   -
вить; Региональный бюджет 
не резиновый , и   резкое уве -
личение со циальных выплат 
неминуемо приведет к сокра-
щению других программ.

Обратим внимание на 
высказывания, в  которых 
отмечается нерастяжимость 
пространства, констатирует-
ся факт предела вместимо-
сти: Мировой океан не рези-
новый, и , вероятно , у   него 
есть предел вместимости 
углерода; Москва не рези  -
новая, всех жела ющих вме -
стить не сможет.

Обозначенный предика-
том объективный признак 
нерастяжимости может трак-
товаться как изменяемый. 
Возникают утвердительные 
предложения, в  отдельных 

случаях включающие срав-
нительную степень прила-
гательного: Статья о мо  -
шенничестве становится 
резиновой и о  чень суб ъек-
тивной; С 7.30 до 9.00 трол-
лейбусы становятся   «ре-
зиновыми»: тол пы народа 
пытаются протиснуться в 
салон; Москва становится 
все  «резиновей»; Джакарта 
оказалась резиновее Москвы. 
В  приведенных и подобных 
высказываниях содержится 
имплицитное суждение: под 
влиянием внешних обстоя-
тельств нерастяжимое стано-
вится растяжимым.

В переносном шутли-
во-ироническом значении 
прилагательное резиновый, 
замещая в предложении по-
зицию определения, может 
обозначать признак, кото-
рый мыслится как постоян-
ный. Отрицательная частица 
в таких случаях отсутствует: 
Участники заседания   при-
няли резинову ю резол юцию, 
допускающую, по  крайней 
мере, три толкования ; По -
рой можно встретить рези-
новые автобусы и резиновые 
электрички, курсиру ющие 
по да чным мар шрутам в 
районы области ; С  1990  г. 
наша  «резиновая» столи ца 
выросла  численно на   1  млн 
498,5  тыс. граждан , кото -
рые в Москве не рождались, 
но  считаются  «постоян-
ным населением» Москвы.

Сказуемостное и неска-
зуемостное употребления 
прилагательного резиновый 
выстраиваются в следующую 
оппозицию: локализованный 
во времени акт, временный 
признак – постоянный при-
знак. Приписывание посто-

янного признака растяжи-
мости именному компоненту 
ограничено. В речевой прак-
тике далеко не всегда воз-
можно двойное употребление 
прилагательного резиновый в 
переносном значении – пре-
дикативное (с  частицей не) 
и  определительное (без ча-
стицы не). Например: Опро-
вергнув известну ю шутку 
о том, что «газета не рези-
новая», мы решили сделать 
подарок вам , дорогие  чита-
тели (сочетание резиновая 
газета не зафиксировано); 
Жаль, новый Манеж не рези-
новый – всего-то 370 экспо-
натов (сочетания резиновый 
Манеж, резиновая галерея   
отсутствуют). 

Под влиянием внешних 
обстоятельств выявленная 
параллель регулярно возни-
кает при интерпретации смы-
сла «предел вместимости». 
Ср.: Москва не резиновая  , 
поэтому нел ьзя удовлетво -
рить все машины парковоч-
ными местами  и Сегодня 
резиновая  Москва госте -
приимно  принимает всех 
желающих; Пяти этажный 
дом не резиновый и По стра-
не ежегодно   фиксируются 
тысячи резиновых домов  , 
в  которых регистриру ются 
сотни тысяч граждан.

Широкое распростране-
ние и в устной, и в письмен-
ной речи получили атрибу-
тивные сочетания с общим 
значением ‘жилое помеще-
ние, имеющее предел вме-
стимости’. Атрибутивный 
признак в этих сочетаниях 
неизменно приобретает ха-
рактер постоянного: рези-
новая квартира , резиновая 
комната, резиновый дом  , 
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резиновый  подвал, резино -
вая ночлежка, резиновое об-
щежитие, резиновое  поме-
щение: В  Сибирском округе 
на одно резиновое    помеще-
ние в среднем    приходится 
150  чел., в   Южном  – 89. 
Как уже отмечалось, высо-
кую частотность приобрело 
ставшее устойчивым соче-
тание резиновая квартира . 
По данным поисковой систе-
мы Интегрум, которая вклю-
чает свыше 3000 источников 
СМИ, пик употребительно-
сти данного словосочетания 
приходится на 2012–2013 гг. 
(270 и 2020 употреблений со-
ответственно).

Многочисленные тексты 
СМИ передают культурно-
специфическую информа-
цию о точках социального 
напряжения. Устанавливает-
ся взаимозависимость меж-
ду поисками мигрантами 
работы и необходимой реги-
страцией по месту жительст-
ва: Проблема с «резиновыми 
квартирами» свойственна 
мегаполисам, где высока ве-
роятность найти работу  . 
Отмечается статистически 
подтвержденный факт уве-
личения резиновых квартир: 
Количество так называе  -
мых резиновых квартир за   
последние два года выросло в 
полтора раза.

Тревогу вызывает вос-
принимаемая как нелегаль-
ная ситуация перенаселен-
ности: В  однокомнатной 
резиновой квартире на ули-
це  Металлургов  прожива-
ют 30 мигрантов из Турк-
мении; Одновременно сотни 
приезжих нелегально прожи-
вают в резиновых кварти   -
рах. Выразительные дета-

ли объясняют возможность 
невозможного: Постепенно 
беспредел превратился в по-
рядок. Стали селить людей 
столько, скол ько кроватей 
вместится в резинову  ю 
квартиру, порой и двух  ъ-
ярусных.

Акцентируется фиктив-
ность регистрации: Рези-
новая квартира   – это та , 
в которой фиктивно зареги-
стрированы десят ь и более 
человек без намерения    про-
живать по данному адресу; 
В  резиновых квартирах ре  -
гистрируются сотни ты  -
сяч граждан без намерения  
вселения, при  этом их ре  -
альное место жител  ьства 
неизвестно; В одной резино-
вой квартире зарегистриро-
вано такое количество при-
езжих, что они смогли бы   
разместиться в ней разве   
что стоя ; Многочисленные 
иностранцы десятками и  
сотнями регистриру ются 
в так называемых резино   -
вых квартирах , после  чего 
где-то  «растворяются». 
В  последнем высказывании 
выявляется противоречие: 
мигранты регистрируются 
в определенной квартире, 
а проживают неизвестно где.

Общественное мнение 
осуждает корыстолюбие соб-
ственников квартир: Вла-
дельцы резиновых квартир  
в корыстных   целях  пропи-
сывают у себя сотни л    ю-
дей, которые не от хорошей 
жизни приехали в Россию в 
поисках работы ; Владель-
цы резиновых квартир в   
Москве бесстыдно зараба  -
тывают на мигрантах. Га-
зеты пестрят сообщениями 
об уголовном преследовании 

собственников: Полиция на-
чала активну ю ловл ю вла -
дельцев резиновых квартир; 
75  уголовных дел , из   них 
28 по резиновым квартирам 
заведено в столице; 10 авгу-
ста  2013  г. полиция задер -
жала очередную москвичку, 
организовавшую резинову ю 
квартиру; Суд вынес первый 
в столи це обвинител ьный 
приговор по уголовному делу 
о резиновых квартирах. 

В СМИ обсуждается кор-
рупционная составляющая 
общей тревожной ситуации: 
Сколько у частковых в Рос  -
сии кормится резиновыми  
квартирами; Пока прокура-
тура ли шает регистра ции 
жителей одной резиновой  
квартиры, ни что не ме  ша-
ет паспортной службе тут 
же регистрировать десятки 
и сотни   человек в соседней  
развалюхе; Резиновые квар  -
тиры с десятками зареги   -
стрированных нелегалов 
возникают по вине чиновни-
ков. Именно они, как можно 
догадаться, продают нелега-
лам липовую регистрацию.

Надежда на справедли-
вое решение проблемы рези-
новых квартир связывается 
с разработкой законодатель-
ных актов.

Подведем итоги. Функ-
ционирование словосоче-
тания резиновая квартира  
зеркально отражает дина-
мический участок картины 
мира: постоянно увеличи-
вается количество рабочих, 
приезжающих в Россию из 
сопредельных стран; возни-
кает необходимость в обес-
печении мигрантов жиль-
ем; отсутствие свободных 
жилых помещений и спе-
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циализированных общежи-
тий, несовершенство дейст-
вующего законодательства, 
финансовая заинтересован-
ность собственников жилья, 
коррупция – все это создает 
условия для существования 
резиновых квартир. Утвер-
жденный Госдумой и подпи-
санный Президентом России 
21  декабря 2013  г. Феде-
ральный закон № 376-ФЗ, 
упорядочивающий правила 
регистрации иностранных 
граждан и контроль за про-
цедурой регистрации, дол-
жен способствовать ликви-
дации данного явления.

Актуальное словосоче-
тание резиновая квартира  
вошло в лексикон новейше-

го времени. Выделяются два 
основных его употребления:

1) резиновая квартира  
(перен. неодобр.) – принадле-
жащее собственнику жилое 
помещение, в  котором во-
преки пределу вместимости 
нелегально проживает боль-
шое количество лиц, пре-
имущественно мигрантов;

2) резиновая квартира 
(перен. неодобр .)  – принад-
лежащее собственнику жи-
лое помещение, в  котором 
фиктивно зарегистрировано 
большое количество лиц, 
преимущественно мигран-
тов, фактически не прожива-
ющих в данном помещении. 

Возможно, в ближайшем 
будущем словосочетание ре-

зиновая квартира   уйдет в 
пассивный запас словаря, 
станет хронологически от-
меченным. Данный прогноз 
поддерживается не только 
использованием кавычек 
при воспроизведении этого 
словосочетания в письмен-
ной речи, употреблением 
сопроводителя так называе-
мый (Цель законопроекта – 
борьба с так называемыми 
резиновыми квартирами ), 
но  и лежащей в основе со-
четания парадоксальностью, 
эмоционально-оценочной 
насыщенностью, картинной 
образностью, свидетельству-
ющими о неприятии обще-
ством негативного явления 
действительности.

I.T. Vepreva, N.A. Kupina

ELASTIC APARTMENT (REZINOVAYA KVARTIRA)

Figurative meaning of relative adjective, predicate, definition, specific cultural information.

The authors speculate on the sources of speech activation of the set expression the elastic that con-
notates apartment, the specific cultural information connected with the issues of registration and the 
residence of the immigrants in Russia. The authors define the semantic and the grammar mechanisms of 
forming and functioning of the actual word combination.

Российский литературный критик, литературовед Лев Аннинский отметил 7 апреля 2014  г. 
80-летний юбилей. Публицист, в разные годы трудившийся в таких изданиях, как «Знамя», «Ли-
тературное обозрение», «Время и мы», «Литературная газета», продолжает активно сотрудничать с 
журналами «Родина» и «Дружба народов».

«Люди перестали читать так, как их учили читать Белинский, Чернышевский. Они не ищут 
смысл в чтении. Но и книги перестали им этот смысл предлагать, как предлагали Толстой, Досто-
евский, советская литература», – считает Л. Аннинский. Но, по его мнению, юные читатели все же 
начинают обращаться к русской классике, которая помогает в понимании общих истин.

Лев Аннинский (настоящая фамилия – Иванов) родился в Ростове-на-Дону в 1934 г. Окончил 
филологический факультет МГУ. Сегодня сотрудничает с газетами, ведет циклы передач на телека-
нале «Культура», преподает в вузах. Является членом Союза российских писателей, членом жюри 
литературной премии «Ясная Поляна».

По материалам сайта itar-tass.com/kultura

НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ         НОВОСТИ
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Учебно-образовательный центр «Матрешка» 
и Международная ассоциация родного язы-

ка провели серию встреч в Цюрихе и Женеве с 
и.о. ректора Гос. ИРЯ им. А.С. Пушкина докто-
ром педагогических наук М.Н. Русецкой. 

Преподавателям русского языка в школах 
дополнительного образования, швейцарских гим-
назиях, университетах и языковых центрах была 
предоставлена возможность разобраться в типах 
сертификатов, понять, какие преимущества по-
лучают их обладатели. Выступление М.Н. Русец-
кой было посвящено истории института русского 
языка им. А.С. Пушкина и целям и задачам, сто-
ящим перед ним в рамках федеральной целевой 
программы «Русский язык» Минобрнауки РФ.

Основная задача  – создание платформы об-
щего дистанционного образования, где каж-
дый  – учитель, родитель или мотивированный 
ученик  – может найти материал, пособия, те-
сты, литературу для изучения любого предмета 
школьной программы с 1-го по 11-й класс. Все 
материалы будут предоставлены бесплатно. Осно-
ва сайта – социокультурный контент, в том чи-
сле библиотека мультфильмов, фильмов, серий 
«Ералаша», передач «Радионяня». Ведь важно 
не только выучить язык, но  и знать культуру 
страны, ее  традиции и особенности. Отдельные 
разделы будут посвящены поддержке изучения и 
преподавания русского языка жителям России, 

соотечественникам за рубежом и иностранцам. 
Большая часть портала будет посвящена самосто-
ятельной подготовке к сдаче ЕГЭ по всем пред-
метам. 

Портал заработает с 1  сентября в общедо-
ступном режиме. Партнерами проекта выступа-
ют фонд «Русский мир», федеральное агентство 
«Россотрудничество», МАПРЯЛ, РОПРЯЛ, педа-
гогические вузы и многие центры и школы рус-
ского языка.

Вторая часть выступления М.Н.  Русецкой 
была посвящена сертификационному тестирова-
нию.

Тестирование проводится по трем направле-
ниям.

1. Государственный сертификат  – тестиро-
вание тех, кто приезжает в Россию, чтобы рабо-
тать, учиться. Наличие такого сертификата обя-
зательно для трудовых мигрантов. Сертификат 
государственного образца с номером и степенью 
защиты выдается на русском языке. Тестирова-
ние построено в соответствии с европейской шка-
лой уровней владения иностранными языками 
А1–С2.

2. Международный сертификат по русско-
му языку Государственного института русского 
языка им. А.С. Пушкина. Этот сертификат был 
разработан институтом в соответствии с европей-
ской шкалой уровней владения иностранными 
языками А1–С2 и выдается на двух языках (рус-
ском и английском). Сертификат признается во 

Семинары Государственного института 
русского языка им. А.С. Пушкина в Швейцарии
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многих странах, поэтому студенты, предоставляя 
его в университеты, получают дополнительные 
баллы и тем самым освобождают время для уче-
бы по другим предметам. В  некоторых странах 
сертификат является условием для приема на 
государственную службу в тех сферах, где знание 
русского языка необходимо, такое требование су-
ществует и в крупных коммерческих компаниях.

3. Сертификат Гос. ИРЯ им. А.С. Пушкина, 
разработанный совместно с Торгово-промыш-
ленной палатой РФ, создан с учетом требований 
определенных экономических отраслей. На экза-
мене присутствует помимо экзаменатора от ин-
ститута представитель Торгово-промышленной 
палаты, который проверяет профессиональные 
знания и владение специальной лексикой.

Стоит отметить, что право принимать экзаме-
ны на сертификат Гос. ИРЯ им. А.С. Пушкина 
никому не делегируется и специалисты выезжа-
ют на сессии в центры тестирования, где лично 
принимают экзамены.

Гос. ИРЯ им. А.С. Пушкина – единственный 
вуз, который занимается тестированием детей. 
Сейчас идет разработка тестов для детей-билинг-
вов. Для этого создана рабочая группа, в которую 
вошли российские специалисты, не  понаслыш-
ке знающие специфику преподавания русского 
языка в школах дополнительного образования 
за рубежом. Задача института  – интегрировать 
подготовку к тестированию в программы допол-
нительного образования.

Наличие сертификата по русскому языку 
также дает преимущества абитуриентам при по-
ступлении в российский вуз по квотам для сооте-
чественников.

УОЦ «Матрешка» планирует проводить те-
стирование минимум 1 раз в год в Цюрихе и Же-
неве. Заявки и вопросы можно присылать по ад-
ресу: presse-matrjoschka@gmx.ch.

Людмила Санкова

Швейцария

«Проблемы преподавания филологических дисциплин 

иностранным учащимся»

24–25 января 2014 г. на филологическом фа-
культете Воронежского государственного универ-
ситета состоялась III международная научно-мето-
дическая конференция «Проблемы преподавания 

филологических дисциплин иностранным уча-
щимся». Организатором конференции выступило 
отделение по работе с иностранными студентами 
филологического факультета ВГУ. В  конферен-
ции приняли участие представители Белоруссии, 
Вьетнама, Грузии, Ирака, Италии, Иордании, Ка-
захстана, России, Таиланда, Украины.

С приветственным словом к участникам кон-
ференции обратилась заместитель декана фило-
логического факультета ВГУ по работе с ино-
странными студентами доцент И.В. Назарова.

На пленарном заседании с докладами высту-
пили доктор филологических наук, профессор 
кафедры зарубежной литературы филологиче-
ского факультета ВГУ Д.А.  Чугунов, кандидат 
филологических наук, доцент кафедры русского 
языка довузовского этапа обучения иностранных 
учащихся ИМО ВГУ Е.Ф. Акаткина.



	 № 2/2014	 Русский язык за рубежом Русский язык за рубежом	 № 2/2014 123

ХРОНИКА ХРОНИКА ХРОНИКА ХРОНИКА ХРОНИКА

В перерыве гости и участники конференции 
посетили музей русской культуры и этногра-
фии филологического факультета, где профессор 
Т.Ф. Пухова рассказала об этнографических осо-
бенностях Воронежского края.

В соответствии с программой конференции 
состоялись заседания секций по следующим на-
правлениям.

• Методология и методика обучения ино-
странных студентов.

• Инновационные методы и новые техно-
логии в преподавании русского языка как ино-
странного в специальных целях.

• Текст и дискурс в иностранной аудитории.
• Система русского языка: актуальные проб-

лемы изучения в иностранной аудитории.
• Проблемы межкультурной коммуникации. 

Лингвокультурология. 
Разговор в ходе работы секций шел о слож-

ностях, возникающих, к примеру, при работе 
иностранных студентов с художественными тек-
стами. В частности, одна из дискуссий касалась 
допустимости использования в рамках занятия с 
иностранными студентами текстов, содержащих 
отступления от языковых и речевых норм рус-
ского языка наряду с высокохудожественными.

Большой интерес вызвало сообщение млад-
шего лейтенанта ВУНЦ ВВС «Военно-воздуш-
ная академия имени профессора Н.Е.  Жу-
ковского и Ю.А.  Гагарина» (г.  Воронеж) 
Аль-Саббах  Бахи  Ахмеда (Иордания), предста-
вившего разработанную в соавторстве с препода-
вателем кафедры русского языка Ю.А. Поповой 
мультимедийное учебно-методическое пособие по 

русскому языку как иностранному «Русский го-
род Воронеж».

Часть сообщений в работе конференции каса-
лась актуальных проблем, связанных с препода-
ванием русского языка в иностранной аудитории. 
В частности, изучения иностранцами русской 
фразеологии и поисков способов эффективного ее 
преподавания.

Множество вопросов и оживленное обсу-
ждение вызвали сообщения лингвокультуроло-
гической направленности, познакомившие слу-
шателей с особенностями менталитета жителей 
России, США, Таиланда, Вьетнама.

Круг проблем, поднимаемых участниками 
конференции, свидетельствует о возрастающем 
интересе преподавателей, работающих в ино-
странной аудитории, к обмену опытом, совмест-
ной работе в русле актуальных проблем препода-
вания филологических дисциплин иностранцам, 
к поискам эффективных способов преподавания 
РКИ.

К началу конференции был выпущен сбор-
ник материалов, в который вошли статьи более 
80 участников конференции.

С более подробной информацией о конферен-
ции и материалами сборника можно ознакомиться 
на официальном сайте конференции (http://rki-
phil-vsu.ucoz.ru/index/konferencija_2014/0-61).

И.В.Назарова
rki.phil.vsu@yandex.ru 

канд. филол. наук, доцент Воронежского 
государственного университета

Воронеж, Россия



	 № 2/2014	 Русский язык за рубежом124

ХРОНИКА ХРОНИКА ХРОНИКА ХРОНИКА ХРОНИКА

Современные условия жизни, связанные с про-
цессами глобализации и интеграции, ставят 

перед обществом проблемы взаимодействия пред-
ставителей различных культур и цивилизаций, 
стремительно повышают уровень образователь-
ных запросов учащихся, диктуют необходимость 
методических поисков и прорывов для адекват-
ного ответа вызовам нашего времени.

Эти и многие другие проблемы стали пред-
метом обсуждения на прошедшей 4–5  февраля 
2014 г. X Международной научно-практической 
конференции «Иноязычное образование в совре-
менном мире», организованной и проведенной 
кафедрой РКИ МПГУ. 

Гостей встречали зав. кафедрой РКИ профес-
сор Л.С. Крючкова, преподаватели и сотрудники 
кафедры. 

Участниками конференции стали более 
100 чел. из различных городов России (Москва, 
Санкт-Петербург, Нижний Новгород, Тверь, 
Калининград, Астрахань, Иваново, Ростов-на-
Дону, Архангельск, Чита, Смоленск, Рязань 
и др.). 

В работе конференции приняли участие уче-
ные из Армении, Казахстана, Киргизии, Таджи-
кистана, Казахстана, Германии, Италии, Поль-
ши, Словакии, Турции, Туниса, Украины. 

Среди участников были как опытнейшие 
специалисты в области преподавания иностран-
ных языков и русского языка как иностранного: 
С.А. Хавронина, Т.В. Шустикова, Л.П. Клобуко-
ва, Е.М. Маркова, Т.А. Дмитренко, Н.В. Мощин-
ская, В.В. Добровольская, Л.С. Крючкова, так и 
молодые преподаватели и аспиранты. 

Было проведено 2  пленарных заседания, 
на  которых обсуждались актуальные проб-
лемы современной методики обучения ино-
странным языкам и их лингводидактическо-
го описания. В  частности, Л.П.  Клобукова, 
И.Н. Афанасьева (МГУ им. М.В. Ломоносова, 
Москва), С. Менгель (Университет им. М. Лю-
тера, Германия) представили доклад, по-
священный серии национально-ориентиро-
ванных тренировочных тестов по русскому 
языку, в  котором подробно рассматривались 
способы организации и презентации дидакти-
ческого материала. 

В.В. Добровольская (МГУ им. М.В. Ломоно-
сова, Москва) затронула важную методическую 
проблему формирования текстотеки в целях 
обучения РКИ. В докладе особо подчеркивалась 
мысль о том, что «текстотека курса в современ-
ном понимании этого термина представляет собой 
не иллюстрацию к изучаемым в курсе языковым 

«Иноязычное образование в современном мире»
X Международная научно-практическая конференция



	 № 2/2014	 Русский язык за рубежом Русский язык за рубежом	 № 2/2014 125

ХРОНИКА ХРОНИКА ХРОНИКА ХРОНИКА ХРОНИКА

явлениям <…> и не просто перечень использу-
емых текстов, а заранее определенную и проду-
манную последовательность текстов заданного 
содержания, вида и жанра, которые составляют 
основу курса обучения».

Центром внимания в докладе С.А. Хаврони-
ной (РУДН, Москва) стал грамматический аспект 
в преподавании РКИ. Л .С.  Крючкова (МПГУ, 
Москва) посвятила свое выступление проблеме 
обучения иностранных студентов в новых усло-
виях, подчеркнув важность и необходимость 
формирования у учащихся грамматической ком-
петенции. 

В докладе Е.М.  Марковой (МГОУ, Москва, 
Университет Св. Кирилла и Мефодия, Словакия) 
рассматривалась проблема изучения лексики и 
словообразования в инославянской аудитории; 
спецификой этой проблемы является то, что «не-
мотивированная с точки зрения носителей рус-
ского языка внутренняя форма слова оказыва-
ется мотивированной в фокусе иной славянской 
лингвокультуры». 

Т.В. Шустикова, В.А. Кулакова, С.В. Смир-
нова (РУДН, Москва) осветили проблему исполь-
зования чтения как эффективной формы само-
стоятельной работы учащихся, а Е.А. Филатова 
(МГУ им. М.В. Л омоносова, Москва) заострила 
внимание слушателей на возможных причинах 
ошибок в речи иностранных учащихся, обуслов-
ленных содержанием словарных статей в пере-
водных словарях. 

Ряд докладов на пленарных и секционных 
заседаниях был посвящен новым подходам и 

новым технологиям в обучении иностранным 
языкам, в  том числе с применением современ-
ных технических средств, интернет-технологий; 
обсуждались проблемы тестирования. Во  мно-
гих докладах рассматривались проблемы про-
фессионально ориентированного обучения. Так, 
Т.С.  Домбровский (Лодзинский университет, 
Лодзь, Польша) рассказал об обучении русско-
му языку по специальности (модуль «бизнес») 
в  рамках программ бакалавриата и магистра-
туры для иностранных студентов-филологов. 
Участники конференции представляли новые 
учебные пособия и учебные курсы, созданные 
как в традиционной форме, так и на основе 
платформ e-learning.

Большой интерес вызвали доклады о поло-
жении русского языка в различных странах и 
республиках бывшего СССР. 

К началу работы конференции был выпущен 
сборник научных статей ее участников, в  двух 
частях которого содержится 82  статьи общим 
объемом более 40 печ. л.

Одним из значимых решений прошедшей 
конференции стало решение о проведении в 
марте 2014  г. на базе кафедры РКИ научного 
межвузовского семинара «Стратегии обучения 
русскому языку как иностранному в новых 
условиях».

Т.П. Чепкова 

профессор кафедры РКИ МПГУ



	 № 2/2014	 Русский язык за рубежом126

ХРОНИКА ХРОНИКА ХРОНИКА ХРОНИКА ХРОНИКА

Всегреческая ассоциация преподавателей 
русского языка и литературы (ВАПРЯЛ) 

в  рамках курсов повышения квалификации 
преподавателей РКИ провела в декабре 2013 г. 
в г. Салоники международный научно-методиче-
ский семинар для преподавателей Северной Гре-
ции. Семинар явился значимым итогом первого 
десятилетия деятельности ВАПРЯЛ, плодотвор-
но работающей в области сохранения и пропаган-
ды русского языка и культуры и объединяющей 
преподавателей-русистов Греции.

Семинар проводился на базе учебного цент-
ра  – школы по преподаванию русского языка 
как иностранного «Русское слово» и был посвя-
щен проблемам фонетики и грамматики рус-
ского языка в лингводидактическом аспекте. 
Непосредственные организаторы семинара  – 
председатель Всегреческой ассоциации препода-
вателей-русистов, доктор филологических наук, 
профессор Западно-Македонского университета 
Е.Ф.  Журавлева, директор учебного центра  – 
школы «Русское слово», ведущий преподаватель 
Т.Б. Халкониду, а также их коллеги-преподава-
тели, под чьим руководством изучают русский 
язык более 200 учащихся. В  работе семинара 
приняли участие преподаватели РКИ из 10 го-
родов Греции, учащиеся курсов русского языка. 

Для участия в работе семинара были пригла-
шены специалисты в области РКИ: автор хорошо 
известных во всем мире учебников и учебных по-
собий по русскому языку для иностранцев про-
фессор РУДН С.А.  Хавронина, профессор МГУ 
им. М.В. Ломоносова Е.Л. Бархударова, профес-
сор Афинского университета Е.С.  Стергиопулу, 
кандидат филологических наук, доцент МГУ 
О.Ю. Дементьева. 

Торжественное открытие семинара собрало 
около 130 гостей и участников. С  приветствия-
ми выступили хозяева семинара и его почетные 
гости: атташе Генерального консульства РФ в 
г.  Салоники В.В.  Потапов, профессор Западно-
Македонского университета Е. Пелагидис, дирек-
тор межкультурной гимназии № 2 г. Салоники 

С.  Пападопулос, председатель исполкома стран 
бывшего СССР Всемирного совета греков зарубе-
жья, председатель Федерации греческих общин 
Грузии К. Иорданов, а также другие официаль-
ные лица и представители греческой науки и 
культуры и, конечно, приглашенные профессора 
и преподаватели из Афин и Москвы. 

После торжественного открытия выступа-
ли преподаватели. С.А. Хавронина рассказала о 
работе по созданию этнометодики преподавания 
РКИ, основанной на особенностях систем воспи-
тания и образования, присущих разным этносам 
и определяющих закономерности усвоения зна-
ний и опыта учащимися. Е.С. Стергиопулу поде-
лилась опытом создания славянского отделения 
в Афинском университете имени И.  Каподи-
стрия. Славянское отделение функционирует в 
Афинском университете с 2007 г., и  с момента 
его создания неуклонно растет интерес учащих-
ся к изучению славянских языков и литератур. 
В настоящее время отделение насчитывает более 
300 студентов. Проблемам исследования и устра-
нения иностранного акцента в русской речи был 
посвящен доклад Е.Л. Бархударовой. О методах 
работы с синтаксисом на занятиях по РКИ го-
ворила О.Ю.  Дементьева. Она рассказала о бо-
гатстве и разнообразии русских синтаксических 
структур, выделив универсальные и национально 
специфичные синтаксические модели. Сопоста-
вительный анализ ударения в русском и ново-
греческом языках представила в своем докладе 
Е.Ф. Журавлева. 

Воскресная программа включала 4 мастер-
класса. С.А  Хавронина провела презентацию 
темы «Особенности употребления глагола ЕСТЬ 
в русском языке и методика работы над ним в 
иностранной аудитории», Е.Л. Бархударова дала 
мастер-класс «Неопределенные местоимения 
русского языка и методика их преподавания в 
иностранной аудитории», О.Ю. Дементьева про-
вела мастер-класс на тему «Употребление притя-
жательного местоимения СВОЙ и методика его 
преподавания иностранным студентам». 

Международный научно-методический семинар 
в Северной Греции
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Семинар явился действенным способом объ-
единения на профессиональной основе препо-
давателей и учителей русского языка Греции, 
большинство которых являются нашими соотече-
ственниками. 

Надеемся, что семинар, прошедший в год 
1150-летия создания славянской письменности, 

стал еще одним звеном в цепи исторических и 
культурных связей России и Греции, начало ко-
торым было положено деятельностью святых Ки-
рилла и Мефодия.

О.Ю. Дементьева

МГУ имени М.В. Ломоносова

«Спортивные» достижения эстонских учащихся

10–11 марта 2014 г. прошла ежегодная олим-
пиада по русскому языку как иностранному в 
Эстонии. Ее постоянные организаторы, препода-
ватели Института славянских языков и культур 
Таллинского университета, в этом году предло-
жили тему «О спорт, ты – мир!», которая была 
приурочена к проведению зимних олимпийских 
игр в Сочи. Материалы, подготовленные в уни-
верситете, а также домашние работы учащихся 
были выполнены в рамках подтем «Олимпий-
ские виды спорта», «Спортивные достижения 
Эстонии», «Эстонские спортсмены-олимпийцы», 
«Эстонские спортсмены-паралимпийцы», «Рус-
ский / Российский спорт», «Российские спорт-
смены-олимпийцы», «Спортсмены с мировым 
именем)».

Ученики 10–12-х классов соревновались в 
двух группах: в работе первой группы принима-
ли участие ребята, не говорящие дома на русском 

языке, в работе второй – ученики, использующие 
в домашнем общении русский язык.

В первый день гимназисты получили воз-
можность посмотреть художественный фильм 
«Тройка» (реж. В. Крайнев) и обсудить его. За-
тем они читали тексты, посвященные спортивной 
тематике, и выполняли письменные задания на 
их основе. Большой предварительной подготовки 
потребовал от ребят культурологический тест. Во 
второй день ученики представили домашние за-
дания – оригинальные презентации.

Результаты олимпиады следующие.
Первая группа:
1-е место – Кристийна Ойамяэ (Кохтла-Ярве, 

учитель Мария Дербнева).
2-е место – Каролина Орав (Кадринаская 

средняя школа, учитель Эрика Саарен).
3-е место – Рауль Гросс (Таллинская 21 сред-

няя школа, учитель Алла Кириллова).
Вторая группа:
1-е место – Мирон Сторожев (Локсаская гим-

назия, учитель Маргит Ярве).
2-е место – Мете Морозов (Таллинский фран-

цузский лицей, учитель Татьяна Троянова).
3-е место – Макс Шишов (Йыхвиская гимна-

зия, учитель Елена Мануйлович).
Проведение олимпиады стало возможным 

благодаря поддержке Министерства образования 
и науки Эстонии.

Инна Адамсон, Ирина Моисеенко, 
Наталия Чуйкина

члены оргкомитета олимпиады
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28–29 марта 2014 г. в РЦНК в г. Будапеште 
состоялась XIX международная научно-практиче-
ская конференция «Современный русский язык: 
функционирование и проблемы преподавания».

На пленарном и секционных заседаниях с 
докладами по вопросам методики преподавания 
русского языка как иностранного, межкультур-
ной коммуникации, лингвистики, литературо-
ведения выступили вице-президент МАПРЯЛ, 
главный редактор журнала «Русский язык за 
рубежом», профессор Гос. ИРЯ им.  А.С.  Пуш-
кина Ю.Е.  Прохоров, директор секретариата 
МАПРЯЛ, профессор СПбГУ Л.В.  Московкин, 
главный редактор издательства «Златоуст» 
А.В.  Голубева, главный редактор издательства 
«Ювента» Ю.И.  Веслинский, русисты из стран 
Европы и СНГ. С большим интересом было встре-
чено выступление профессора РУДН С.А. Хавро-
ниной – автора широко известного учебного посо-
бия «Русский язык в упражнениях».

С венгерской стороны в конференции приня-
ли участие представители 14 вузов, среди них – 
руководители профильных подразделений и 
преподаватели основных центров подготовки сту-
дентов-филологов (Будапештского университета 

им. Л. Этвеша, региональных университетов в го-
родах Сегед, Дебрецен, Печ, Сомбатхей), а также 
вузов экономического и технического профиля с 
изучением русского языка.

В рамках конференции, предоставившей 
широкие возможности для обсуждения актуаль-
ных проблем преподавания русского языка как 
иностранного и вопросов билингвального обуче-
ния, была организована выставка учебно-мето-
дической литературы российских специализи-
рованных издательств «Русский язык. Курсы», 
«Ювента» (г. Москва) и «Златоуст» (г. Санкт-Пе-
тербург).

В целом итоги конференции показали высо-
кую степень востребованности в сообществе вен-
герских русистов профессионального диалога с 
российскими коллегами и подтвердили целесо-
образность проведения такого форума ежегодно.

Доклады, прозвучавшие на конференции, 
а также полученные от русистов из ряда стран в 
заочном порядке (42 доклада), будут опубликова-
ны в очередном номере «Вестника» РЦНК.

Е.Е. Захарова

Будапешт, Венгрия

Международная научно-практическая конференция 
по актуальным проблемам русистики

Научно-популярное собрание в 20 томах, посвященное русским путешественникам-первооткры-
вателям, готовится к выходу в свет в издательстве «Слово». Основу издания составят записки и 
мемуары путешественников. Список открывают Афанасий Никитин и Ерофей Хабаров и замыкают 
советский академик Владимир Обручев и полярник Иван Папанин. Воспоминания путешественников 
снабжены богатым редакторским материалом. Собрание будет проиллюстрировано уникальными кар-
тами и рисунками из архивных фондов Русского географического общества.

«Увековечить память о людях, которые раздвигали горизонты нашего государства, первыми при-
ходили на незнаемую землю, поднимали флаг российской державы в отдаленных уголках Евразии, 
прокладывали новые пути по Мировому океану», – так обозначил задачу  проекта исполнительный 
директор РГО Геннадий Олейник.

Все 20 томов будут выпущены одновременно, и 20-томник под названием «Библиотека русских 
путешествий» появится в книжных магазинах ориентировочно в сентябре-октябре 2014 г.

По материалам сайта itar-tass.com/kultura
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